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Aan boord van de Griekse veerboot Hydra neemt de spanning langzaam toe, een spanning die lijkt te worden vertolkt door het gestage dreunen van de machines...

April 1941. Op een donkere avond, enkele dagen voor de Duitse inval in Griekenland, verlaat een Griekse veerboot de haven van Istanbul, op weg naar zijn gebruikelijke doel - de Golf van Zervos. Een blik op de passagierslijst verraadt de onheilspellende aanwezigheid van vier Duitsers en twee Britten. Geen wonder dat de spanning aan boord stijgt; de mannen zijn tenslotte vijanden, hoewel ze zich nu op neutraal terrein bevinden. Dan verdwijnen de lichten van Istanbul in de verte, het weer verslechtert met de minuut en het schip verandert in een gruwelijk gevechtsterrein.
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Hoofdstuk 1: Zaterdag, 5 april 1941

Dietrich.

De naam op het persoonsbewijs trok onmiddellijk de aandacht van de Turkse douane-beambte. Dr. Richard Dietrich, Duitsenationaliteit, geboren in Flensburg. Beroep: archeoloog. Leeftijd:tweeëndertig jaar. Sarajoglu knoopte zijn kraag dicht tegen dekou en bestudeerde de kaart aandachtig. Achter hem in de havenvan de Gouden Hoorn loeide onophoudelijk de sirene van desleepboot. Het was een doordringend geluid, dat door de koude,vroege morgenwind die van de Zwarte Zee kwam, dwars doorIstanbul ging. Sarajoglu, een man die gevoelig was voor veranderingen in de atmosfeer, was niet in staat het gevoel van spanningte definiëren, dat over de waterkant hing. Half zeven op eenochtend waarop de engte nog in de greep van de winter was leekeen tijd waarop het ergste kon gebeuren. „Bent u op zakenreis?” informeerde de Turk. „Ik verláát Turkije.” Dietrich nam de kleine sigaar uit zijn mond en morste as op de balie die hen scheidde. Hij was een zeer groteman, gekleed in een leren, van een ceintuur voorziene jas en meteen donkere, slappe hoed op. Zijn antwoord was arrogant geweestin woord en toon en liet doorschemeren dat, daar hij het landverliet, zijn bezigheden van geen belang waren voor deze bureaucraat. Sarajoglu verborg zijn ergernis, maar hij maakte een gebaardat zijn onafhankelijkheid moest illustreren, want hoewel Duitsetroepen onlangs Bulgarije waren binnengevallen, was zijn landnog neutraal gebied: met een gehandschoende vinger tikte hij deas van de Duitser van de balie. Het viel over de rand en kwamterecht op Dietrichs glimmend gepolijste schoen. Sarajoglu, diehet vallen van de as had gevolgd, keek op en staarde de Duitseraan. Geen reactie. Dietrich had zijn handen achter zijn rug gevouwen en staarde door een met ijs beslagen venster over dehaven. Hij was een man wiens louter lichamelijke aanwezigheid formidabel was - hij was meer dan een meter tachtig lang en woog naar Sarajoglu’s schatting minstens negentig kilo. Desondanks leekhet hoofd wat te groot voor het lichaam, een vierkant hoofd meteen korte neus, een brede mond met strakke lippen en een kaakdie grote energie en enorme vastbeslotenheid deed vermoeden.Maar het waren de ogen die de Turk het frappantst vond; grote, bruine ogen, die zich langzaam en bedachtzaam bewogen, alsof ze alles in zich wilden opnemen. Hij kwam misschien voor opde lijst van bekende Duitse agenten, dacht Sarajoglu. Zonder veelhoop hield hij de kaart nog langer vast en verzocht Dietrich eenogenblik te wachten. „Ik moet die boot halen, de Hydra”, zei Dietrich nors, „dus schiet een beetje op,” gromde hij, toen de Turk zich verwijderdenaar een kamertje achter de balie. Sarajoglu deed alsof hij het niethad gehoord, sloot de deur, opende een dossierkast, nam er devertrouwelijke lijst met de namen van Duitse agenten uit en lieter zijn blik over gaan. Nee, zijn herinnering had hem niet in desteek gelaten: Dietrichs naam stond niet op de lijst. Het zou nietveel hebben geholpen als dat wel het geval was geweest; tenzijhij betrapt werd op het begaan van een spionagedaad tegen deTurkse staat stond het iedere Duitser vrij in burgerkleren het landte bereizen. Als de naam echter wel op de lijst was voorgekomenhad hij enkele netelige vragen kunnen stellen. Hij wendde zichtot een jongeman, die zat te typen aan een tafel dicht bij de wand.„De Hydra heeft toch niet haar reisschema veranderd?” „Nee, ze vertrekt om 7.30 uur en volgt de normale route van Istanbul naar Zervos. Waarom, meneer?” „Och, niets. Maar er zijn al drie Duitsers aan boord en een vierde wacht hierbuiten. Het is ongewoon - Duitsers die in ditstadium van de oorlog naar Griekenland reizen.” „Griekenland is niet in oorlog met Duitsland; alleen met Italië.” „Ja, en dat is een eigenaardige situatie.” Sarajoglu beet zachtjesmet zijn met goud gevulde tanden op de rand van het persoonsbewijs. Hij had geen haast: de veerboot zou pas over een uur vertrekken, dus kon Dietrich wachten. „Eigenaardig,” herhaalde hij.„De Grieken vechten al langer dan zes maanden tegen Italië, Duitslands bondgenoot, maar de Duitsers blijven nog altijd neutraal.Gisteren heb ik ergens gehoord, dat Britse strijdkrachten in Griekenland zijn geland; een van onze kapiteins heeft hun transportenin Piraeus gezien. Ze moeten een Duitse aanval verwachten.”„Waarschijnlijk hopen ze er een te verhinderen.” De typist tuurdedoor het venster naar de balie erachter. „Wie is die grote bruutdaarbuiten?” Aha, dus hij staat jou ook niet aan, dacht Sarajoglu. „Dat is een zekere Dr. Richard Dietrich. Hij is tweeëndertig jaar, dus vraagik me af waarom hij niet in het Duitse leger is?” „U kunt het hèm beter vragen.” De typist hervatte zijn werk en Sarajoglu klemde zijn lippen op elkaar. Hij mepte de scherpe kant van het persoonsbewijs tegen het oor van de jongeman en merkte met voldoening op, dat hij ineenkromp, waarna hij terugkeerde naar de balie. De Duitser stond nog in precies dezelfdehouding als waarin hij hem had verlaten, de handen achter zijnrug gevouwen, uitkijkend over de haven, zijn manier van optredenonaangedaan door de opzettelijke vertraging. Sarajoglu voelde zichnog geprikkelder toen hij de kaart op de balie legde en met overdreven hoffelijkheid sprak. „U kunt nu gaan, Dr. Dietrich. Eenaangename reis.” De Duitser nam zonder haast de kaart op, stak hem in zijn portefeuille en keek intussen Sarajoglu onafgebroken aan. Hij stond daar in die typisch Duitse houding, de benen ver uit elkaar, hetlichaam als een menselijke boomstam. De Turk begon zich onbehaaglijk te voelen: er waren nauwkeurige instructies van bovenafgegeven hoe Duitse toeristen behandeld moesten worden - jaagze niet in het harnas en treed ze tegemoet met alle mogelijkevoorkomendheid, zodat er geen aanleiding tot klachten is vanuitBerlijn. Hij voelde zich opgelucht, toen Dietrich zich afwenddeen een korte hoofdbeweging maakte naar de kruier, die haastigzijn ene tas opnam en hem de loods uit volgde, de met ijs bedektevalreep op. In zijn hut aangekomen gaf Dietrich de kruier een bescheiden fooi, een bedrag dat normaal een sarcastische opmerking zou hebben uitgelokt, maar toen de Duitser hem aankeek, blijkbaar wensend, dat hij maar snel zou vertrekken, bedacht de kruier zich enverliet de hut met een beleefd gemompelde opmerking. Dietrichsloot de deur en hield zijn jas aan: het was kil aan dek en daarheen zou hij zich aanstonds moeten begeven. Nadat hij een knoopvan zijn jas zorgvuldig had losgemaakt kon hij met gemak zijnhand naar binnen brengen; hij haalde een Luger 9 mm pistool tevoorschijn, dat hij een ogenblik in zijn hand hield, zich afvragendof hij het in de hut zou verbergen. Nee, er bleef toch een te grootrisico bestaan en hij had het wapen heel de weg door de Balkanbij zich gedragen. Het was net in zo’n plaats als deze - een neutrale haven en op het punt van vertrek - dat een poging zou kunnen worden ondernomen hem om zeep te helpen. Nadat hij hetwapen weer op zijn plaats had gebracht, verliet hij de hut omeen belangrijke voorzorgsmaatregel te nemen - een snelle verkenningstocht op de vijfduizend ton metende Griekse veerboot. De scherpe wind streek langs zijn gezicht zodra hij het dek bereikte, een wind die, naar hij spoedig ontdekte, onaangenaam genoeg was om het handjevol medepassagiers benedendeks te houden. Een half uur later, toen zijn inspectietocht beëindigd was, stond hij bij de achtersteven, waar hij een oogje kon houden op de valreep,zodat hij late passagiers zou kunnen zien. Het was best mogelijk,dat ze iemand op het laatste ogenblik aan boord zouden sturen.Het weer leek Dietrich niet te deren en hij rookte rustig zijnsigaar, staande aan de verschansing. De zeilen over de reddingboten waren nog bedekt met een laagje sneeuw van de afgelopennacht en de tuigage van de mast was omgeven door een laagglasachtig ijs, maar de gehavende gele schoorsteen droop toenhet schip zich gereed maakte om onder stoom te gaan. Voor debuitenwereld had het er uitgezien of Dietrich over het schip geslenterd was met de nieuwsgierigheid van de nieuw aangekomenpassagier, die vaag geïnteresseerd is in zijn tijdelijke behuizing.Maar nu, terwijl hij zijn sigaar rookte, rangschikte hij in gedachtenwat hij had ontdekt. Van de hoofdsteward, een spraakzame ziel, had hij gehoord dat de Hydra een bemanning van zes koppen telde, dat de naam vande kapitein Nopagos was en dat hij al veertien jaar lang dezeroute tussen Istanbul en Zervos had bevaren. Dietrich wist ook dattot dusverre, behalve hijzelf, er zes passagiers aan boord waren: detwee Britse burgers, die in de grote kajuit zaten, een van hen achterin de twintig, zijn metgezel waarschijnlijk iets ouder dan dertig.Dat was veelzeggend, want beide mannen hadden de dienstplichtige leeftijd. Hij draaide zich om toen de hoofdsteward naast hemverscheen en hem in het Grieks aansprak. „Het ziet er naar uit, dat we al onze passagiers aan boord hebben, meneer.” Dietrich knikte en veronderstelde, dat de man probeerde op zo goed mogelijke voet met hem te komen, in de hoop op een behoorlijke fooi, voordat het schip in Zervos meerde. Hij raadpleegdezijn horloge. „Er kunnen nog altijd late passagiers arriveren.” Weerviste hij naar inlichtingen. „Dat betwijfel ik, meneer. Een paar minuten geleden heb ik de chef van het boekingskantoor nog aan de telefoon gehad - hijheeft zeven biljetten voor deze reis verkocht, dus het ziet er naaruit dat dit alles is.” Dietrich knikte weer en de steward keek nieuwsgierig omhoog naar de Duitser. Voelend dat hij niet in een spraakzame bui was,excuseerde hij zich. Opnieuw alleen gelaten ging Dietrich verdermet zijn schema. Twee Britse burgers, een Griekse burger die inZervos woonde en blijkbaar iets te doen had met de monnikenorde, die eigenaar van de veerboot was - ook weer een manin de dienstplichtige leeftijd, maar Dietrich nam aan dat hij,doordat hij een beetje kreupel was, geen dienst had in het Griekseleger, dat nu tegen de Italianen in Albanië vocht. En, tenslotte, drieDuitsers. Twee ervan had hij kort gezien, mannen van even inde veertig, die er uitzagen als zakenlui, maar de derde, een mandie Schnell heette, was blijkbaar zeer vroeg in de ochtend aanboord gekomen en had zich opgesloten in zijn hut. „Met zijn hutkoffer,” zoals de spraakzame steward al eerder had uitgelegd,toen hij praatte met Dietrich, die zonder commentaar en zijn sigaarrokend had toegehoord. Maar op dat moment had de grote Duitsereen onzekere klank in de stem van de steward opgemerkt en hij hadeen vraag gesteld. „Vindt u dat nou zo vreemd - dat hij een koffer in zijn hut heeft?” „Nou, meneer, zo’n ding neemt veel plaats in en ik heb, toen hij aan boord kwam, aangeboden hem in het ruim te bewaren. Tenslotte lopen we binnen vierentwintig uur Zervos aan. Hij was ergkortaf tegen mij, op de manier zoals sommige...” Hij had geaarzeld en Dietrich, die wist, dat hij op het punt had gestaan omte zeggen „op de manier zoals sommige Duitsers dat zijn,” hadgrimmig in zichzelf geglimlacht. Maar de steward had zijn zin optijd veranderd. „... op de manier zoals sommige mensen dat zijn,als ze vroeg aankomen. Hij stond er op, dat de koffer in zijn hutbleef, dus moet hij wel iets waardevols bij zich hebben.” Dietrich fronste zijn voorhoofd, toen hij zich de woorden van de steward herinnerde — het waren deze hutkoffer en zijn onbekendeinhoud, die zijn gedachten bezig hielden terwijl hij uitkeek overde vervallen vrachtboten en kustvaartuigen, die de Gouden Hoornbevolkten. Een typisch oosterse haven, zei hij zuur bij zichzelf - geen organisatie, geen werkelijke controle. Als dit Hamburgwas geweest, of Emden.. Hij hoorde een geluid achter zichen bleef roerloos staan. Zou het kunnen, dat men zou proberenhem op dit late uur te vermoorden - enkele minuten voor het vertrek? Als er iemand aan boord was gebracht om het karwei opte knappen, zou die toch zeker wachten tot de duisternis wasgevallen, als de Hydra ver weg was in de Egeïsche Zee? Van deandere kant was een mes in de rug aan boord en een vluggesprong omlaag om te ontkomen via de wachtende valreep nietvolkomen uitgesloten. De passagierslijst was suggestief genoeg. Tersluiks zag hij de Griek naderbij komen en hij hoorde het zwakke, slepende geluid van zijn hinkende tred. De naam van de man was Grapos en, ondanks zijn gebrek, kon Dietrich zich best voorstellen, dat hij een versterking zou betekenen voor om het even welk leger: hoewel hij slechts middelmatig groot was, wekten diebrede schouders en die machtige borst, die het kleurige hemdstrak deden staan, niettemin een indruk van geweldige fysiekekracht. Hij was geen welvarend man, dacht Dietrich bij zichzelf:zijn grijze jekker en broek waren van slechte kwaliteit, de rodestropdas om zijn hals was verschoten en zijn schoenen waren haveloos. De Duitser had zich nu opzij gewend, een grote voetrustte op de onderste reling en hij merkte nog iets anders op, datin tegenspraak was met het algemene voorkomen van de man.Uit een van zijn zakken stak een paperback roman met een Engelse titel. De Griek was nu zeer dichtbij en stond bijna pal achter hem. Zijn ogen waren schrander en waakzaam. „Het lijkt altijd erg lang te duren voor de boot vertrekt,” begon hij. „Bent u al eerder in Zervos geweest?” „Een keer.” Dietrich liet het bij dat ene Griekse woord en draaide zijn hoofd opzij om over de haven te kijken. Grapos zouverrast zijn geweest indien hij had beseft hoeveel Dietrich metdie korte blik in zich had opgenomen. Het gezicht van de Griekhad krachtige trekken, de kaak was indrukwekkend en de lange,donkere snor die rond de hoeken van zijn brede, vastbesloten mondkrulde deed hem er uitzien als een bandiet of een guerilla. Maarwat Dietrich meteen op zijn qui vive deed zijn, was dat Graposhem in het Grieks had aangesproken. Dat kon alleen betekenen,dat hij scherpe oren had, dat hij Dietrich in die taal had horenspreken met de steward, tenzij dat spraakzame heerschap Graposreeds had verteld, dat ze een Grieks sprekende Duitser aan boordhadden. Dietrich kon Grapos nog zien uit zijn ooghoek, hij was nog steeds in staat om een onverhoedse beweging op te merken en hijhad niet vergeten, dat moordenaars in ieder land konden wordengehuurd. Staande bij de verschansing had hij het gevoel, dat deGriek hem opnam en zijn lichaamskracht schatte in het geval vaneen gevecht van man tegen man. „Er is slecht weer op komst,” merkte Grapos op en keek naar boven. „Waarom denkt u dat?” Dietrichs stem klonk kortaf en afwerend, maar de Griek scheen het niet te merken. „De vogels.” Grapos hief een hand op en wees naar de plaats waar een wolk van zeemeeuwen door elkaar wervelde in grilligecirkels, hoog boven de met een sneeuwlaagje bedekte koepels enminaretten op het vasteland. „Zijn er niet altijd vogels boven een havenplaats?” Dietrichs stem klonk alsof hij zich verveelde met het gezelschap, dat zich aanhem had opgedrongen, maar hij keek nu naar de grote, harige handen die de reling vastklemden alsof ze er zo een stuk zouden uitrukken. „Ja, maar niet zo veel, en ze zijn onrustig - dat kun je zien aan de manier waarop ze vliegen. Ik heb ze boven Zervos zienvliegen voor de grote stormen. Dit zal een slechte reis worden,”vervolgde hij opgewekt. „We komen in een storm terecht voor wein Katyra aanleggen. Laten we hopen, dat hij ons voorbij KaapZervos voert. Weet u,” ging hij genietend verder, zijn ogen op deDuitser gevestigd, „de ingang tot de Golf is zeer nauw en de kaapheeft al honderd of meer schepen op zijn geweten...” Hij zweegen grijnsde woest, waarbij hij een rij schitterend witte tanden lietzien. „Maar natuurlijk weet u dat - u bent er al eerder geweest.” Dietrich zei niets terwijl hij zijn brede schouders naar voren boog en de sigarepeuk beneden in het water smeet. Twee schepenverder langs de werf maakte nog een boot aanstalten om te vertrekken. De witte schoorsteen braakte dichte rookwolken uit, diedoor de wind tot chaotische patronen uiteengerafeld werden. Achterzich hoorde hij het geluid van zich verwijderende voetstappen, uitde maat. Grapos had de wenk begrepen en ging op zoek naariemand anders die naar zijn gekeuvel wilde luisteren. Of toch niet?Dietrich draaide zich om en zag de steward werkeloos verderopop het dek staan. Maar Grapos had een deur geopend en verdweenbinnen in het schip, alsof hij ontdekt had wat hij wilde weten. Dietrich haalde een Zeiss Monokular uit zijn zak, een éénogige verrekijker en stelde in op het andere vaartuig, dat zich klaarmaakte om onder stoom te gaan. Vanaf de top van de mast zwieptede Roemeense vlag in de wind. Hij wist dat het de Rupescu was.Haar dekken waren vreemd verlaten voor een schip dat op hetpunt stond te vertrekken. Aan het begin van de valreep stondentwee matrozen, die er uitzagen of ze op wacht’ stonden. Het wasvolkomen duidelijk, dat ze de Hydra spoedig zou volgen over deZee van Marmora en door de Dardanellen, wat hij interessantvond. De Rupescu, een snel motorvaartuig, was twaalf uur geledenvertrokken uit de Bulgaarse haven Varna en de toestand kon weleens kritiek worden omdat ze op weg was naar de Egeïsche Zee.Duitse troepen bezetten nu heel Roemenië en Bulgarije, dus nuchterbekeken zouden de Geallieerden de Rupescu misschien als eenvijandelijk vaartuig beschouwen, een doelwit waarop jacht konworden gemaakt door de Britse Marine. Het was wel zeker, dat de Britse Legatie in Istanbul naar Egypte had getelegrafeerd om haar aanwezigheid in de zeeëngte te signaleren. Maar Dietrich betwijfelde of ze zou worden gejaagd - de Britse Regering hadde diplomatieke betrekkingen met Roemenië nog niet verbrokenen probeerde nog steeds de gulden middenweg te bewandelen.Tevreden met wat hij had gezien borg Dietrich zijn kijker weg.Hij verstrakte toen een haveloos geklede man de valreep kwamopgerend. Onder zijn arm klemde hij een stapel kranten en hijwuifde met een ervan onder de neus van de Duitser toen hij overhet dek liep. Dietrich kocht een nummer en keek even naar dekop, die de hele breedte van de pagina besloeg. Duits leger gereedom aan te vallen?De machines dreunden gestaag toen hij zich een weg zocht langs de smalle gang en langzaam de bar inliep, een kleine, bekrompenruimte met gelambriseerde wanden, die al stonk naar bedorvensigarenrook. Terwijl hij de Frankfurter Allgemeine Zeitung uit zijnzak nam, zonk hij zwaar in een antieke leunstoel in een hoek vanwaaruit hij het hele vertrek zou kunnen gadeslaan terwijl hij voorgaf te lezen. Hahnemann, een Duitser van even in de veertig, meteen smal gezicht, en gekleed als een handelsreiziger in een goedkoop pak, zat in de hoek schuin tegenover hem en rookte eenvan de sigaren, die verantwoordelijk waren voor de slechte lucht.In een andere hoek las een zwaargebouwde Duitser van middelmatige lengte, gekleed in een goed zittend kostuum en met donkerhaar, enkele getypte velletjes papier en rookte eveneens een sigaar.Dat zou Volber zijn. De vierde hoek werd in beslag genomen dooreen kleine bar, waar een man in een grijswit uniform een glaspoetste. De hemel zij dank, dacht Dietrich, die twee zien er nietuit alsof het gezellige typen zijn. Ik kan het op het ogenblik bestzonder doelloze conversatie stellen. Deze gedachte was nauwelijksdoor zijn hoofd gegaan, toen twee mannen de deur openden enleken te aarzelen of ze binnen zouden komen. Hun eerste woordenwaarschuwden Dietrich. Het waren Engelsen.

„Vooruit, ga toch naar binnen,” zei Prentice ongeduldig tegen Ford, die in de deuropening stond. „Sta daar niet te gapen. Wehebben de reis betaald, net als de rest van deze kerels.” Fords gezicht vertoonde geen uitdrukking toen hij zich zorgvuldig door de rook bewoog naar een tafeltje dicht bij de bar. Nadat ze aan de lage tafel hadden plaatsgenomen nam de stewardDietrichs bestelling op en een minuut later zette hij een glas biervoor hem neer. Ford sprak met gedempte stem. „Die vent diejuist zijn bier gekregen heeft ziet er ook al uit als zo’n verwenstemof.” „Ik denk dat het voor hen allemaal geldt,” mompelde Prentice nonchalant. „Soms is dit een grappige, een verdomd grappige oorlog.” In tegenstelling tot Ford, die stijf rechtop zat en de drieandere mannen in het oog hield, zonder daarvan zichtbaar blijk tegeven, was Prentice uiterlijk volkomen ontspannen. Toen de steward arriveerde voor het opnemen van hun bestelling verhief hijopzettelijk zijn stem, zodat iedereen hem kon horen. „Een bier eneen glas ouzo, vriend.” „Pardon?” De steward keek hulpeloos. Prentice boog zich langs hem en wees naar de tafel van Dietrich. Zijn stem klonk nog luidernu. „Een ouzo en een bier - bier - zoals die knaap daargindsheeft besteld.” De andere twee Duitsers keken even zijn kant uiten wendden toen hun blik weer af, maar Dietrich, die zijn kranthad laten zakken, staarde door het vertrek met een onaangename,vragende uitdrukking. „Ziet er taai uit, die grote,” zei Ford zonder verheffing van stem. „Als ik die in Libië zou ontmoeten kreeg hij er twee in z’nkarkas. Ja, twee - voor alle zekerheid.” De bestelling werd geserveerd en Ford nipte voorzichtig van zijn bleek gekleurde bier. Hij maakte een grimas. „Ze hebben hetvermengd met spoelwater.” Hij keek met zelfs nog grotere afkeernaar Prentice’s glas. „Dat drinkt u toch niet echt, wel?” Zijn vraagwas zuiver retorisch - Prentice dronk alles, rookte alles en atalles. Sommige van de schotels, die hij had geconsumeerd gedurende hun korte verblijf in Turkije, hadden de conservatieveFord verbaasd en ontzet. Prentice duwde het glas met de geelachtige vloeistof naar hem toe. „Probeer eens, het smaakt precies als whisky.” Hij keek geamuseerd hoe zijn metgezel een slok nam en het glas bijna liet vallen, waarna hij om zich heen keek om vast te stellen of iemandzijn reactie had gezien. Dietrich keek hem nog steeds over zijnkrant heen aan. „Heerlijk!” snakte Ford. „Een smakelijk mengsel van nagellak en terpentijn. Als dat de nationale Griekse drank is verbaast hetme niet dat de Romeinen hen verslagen hebben. Toch blijft hetvreemd om met een verzameling moffen te reizen.” Hij keek hetvertrek rond toen hij in de verte een ratelend geluid hoorde. Waarschijnlijk werd de valreep binnengehaald. In een hoek was deDuitser met het smalle gezicht verdiept in een boek terwijl deman, die over de velletjes papier gebogen zat, met een potlood aantekeningen maakte. Ze hadden wel aan boord van een normale boot in vredestijd kunnen zijn. De oorlog leek ver verwijderd vanIstanbul. „Het is inderdaad vervloekt grappig,” begon Prentice, terwijl zijn gezicht bij wijze van uitzondering ernstig stond. „Hier zittenwe nu op een Griekse veerboot, die op het punt staat naar Zervoste vertrekken - temidden van een oorlog op leven en dood met hetReich van Adolf Hitler - en omdat de Grieken vechten tegen deItalianen maar niet tegen de Duitsers, kunnen we met drie moffenreizen, waar we, als we ze in de gang ontmoeten, zelfs niet eenstegen op mogen botsen. Ik moet deze reis onthouden voor de tijd,als ik m’n memoires schrijf, Ford.” „Ja, meneer,” zei Ford automatisch en kreeg een por tussen z’n ribben voor zijn moeite. Hij begreep de wenk en vloekte inwendig. Hij zou blij zijn als deze tocht voorbij was en ze terugkonden keren tot het normale militaire leven, waarin ze luitenantPrentice en stafsergeant Ford waren. Voordat ze aan boord van deHydra waren gegaan had Prentice hem geïnstrueerd in hun hotelslaapkamer in Istanbul en nu al had hij zich vergist. „Ford,” was Prentice begonnen, „voor de duur van deze zeereis terug naar Griekenland en tijdens ons oponthoud aan boord vande veerboot wil ik, dat je vergeet dat ik luitenant ben en, wat nogbelangrijker is, dat jij stafsergeant bent. We zijn sportieve burgers,maar als je me „meneer” blijft noemen verraadt dat de zaak onherroepelijk. Er zou zelfs een Duitse toerist op die oude, wrakke,Griekse veerboot kunnen zijn.” Prentice had niet werkelijk geloofd,dat dit zo zou zijn, maar hij had de situatie gedramatiseerd methet doel Ford zijn jarenlange beroepstraining enkele uren te doenvergeten. „Ik zal er op letten, meneer,” had Ford geantwoord, waarna hij had toegezien hoe Prentice zijn hoed met een wanhopige kreunop het bed gooide. „Ford,” had hij gebulkt. „Je hebt het net wéér gezegd! Kijk eens, ik weet dat we aan het einde van onze reis zijn met demilitaire opdracht verbinding op te nemen met de Turken voor hetgeval de moffen hen aanvallen, maar we moeten desondanks oponze tellen passen...” De moeilijkheid had in feite bij de Turken zelf gelegen. Verlangend om buiten de oorlog te blijven als dat mogelijk was - en wie zou hun dat kwalijk kunnen nemen? - hadden ze de Brittenuitgenodigd een militaire missie te sturen om mogelijke verdedigingsmaatregelen te bespreken voor het geval dat het ergste gebeurde. Maar om het uitlokken van de aanval die zij vreesden tevermijden, of liever om te vermijden Berlijn een excuus te gevendie aanval te lanceren, hadden ze er op gestaan dat de missie inburger reisde. Als man van de Verbindingsdienst had hij veelpunten met zijn Turkse collega’s kunnen bespreken, onder anderehet opstellen van een plan voor communicaties. Stafsergeant Ford, die vroeger was ingedeeld bij de Koninklijke Artillerie, maakte nu deel uit van een speciaal onderdeel, alsmunitie-onderzoeker en expert op het gebied van ontplofbarestoffen, Britse zowel als buitenlandse. In deze hoedanigheid washij te laat klaar geweest met het bekijken van een Turkse dam,die in geval van een Duitse invasie in de lucht zou moeten vliegen.Dientengevolge waren ze beiden teruggekeerd naar Istanbul om teontdekken, dat het vliegtuig met de militaire missie aan boord alvertrokken was naar Athene. „Wanneer vertrekt het volgende,” had Prentice de man van het gezantschap opgewekt gevraagd. „Er vertrekt geen volgend toestel,” had de ambtenaar hem koeltjes medegedeeld. „U zult van hieruit een boot moeten nemen. De eerste boot die vertrekt,” had hij hieraan toegevoegd. „Ik heb hetal voor u nagekeken - het is een schip dat de Hydra heet. Hetvertrekt morgenvroeg naar Griekenland. Kort na de dageraad,” hadhij besloten met een vleugje kwaadaardige humor, wat door Prentice, die een hekel had aan vroeg opstaan, niet erg werd gewaardeerd. Later had Prentice ontdekt, dat er onder normale omstandigheden een geregelde lijndienst onderhouden werd tussen Istanbul enAthene, maar de Turken hadden die onderbroken vanwege hetgerucht, dat er Duitse troepenbewegingen waren waargenomenlangs hun noordelijke grenzen. Dientengevolge bleef alleen de veerboot over naar het schiereiland Zervos, dat in het noorden vanGriekenland lag, veel dichter bij Saloniki dan bij Athene, maardaarmee zouden ze tenminste op Griekse bodem belanden. Hetgezantschap had natuurlijk geweldig veel haast gehad om hen kwijtte raken. Prentice had zo het idee, dat de Ambassadeur zich welerg onbehaaglijk moest voelen bij de gedachte, dat Britse soldaten,vermomd als burgers, door de straten van Istanbul zwierven. Eenuitermate on-neutrale houding, moest Zijne Excellentie wel hebbengedacht. Hij maakte Ford deelgenoot van zijn gedachten, terwijlhij de ouzo in twee grote teugen verzwolg. „Ik geloof waarachtigdat, wanneer er een schip zou zijn vertrokken naar Rusland, zeons daarop hadden gezet.” „Misschien. Ik vind het nog altijd eigenaardig, dat drie moffen tegelijkertijd dezelfde reis maken op deze lekke, oude schuit,”hield Ford vol. Ergens hoorde hij het ratelen van een ketting. Iederogenblik konden ze nu vertrekken. Prentice grinnikte. „Misschien zijn het ambassadeleden, die van Istanbul worden overgeplaatst naar Saloniki.” Hij nam Ford aandachtig op en weer vielen hem de stevige lichaamsbouw, het netjesgeknipte zwarte haar en de waakzame ogen op, die voortdurenddoor het vertrek zwierven. Altijd ergens op uit, deze Ford. Eenagressieve knaap, waarvan een atmosfeer van bekwaamheid enenergie uitging. Wat Prentice betrof, deze was nooit bewust ergensop uit, maar als de gelegenheid zich voordeed was hij meer danin staat de toestand op zijn bedaarde, laconieke manier het hoofdte bieden. Het verschil bestond daarin, dat voor Ford het legereen manier van leven was, terwijl het voor Prentice een noodzakelijke, maar tijd verkwistende onderbreking was, zodat hij zijn werkals reclame-agent in het West End van Londen niet kon doen. „Maar als het ambassadeleden waren,” ging Ford koppig verder, met zijn hand zijn mond afschermend, „waarom reizen ze dangescheiden? Ze kennen elkaar niet, dat is duidelijk genoeg.” Prentice voelde hoe het schip los kwam van de kade en hij raadpleegde zijn horloge. 7.30 uur. Daarin had Ford gelijk, dachthij. En als het ambassadeleden waren, die naar Saloniki gingen,waarom hadden ze dan niet de trein genomen van Istanbul viaMacedonië? Naar men zei, was dat een nachtmerrie; de trein stoptebij ieder afgelegen dorp en de reis duurde wel eens enkele dagen,maar in ieder geval zouden ze er zo rechtstreeks komen. Waaromhadden ze dan zo’n haast om Griekenland te bereiken, vroegPrentice zich af. Waarom?

Veldmaarschalk von List kwam overeind vanachter het bureau in zijn hoofdkwartier in het zuiden van Bulgarije en liep naar hetraam, met het weerbericht in zijn hand. Naast het bureau wachttezijn stafofficier, kolonel Wilhelm Genke, geduldig. De veldmaarschalk maakte zich ongerust en door lange ervaring wist Genke,dat dit niet het ogenblik was om te spreken. De klok op het bureauwees 7.30 uur aan. List, wiens gezicht verweerd en grimmig was, staarde uit het raam en ook wat hij daar zag beviel hem niet omdat het hem deeddenken aan het vel papier, dat hij in zijn hand hield. Het was eenuur na de schemering en achter de stenen huizen van het dorp konhij het punt onderscheiden waar de bergen omhoog rezen om dewolken te ontmoeten, die laag boven Bulgarije hingen, wolkendie nog meer sneeuw voorspelden. Dat deed het weerbericht trouwens ook. Vanwaar hij stond kon hij de sneeuw vaag onderscheiden - grote massa’s, opeengehoopt op de lager gelegen hellingenonder het wolkendek. Zijn stem klonk nors toen hij sprak. „Het is vies, geweldig vies weer. Misschien hebben ze het mis. De halve tijd hebben ze het mis, die zogenaamde weerkundigen.Denk maar eens aan wat er in Noorwegen gebeurde.” Genke kuchte en berekende zijn tussenkomst nauwkeurig. „Het voorjaar is in heel Europa laat, meneer. Er ligt nog veel sneeuwin de steppen van Rusland en er is nog niets dat wijst...” „Laten we het nog niet over Rusland hebben. We moeten eerst hiermee klaar zien te komen.” List draaide zich om en er lag eenzweem van sarcasme in zijn stem. „Berlijn heeft natuurlijk hetvolste vertrouwen.” „Berlijn heeft altijd het volste vertrouwen als anderen het werk moeten opknappen, meneer. Maar u hebt uitzonderlijk sterke troepen onder uw bevel.” Daarmee was de veldmaarschalk het tenminste eens. Het Twaalfde Leger omvatte twee gemotoriseerde divisies, drie Alpenkorps berg- en lichte infanteriedivisies, drie regimenten van de Leibstandarte Adolf Hitler Divisie en vijf pantserdivisies, de speerpuntvan de op handen zijnde aanval op Griekenland en Joegoslavië.Een macht van enorme sterkte en grote mobiliteit - theoretischsterk genoeg om alles wat in haar weg kwam onder de voet telopen. Maar er lag zware sneeuw in de Griekse bergen, op deOlympus en op Zervos. Konden de machines de gevaren van dezelange winter overwinnen? Deze vraag was voortdurend op de achtergrond van zijn gedachten - en uur nul was al bijna aangebroken. Terwijl hij uit het venster staarde dacht hij, dat Bulgarije het meest van God verlaten oord was, dat hij in zijn leven was tegengekomen. Zelfs terwijl hij nog keek dwarrelden witte vlokkennaar beneden. Enkele zetten zich vast op het glas en breiddenzich uit tot ondoorzichtige plekken. Zou het voorjaar nooit komen?Ja, uur nul was zeer dichtbij. Buiten het raam hoorde hij een bekend geluid - het malen en ratelen van rupsbanden over de straatklinkers. De ondersteunende tanks rolden naar de grens en zoudenvoor de avond viel in stelling zijn. Het tijdschema was in beweginggekomen en de operatie was aan de gang. Nu kon geen macht teraarde, behalve Berlijn, haar een halt toeroepen. En binnen enkeleuren zou zelfs Berlijn dat prerogatief hebben verbeurd. Van buiten klonk het geluid van een voertuig dat stopte, terwijl de motor bleef draaien. Genke schuifelde met zijn voeten. „De wagen is aangekomen, meneer.” List knoopte zijn jas dicht tot aan de kraag, zette zijn pet op en liep naar de deur. Maar op weg daar naar toe pauzeerde hij omnaar de kaart te kijken die aan de wand hing en die door eenordonnans zou worden verwijderd zodra ze waren vertrokken; eenkaart van het zuiden van de Balkanlanden en de oostelijke Middellandse Zeegebieden. Genke opende de deur en veldmaarschalkvon List liep naar buiten, gevolgd door zijn assistent. Genke hadde pauze om naar de kaart te kijken gezien en hij wist welk gebiedde aandacht van List had getrokken. Hij had eerst naar Istanbulgekeken, daarna hadden zijn ogen de zeeroute door de Dardanellengevolgd en waren verder gegaan over de Egeïsche Zee, waarnaze tenslotte waren blijven rusten op een schiereiland. Zervos.

„De Rupescu?” De officier van de Marine-inlichtingendienst in Alexandrië keek op naar zijn assistent, kapitein-luitenant ter zeeBrowne. „Is dat het Roemeense schip waarover het gezantschapin Istanbul dat bericht gestuurd heeft?” „Ja, meneer. Het heeft de Bulgaarse haven Varna gisteren verlaten en is enkele uren geleden in de Gouden Hoorn aangekomen. Zijn uiteindelijke bestemming is een raadsel.” „Raadsel?” „Het is een beetje onduidelijk, meneer. Blijkbaar is Beirut de haven van bestemming, maar het is sedert maanden z’n eerste reisbuiten de Zwarte Zee en ik neem aan, dat het gezantschap zichzorgen maakt omdat de Duitsers Roemenië nu bezetten.” „Ik snap het. Dat is tamelijk netelig - we onderhouden nog diplomatieke betrekkingen met Boekarest. Stelt u voor, dat we ereen oogje op houden? Er ons van vergewissen, dat het richtingLibanon stoomt?” Browne keek uit het venster waar een wit havenhoofd glinsterde in de vroege ochtendzon; de arm omsloot een bassin van helderblauw water waarin oorlogsschepen voor anker lagen. Een transport,bestemd voor Griekenland, voer net achter de muur van het havenhoofd naar het noordwesten en liet een helder spoor wit schuimachter op het blauw. „Het is het enige vaartuig in het gebied dateen vage connectie heeft met de Asmogendheden - en tot dusverrehebben we er geen idee van wat het vervoert.” „Waarschijnlijk probeert het een vrachtje te pikken voordat de diplomatieke betrekkingen worden verbroken en we er achter aankunnen gaan. We kunnen niet veel beginnen, dat weet je, Browne.” „Ik dacht aan de Daring, meneer. Zij patrouilleert ter hoogte van de Turkse kust en zou de Rupescu na het vallen van de duisternis kunnen onderscheppen. Ik ben niet van plan er aan boordte gaan, maar het zou interessant zijn haar reactie te zien als eenBritse torpedobootjager haar dicht nadert.” „Stuur Willoughby dan een boodschap. En telegrafeer naar Istanbul. We hebben al twee verzoeken ontvangen van die knorrigediplomaten.” De officier keek naar de klok aan de wand. 7.30 uur.Ja, het zou duren tot na het vallen van de duisternis voor Willoughby arriveerde.

De spanning was langzaam toegenomen aan boord van de Hydra, een spanning die leek te worden vertolkt door het gestage dreunenvan haar machines toen ze de Dardanellen verliet en ver de EgeïscheZee in stoomde. Tegen het vallen van de avond was ze halverwegetussen de Turkse en de Griekse kust en bewoog ze zich door eenzee die steeds woeliger begon te worden. De spanning steeg doorkleine, onbetekenende voorvallen. De ontmoeting bij een deuropening tussen Prentice en de gedrongen, donkerharige Duitser,Volber, die begonnen was zich door de opening te duwen en daarnavan gedachte veranderd was en Prentice voorrang aangeboden had.De episode aan het diner toen een kurk met een geluid als van eenpistoolschot uit een fles knalde en het hele gezelschap enkeleseconden lang verstarde. De manier waarop passagiers van verschillende nationaliteiten zich omdraaiden om een andere weg in teslaan als iemand op hen afkwam. „Het is helemaal niet meer lollig,” had Prentice geprikkeld opgemerkt bij het diner. „Kijk eens hoe ze zitten - als lijkendragers bij een begrafenis.” „Op een begrafenis zouden ze meer plezier hebben - er na tenminste,” had Ford opgemerkt. „Het is bijna alsof ze ergens opwachten.” Iedereen bezette een tafel voor zichzelf. Dietrich, Hahnemann, Volber en Grapos - allemaal zaten ze in gezegendeafzondering met lege tafels tussen hen in en iedereen at en dronkalsof hij de enige persoon was in het vertrek en er angstvallig voorzorgde geen geluid te maken, behalve af en toe het gerinkel vaneen bestek. Zelfs de kapitein, Nopagos, die later binnenkwam, konniet helpen. Hij had dit kort aan Prentice uitgelegd in zijn nauwgezet Engels, toen hij een voor een alle tafeltjes had bezochtalvorens zelf alleen ergens plaats te nemen. „Het is moeilijk, meneer Prentice - Britten en Duitsers aan boord, dat moet u begrijpen.” „Bent u bang, dat er heibel van komt?” had Prentice vriendelijk gevraagd. „Hei...bel?” „Ruzie, een gevecht.” Prentice had schaduwgebokst met zijn vuisten, blij dat hij de kans kreeg iemand op de hak te nemen,maar toen hij het ongelukkige gezicht van de Griek had gezienhad hij medelijden gekregen. „Wees maar niet bang, we zullen onsnetjes gedragen. Maar ik wed dat u erg blij bent als u deze troepmorgenvroeg in Katyra aan land kunt zetten.” „De veilige aankomst in de haven is altijd het gelukkige ogenblik,” antwoordde Nopagos neutraal en liep naar zijn eenzame tafel. Toen het diner voorbij was bleef een passagier, Dietrich, zitten, lang nadat de anderen waren weggegaan. Hij rookte zijn sigaar endronk koffie van de kan die de steward hem had gebracht na hetafruimen van zijn tafel. Evenals de bar was de eetzaal gelambriseerden aan weerszijden van de patrijspoorten hingen kleine, goudkleurige gordijnen. Nu en dan wierp hij een blik door het dichtstbijzijnde venster waardoor hij de door de maan verlichte zee inhet noordoosten kon zien, een zee die nu niet meer spiegelde doorkleine golfjes, maar reeds vrij sterk in beroering kwam en schuimende rollers in de richting van het vaartuig stuwde. De eetzaalbegon log te zwaaien en Dietrich plantte zijn voeten verder uitelkaar om tegen de beweging in te gaan. Het houtwerk kraakteakelig en de horizon achter de patrijspoort verdween uit het gezicht en dook dan weer naar boven. De vierde Duitser, Schnell,was nog steeds niet verschenen en Dietrich had hierover een opmerking gemaakt tegen de steward toen die de extra kan koffiehad gebracht. „Misschien is hij wel dood,” had hij met ruwe humorgezegd, „dat zou, te oordelen naar wat we tot dusverre van hemgezien hebben, best mogelijk kunnen zijn.” „Hij heeft zijn maaltijd in zijn hut gekregen,” had de steward geantwoord, „en hij wilde een thermosfles vol koffie hebben voorde komende nacht. Waarschijnlijk slaapt hij niet goed op zee.” „Dat zal wel niet als hij een hele thermosfles van dit spul drinkt,” had Dietrich geantwoord. De koffie was van een Turks merk en hetvooruitzicht die in zulke hoeveelheden te drinken verondersteldeeen met staal beplate maag en een totaal onvermogen om te slapen. „Zo nu en dan krijgen we wel eens zulke passagiers, ” had de steward verder gerateld. „Ze schijnen eenvoudig niets ervoor tevoelen zich onder vreemdelingen te mengen. Deze man is net zo - hij was op het toilet toen zijn diner werd geserveerd, alsof hij desteward niet eens wenste te zien. Ik geloof dat het een Oostenrijkeris,” had hij er aan toegevoegd. „O ja? Waarom denkt u dat?”-„Op zijn hutkoffer zitten labels van Hotel Sacher in Wenen. De steward denkt dat hij veel tijd doorbrengt bij zijn patrijspoorten uitkijkt over de zee - er lag een verrekijker op de tafel, naastzijn horloge. Roep me als u nog iets nodig hebt, meneer.” Alleengelaten had Dietrich twee koppen van de sterke vloeistof gedronken, intussen nadenkend over de onzichtbare Herr Schnell. Het wastien uur toen hij de lege eetzaal verliet om een laatste rondgangover het schip te maken. Tegen dit uur voelde de Hydra aan alseen spookschip, een van die vaartuigen die over de wereldzeeënzwerven en slechts worden gezien als een zinsbegoocheling in denacht. Er was niemand in de buurt toen hij een krakende trapafdaalde en over de verlaten gang naar het dek liep waar de huttenvan de passagiers zich bevonden. Hij had deze trap met opzetgekozen en zijn schoenen met rubberzolen maakten geen geluidtoen hij zijn pas inhield bij de eerste hut, die werd bewoond doorde Oostenrijker. Hut nummer Een was stil, maar er waren smallelichtstroken tussen het latwerk aan de bovenkant van de geslotendeur. Hij deed geen poging om door de latten heen te kijken - hij had die mogelijkheid onderzocht bij zijn eigen deur, vroeger inde avond - maar het was duidelijk dat de geheimzinnige Schnellzich nog steeds afzonderde in zijn eigen kwartier. Misschien washij niet wakker, dacht Dietrich terwijl hij volkomen stil stond, wantiemand die uren achter elkaar in een kleine ruimte verblijft wordtal gauw suf en zou in slaap kunnen vallen terwijl het licht nogbrandde. De volgende ruimte was de telegraafhut. Hier liep Dietrich langzaam voorbij en door de half geopende deur zag hij de Grieksetelegrafist die een krant las, terwijl een hand werd uitgestrekt naareen boterham. Tot zover leek alles normaal te zijn, volkomen normaal, maar Dietrich kon een gevoel van groeiende onrust niet vanzich afzetten. De volgende hut was in duisternis gehuld. Die vanVolber. De Duitser, die er uitzag als de eigenaar van een kleinezaak - of een lid van de Gestapo. Deze twee typen konden gemakkelijk door elkaar worden gehaald. In hut nummer Drie branddenog licht en van achter de gesloten deur klonk het zwakke geluidvan dansmuziek. Herr Hahnemann had afgestemd op RadioDeutschland; misschien voelde hij een beetje heimwee aan boord van deze schommelende veerboot in het midden van de Egeïsche Zee. Er bestond natuurlijk ook de mogelijkheid, dat hij wachtteop een teken, dat onopvallend was ingebouwd in het normale programma, bijvoorbeeld het spelen van een bepaalde melodie, maarDietrich zei bij zichzelf, dat dit erg ver gezocht was. De gespannenatmosfeer aan boord van de veerboot begon zijn oordeel te beinvloeden. Ook in de volgende hut, het tijdelijke tehuis van detwee Engelsen, brandde licht. Dietrich bleef even staan en toen hetgeluid van stemmen plotseling verstomde liep hij met vaste tredverder. Toen achter hem een deur werd geopend zorgde hij ervoor zich niet om te draaien. Een interessante gedachte was bij hemopgekomen: sliep Volber inderdaad in die donkere hut of was hijergens anders en had hij met opzet de indruk gewekt dat hij zichte ruste had begeven? Stilletjes liep hij langs zijn eigen donkerehut en ging de trap aan het andere einde van de gang op. Hetvaartuig stoomde naar het westen en toen hij de deur boven aande trap opende keek hij uit op de achtersteven. Bewust zette hijzich schrap en rechtte zijn schouders toen het steunen van dewind een hogere toon kreeg en ijzig langs zijn gezicht streek. Dietrich had kennis gemaakt met de wind op de vlakten van Hongarije,een wind die regelrecht van het verre Siberië kwam, maar nadathij de deur had dichtgegooid vond hij dat hij nog nooit een doordringender koude had gevoeld. Het dek was verlaten. Geen teken van Volber. Maar de boot was er nog, het vaartuig, dat hij door de patrijspoort had gezienvanaf zijn tafel in de eetzaal. Het bewoog zich op een koers dieparallel met die van de Hydra liep en ploegde door de golven opeen afstand van misschien drie kilometer over stuurboord. Het deksteeg en daalde zo erg, dat hij zich vast moest houden aan dereling toen hij naar de achtersteven liep. De spieren van zijn gezicht waren strak gespannen en dat kwam niet door de scherpewind die zijn huid bevroor. Hij nam zijn Monokular kijker, die zoklein was dat hij in de palm van een hand kon worden verborgenen keek over het dek achter zich. Reddingboten, waarvan desneeuw overdag gesmolten en verdwenen was, zwaaiden traag aanhun davits en weerspiegelden de bewegingen van de zee. Eendunne rookkolom steeg omhoog uit de schoorsteen van de Hydra,werd gevangen door de wind en tot een spiraal vervormd. Nergens was een teken van leven. Hij richtte zijn kijker, zag hetandere schip als een wazige, langgerekte glimworm van licht, steldede afstand juist in en de lichtvlek veranderde in een aantal patrijspoorten. Hij zag de witte schoorsteen en de niet te identificerenvlag die van de top van de mast zwiepte. Gedurende misschieneen minuut stond hij roerloos, de helft van zijn aandacht bij dekijker, de andere helft open voor het geringste geluid dat hem zouwaarschuwen voor een eventuele poging om hem te vermoorden,wat hij had gevreesd sinds het ogenblik dat hij aan boord was gekomen. Even later schoof hij de kijker ineen, stak hem in zijnzak en keek weer op zijn horloge 10.10 uur. Ja, het was deRupescu, het vaartuig dat zich had klaargemaakt om onder stoomte gaan zodra de Hydra voorbereidingen had getroffen de GoudenHoorn te verlaten. Met de schouders gebogen tegen de wind liephij terug over het wankele dek en ging naar de warmte beneden,die hem tegemoet kwam zodra hij de deur opende. In zijn eigenhut aangekomen nam hij zijn hoed af, trok zijn jas uit, stak eenverse sigaar op, legde de Luger binnen handbereik, ging zittenen wachtte.

„Het was de lange Duitser,” zei Ford terwijl hij de deur van de hut dicht trok en er het slot weer op deed. „Ik zag hem op de trap aande andere kant - hij had nog steeds zijn jas aan en z’n hoed op enhij ging naar het dek. Het bevalt mij niet.” „Wat niet?” Prentice trok zijn hand terug van het kussen dat zijn Webley .455 revolver aan het oog onttrok en begon de patiencekaarten, te bestuderen, die over zijn kooi verspreid lagen. „De atmosfeer op deze oude schuit - het feit dat die moffen aan boord zijn en niet met elkaar praten. Ze komen uit hetzelfdeland en voor zover ik het heb gezien hebben ze nog geen woordaan elkaar vuil gemaakt.” „Misschien zijn het vermomde Engelsen - dat zou het feit dat ze zich niet verbroederen verklaren.” Hij nam een kaart op enlegde die op een andere. „Niet officieel aan elkaar voorgesteld,snap je.” Ford stak de laatste sigaret van zijn legerrantsoen op, die hij alleen maar kon roken als ze alleen waren en begon, nadat hij opzijn kooi was gaan zitten, met een hiel tegen het houtwerk tebonken. Prentice keek op en staarde nadrukkelijk naar de bonkende hiel totdat Ford het geluid staakte, waarna hij zijn aandachtweer aan z’n kaarten wijdde. „Je zou altijd nog kunnen gaanmaffen,” stelde hij hoopvol voor. „Ik zou geen oog dicht kunnen doen,” zei de stafsergeant met nadruk. „Niet met al die moffen aan boord die overal rondkruipenals ze allang in hun nest moesten liggen.” Hij stond op, liep naar de patrijspoort en trok het gordijntje met een ruk opzij. „Dat schip is er ook nog steeds. Ik vraag me af waarom het zo dicht in onzebuurt blijft?” Prentice gooide een kaart neer en stak een Turkse sigaret op terwijl hij de sergeant gadesloeg die, staande in zijn hemdsmouwen,uit de patrijspoort bleef staren. „Ford, er zijn van die dingen dieze vaargeulen noemen. Het ligt voor de hand, dat schepen dievolgen. Als je ooit Het Kanaal bent overgestoken zie je heel watschepen die gedurende de overtocht nooit ver uit elkaar zijn. Ikgeloof werkelijk dat dat Turkse voedsel je veel kwaad gedaanheeft - anders ben je toch nooit zo springerig.” Ford wendde zich van de patrijspoort af en schoof het gordijn weer dicht. Gewoonlijk reis ik ook niet op een boot in het gezelschap van een lading moffen. Er is iets vreemds aan de hand -ik vóel het.” „Drie Duitsers..” begon Prentice. „Vier! Er is nog die andere waarover de kapitein vroeger op de dag met ons heeft gesproken - die nooit uit zijn hut komt aanhet einde van de gang.” „Goed dan, vier! Maar toch geen lading moffen - je doet het klinken alsof er een hele divisie aan boord is. Wat kunnen vierDuitsers nu uitrichten aan boord van een Griekse veerboot inhet midden van de Egeïsche Zee, die, naar wat ik er het laatstvan heb gehoord, wordt beheerst door de Royal Navy? Als jezo verder gaat,” vervolgde hij met een grijns, „beland je nogin de ziekenboeg en vraagt een medisch officier wat je zoheeft doen schrikken! Zo, hoe denk je dat ik dit spelletje kan uitspelen als jij maar met je voet blijft bonken en door patrijspoortengluurt alsof je ieder ogenblik een heel Duits leger verwacht?”„Sorry. Het komt waarschijnlijk door die laatste maaltijd inIstanbul. Wat was dat ook weer voor een schotel?” „Gebraden octopus,” zei Prentice afwezig, terwijl hij terugkeerde tot zijn kaarten. „Een jonge inktvis. Grote delicatesse.” Hij keekniet op om Fords gezicht te zien, maar enkele minuten later werdhij zich weer bewust van de onrustige bewegingen van de sergeanten toen hij opkeek zag hij hem zijn jas over zijn jekker aantrekken. „Ik heb behoefte aan wat frisse lucht,” legde Ford uit. „U hebt er toch niets op tegen, nietwaar?” „Wel degelijk heb ik dat!” De luitenant sprak op scherpe toon. „In je eentje er op uitgaan is nou niet direct zo’n geweldig idee.”Fords ogen glinsterden toen hij zijn jas op zijn kooi smeet. „Dan bevalt het u dus ook niet zo best, nietwaar?” „Ik vind alleen maar dat het niet erg verstandig is om op deze tijd van de avond uit elkaar te gaan. Daar!” Hij legde een kaartop een klein stapeltje. „Zie je, het komt uit.” Prentice glimlachtegrimmig in zichzelf toen hij verder speelde: daar was Ford hemte slim af geweest. Nee, hij voelde zich echt niet gelukkig met desituatie aan boord van de veerboot, maar hij zag er geen heil in destafsergeant in dit stadium te verontrusten. Prentice was een mandie, ondanks zijn extroverte voorkomen, er de voorkeur aan gafzijn verdenkingen voor zich te houden. Die Duitsers, die Fordzorgen baarden, konden natuurlijk spionnen zijn en als dat zowas, hadden ze de juiste plaats uitgezocht - het strategisch belangrijke schiereiland Zervos. Terwijl hij zijn spel beëindigde dachtPrentice na over een militaire bijeenkomst, die hij had bijgewoondin Athene, vlak voor hij naar Turkije was vertrokken, een bijeenkomst die hij had bezocht omdat er een communicatieprobleemmee gemoeid was. Hij kon de afgebeten stem van kolonel Wilsonweer horen, toen hij werktuigelijk een nieuwe kaart aan het stapeltje toevoegde. „Het kost een duivelse moeite,'' had Wilson gezegd ,,toestemming te krijgen enkele van onze mensen naar Zervos te sturen. De verantwoordelijke ambtenaar op het Griekse Ministerie van Oorlogzegt, dat Zervos zeventig mijlen van de Bulgaarse grens ligt enhet schiereiland in ieder geval onder het bevel staat van hetGriekse leger in Macedonië. Hij wil ons er gewoon niet hebben.”„Zelfs geen kleine eenheid om een observatiepost op te richten?”had Prentice gewaagd. „Voor zover ik het begrijp biedt het kloosteronder de top rechtstreeks uitzicht op de kustweg waarover onzebevoorradingen worden aangevoerd naar de Aliakmon Lijn.”„Dat begrijpt u goed, ” had Wilson levendig gezegd. „Maar hetklooster schijnt het struikelblok te zijn. Blijkbaar is het hele schiereiland jarenlang heilig gebied geweest en alleen al voor het aanland gaan heb je een vergunning van de regering nodig. Die gevenze zelfs niet aan een vrouw - de enige vrouwen die in de streekworden toegelaten zijn de echtgenotes en de familieleden van devissers die er leven.” Met een ijzig gezicht had hij gezwegentot het lachen was verstomd. Misschien had zijn stem onnodigverontwaardigd geklonken bij die opmerking. „Het komt er opneer, dat die Griekse ambtenaar praktisch suggereert dat we ietsontheiligen door enkele soldaten te sturen...” „Gelooft u hem?” was Prentice, die nooit aarzelde om te spreken als zijn belangstelling was gewekt, snel tussenbeide gekomen. Er was een onbehaaglijke stilte gevallen voor Wilson had geantwoord. Van slechts een miniem aandeel van de Griekse bevolking werdaangenomen dat ze sympathie koesterde voor de Nazi’s, maar menvreesde, dat enkele van deze ongewenste heren sleutelposities bezetten in de Griekse regering. „We kunnen alleen maar op zijn woorden afgaan,” had Wilson tenslotte geantwoord. „Maar wat onze mensen van de planningrillingen bezorgt is de gedachte, dat Duitse troepen dat kloosterbezetten. Het hangt op een hoogte van bijna negenhonderd meterboven de zuidpunt van het schiereiland en biedt een onbelemmerduitzicht op die belangrijke kustweg. Maar dat is nog niet alles.Er is de een of andere gril met het weer daarboven, waardoor de topvan de Zervos bijna altijd wolkenloos is - dus heb je een onbelemmerd uitzicht over die weg, zelfs als het zicht enkele mijlenverderop nihil is. Een Duitse observatiepost daar boven zou onslelijk parten kunnen spelen.” „Kunnen we niet domweg een stel soldaten er naar toe sturen en het Athene naderhand vertellen?” informeerde de enthousiastePrentice. „Gedane zaken nemen geen keer.” Dat voorstel had, zoals Prentice zich nog goed kon herinneren, de toom van God, in de persoon van kolonel Wilson, op zijn hoofddoen neerdalen. De hele vergadering had in stilte geluisterd hoehij was onthaald op een les in Geallieerde betrekkingen met deGriekse regering. Wilson had besloten met te zeggen, dat ze zouden doorgaan met hun pogingen Athene ertoe over te halen, soldaten toe te laten. Naderhand had een majoor van de KoninklijkeArtillerie Prentice verder ingelicht: achter de inham van de golfvormde een rij heuvels een natuurlijke verdedigingsgordel, maar alsde soldaten van de Wehrmacht aanvielen en in staat waren zwaargeschut op te stellen in de lager gelegen hellingen, konden ze vanachter deze heuveltoppen de kustweg bestrijken met een vernietigend vuur - vooropgesteld althans dat ze een observatiepost opde Zervos hadden, die het bombardement kon leiden. De majoorbesloot met te zeggen dat, wanneer de Duitsers de Geallieerdenooit in zo’n positie zouden krijgen, het resultaat weinig minder daneen bloedbad zou worden. (Later in de oorlog werd dezelfde dreiging werkelijkheid in Monte Casino (Italië), waar een Duitse observatiepost iedere beweging van de Geallieerde troepen doorgaf aan de schutters.) Prentice legde weer een kaart op z’n plaats en zuchtte toen de Hydra rolde, met een langzame, gelijkmatige beweging alsof zijdraaide om een as. Toen hij in Turkije was, had hij die bijeenkomst bijna vergeten, want hij had nooit geloofd, dat hij ooit hetoog zou richten op Zervos, maar toch was hij nu minder dan achtuur reizen van dat nietsvermoedende schiereiland verwijderd. Waarom voor de duivel moesten schepen altijd in de schemering vertrekken en ergens anders op datzelfde godverlaten uur aankomen?Nadat hij het spel beëindigd had begon hij de kaarten weer teschudden, zich afvragend of hij weer zou spelen. Hij hield op metschudden. Ford stond weer bij de patrijspoort, de gordijnen had hijopzij geschoven en er was iets in zijn manier van doen dat deaandacht van Prentice trok. „Wat is er aan de hand?” vroeg hij. „Dat schip - het komt verdomd dicht in de buurt, ongeacht wat u over vaargeulen hebt verteld.” Prentice stond snel op en liep naar de patrijspoort. Het onbekende vaartuig stoomde nu parallel met hun schip, op minder dan een kwart mijl van de romp van de Hydra en zelfs terwijl hij keek leekde kloof nog kleiner te worden. „Het is verdomd dichtbij,” gaf hijtoe en hij voelde een korte prikkeling van de haartjes in zijn nek.Hij bleef nog een poosje staan kijken om te zien of het schip henniet gewoon zou passeren en toen nam hij een besluit. „Ik geloofdat we onze vriend, kapitein Nopagos, beter een bezoekje kunnenbrengen...” Halverwege de zin hield hij op. „Wat was dat?” „Dat klonk alsof er iemand gevallen is in de gang - ik geloof dat hij onze deur heeft geraakt...” „Laten we liever eens gaan kijken - en wees voorzichtig!” Prentice liet het stapeltje kaarten op zijn kooi vallen, ging zittenen liet zijn hand op de kooi rusten, dicht bij het kussen dat deWebley verborg. Hij keek slaperig uit zijn ogen, terwijl hij Fordgadesloeg, die nu de gesloten deur had bereikt. Ford aarzelde, luisterde een ogenblik en hoorde toen gekreun en een schuifelendgeluid. Hij ontsloot de deur en opende haar voorzichtig. De Griekse steward die voor de hutten zorgde, lag met het gezicht naar beneden in de gang en zijn lichaam kronkelde, terwijl hij zachtjes kreunde. Ford keek naar beide zijden de gang afen zag, dat die verlaten was. De Hydra bewoog zich door een zwaredeining en slingerde langzaam, terwijl ze door de zee werd opgetild en naar beneden gedragen. Hij bukte zich snel en zag, datde handen van de man zich onder diens lichaam bevonden, alsofze zijn maag vastklemden. Voor zover hij het kon zien was hij nietgewond - de arme duivel moest ziek zijn geworden terwijl hij degang afliep. Hij keek achterom naar de hut en riep om Prentice. „Het is de steward. Ik geloof dat hij een aanval heeft of zoiets. Ik kan beter eens gaan kijken of ik nog iemand kan vinden...” „Wacht eens even!” Prentice’s zenuwen waren gespannen en zijn gedachten werkten koortsachtig toen hij de mogelijke gevolgen vandit onverwachte incident overwoog. Als Ford verdween om hulp tehalen zou dat betekenen dat ze werden gescheiden, een toestanddie gevaarlijk kon zijn. Er was iets geks aan de hand, iets heelgeks. „Nee, doe dat niet,” zei hij snel tegen Ford. „Kunnen wehem hier binnen krijgen? Laten we eerst hier eens naar hem kijken.”Hij stapte de gang in om Ford een handje te helpen en bukte zichom de steward bij de schouders te pakken, terwijl de sergeant hembij de benen nam. Ze stonden in deze houding nog steeds in degang, met hun handen gebonden, toen de deur naast hun hutwerd opengegooid en Hahnemann naar buiten kwam. Op heuphoogte hield hij een Duits machinepistool en het wapen was opFords borst gericht, terwijl hij tegen hen sprak in het Engels. „Leg de Griek neer en steek uw handen in de lucht. Wees voorzichtig! Als ik schiet sterft de Griek ook.” Ze legden de steward voorzichtig neer en toen hij de vloer raakte begon hij op een heel wat levendiger manier op handen en voetente krabbelen. Hij draaide zijn hoofd opzij en Prentice zag, dat hijverging van angst en dat zijn gezicht witter was dan het jasje dat hijaanhad. Tegelijk met Ford stak hij zijn handen omhoog en draaidezich bij het opstaan langzaam om zodat hij de gang kon afkijken.Door de half geopende deur ving hij een glimp op van de telegraafhut. De telegrafist zat nog voor zijn tafel, maar nu waren zijn handen achter in zijn nek samengebonden. De telegrafist werd aanhet oog onttrokken toen Volber naar buiten kwam met een Lugerpistool in z’n hand. „Gezicht naar de wand!” snauwde Hahnemann. „En houd u rustig.” Ze draaiden zich naar de wand en Prentice voelde Volbers snelle handen langs zijn lichaam bewegen op zoek naar verborgen wapens. De schok van de overval begon nu na te laten en Prentice’sgedachten zochten koel naar een manier om de vijand, die beslotenhad de oorlog op neutraal gebied voort te zetten, zoveel mogelijknadeel te berokkenen. De Griekse steward kwam overeind endraaide zich op bevel van Hahnemann met het gezicht naar dewand. De Duitser gaf zijn bevelen op een korte, beheerste manier,wat Prentice interesseerde en hem waarschuwde dat een eventueletegenzet snel, onverwacht en zeer effectief zou moeten zijn. Hijhoorde de stem weer achter zijn rug. „En nu die hut in. Vlug!” Prentice volgde het bevel zonder aarzeling op. In feite ging hij zo snel naar binnen, dat Hahnemann verrast werd toen de luitenantdoor de deuropening verdween, zijn rechterhiel achter de deurhaakte en die voor de neus van de Duitser dicht knalde. Zijn instinct zei hem naar de revolver onder het kussen te duiken, maarbeseffend, dat hij daarvoor de tijd niet zou hebben, ging hij meteen sprong dicht tegen de wand staan toen de deur weer werdopengegooid. Hahnemann stormde het vertrek in, letterlijk doorde deuropening springend en hij draaide zich om toen hij Prenticeeen fractie van een seconde te laat zag. De luitenant greep hetmachinepistool bij de loop en zwaaide het heftig naar een kant.Vervolgens rukte hij het naar achteren, voorbij de Duitser, diehad verwacht dat hij het naar zich toe zou trekken. De loop wasnog altijd doelloos op de buitenwand gericht. De achterwaartse rukvervolgend voelde Prentice het wapen vrij komen en op hetzelfdeogenblik slipten zijn voeten onder hem weg. Hij viel achter opzijn hoofd, nog steeds het wapen vastklemmend toen golven vanduizeligheid door zijn hoofd wervelden en hij alleen nog maarmistige schaduwen zag. Hij worstelde nog door de mist, die langzaam minder dicht werd, toen iets hards en zwaars hem in z’n zijtrof. Hahnemann had hem geschopt. Toen hij weer enigszins bijzijn positieven kwam stond Hahnemann over hem heen gebogenmet het machinepistool midden op zijn borst gericht. In de deuropening stond Ford met een grimmige uitdrukking op z’n gezichten Volbers pistool op zijn maag gericht. „Sta op!” zei Hahnemann woest en hij liep achteruit terwijl Prentice, die zich verbaasde dat hij nog leefde, moeizaam overeindkwam. Dat was niet al te snugger geweest. De achterkant van zijnhoofd voelde aan of hij gespleten was en er met een hamer eenwig in werd gedreven. Hij snakte een paar keer naar adem enprobeerde te verstaan wat Hahnemann zei. „Naar de wand. Vlug! ”Dat alles zo verdomd vlug moest gebeuren bij deze vent. Enigszinswankelend liep Prentice naar de buitenwand en leunde er tegen.Een ogenblik later voegde Ford zich bij hem. Volber verliet dehut en sloot de deur achter zich. Hij had nog ander werk, veronderstelde Prentice, zoals bijvoorbeeld de kapitein bewusteloos slaan.Het was allemaal zo vlug in z’n werk gegaan, dat hij zich nogsteeds afvroeg wat ze voor de duivel hoopten te bereiken. Hij wasde schok nog niet helemaal te boven. Naast hem staarde Ford ingespannen naar de Duitser, er op wachtend dat hij een kleine vergissing zou begaan. De moeilijkheid was echter dat hij er nietuitzag als iemand die twee keer iets fout zou doen - het ontsnappen van Prentice had hem voor honderd procent waakzaam gemaakt en hoewel hij in zijn eentje twee mannen bewaakte stondhij ver genoeg van hen af om een goed schootsveld te hebben.Een korte vuurstoot zou hen beiden doden: Ford, die expert was ophet gebied van wapens en springstoffen, maakte zich op dat puntgeen enkele illusie. „Waarom bent u aan boord van dit schip, luitenant Prentice?” vroeg Hahnemann gebiedend. Prentice keek naar de tafel waar Volber de papieren en het zakboekje had achtergelaten die hij, toen hij hen op wapens had onderzocht, uit hun zakken had gehaald. Hahnemann moest ernaarhebben gekeken toen hij zich bevrijd had uit de mist. Hij had geenhaast met zijn antwoord - tijd was een factor waaraan de Duitserveel waarde hechtte, alsof hij een zorgvuldig uitgekiend tijdschemavolgde. Bovendien had Prentice een bezorgde ondertoon in devraag gehoord, dus was zijn antwoord opzettelijk vaag. Als zijnhoofd maar eens wilde ophouden te kloppen was hij misschien instaat scherper na te denken. „Om van Istanbul naar Zervos tereizen,” zei hij. Gedurende een verschrikkelijke seconde dacht hijdat hij een fatale vergissing had begaan. Hahnemanns vinger kromdezich om de trekker en Prentice bereidde zich voor op de verscheurende kogelregen, maar de Duitser kreeg zichzelf weer in bedwangen glimlachte onaangenaam. „Dat had ik al begrepen! Welnu, luitenant Prentice, voordat ik sergeant Ford in z’n maag schiet, zal ik de vraag nog eens stellen.Waarom reist u aan boord van dit schip op deze speciale avond?Hebt u de vraag begrepen? Goed.” Prentice voelde, dat hij hevig transpireerde in zijn handpalmen en onder zijn oksels. Hij had er niet het minste idee van waar Hahnemann op uit was, maar hij betwijfelde of hij de Duitser hiervanzou kunnen overtuigen. Zijn hoofd draaide met hem in het rondterwijl hij wanhopig zocht naar woorden die zijn ondervrager halfzouden voldoen. Met enorme inspanning slaagde hij erin spookachtig te glimlachen, in een poging de gemoederen te kalmerenvoordat het te laat zou zijn. „Ik neem aan, dat u in het Duitse legerbent?” Voor het eerst toonde Hahnemann een spoor van onzekerheid en Prentice maakte snel van zijn kleine voordeel gebruik.„Dan zal het u bekend zijn dat, overeenkomstig de Geneefse Conventie, alles wat we verplicht zijn u mede te delen de naam, de rangen het legernummer zijn. En die hebt u al voor u, daar op dietafel.” Het was gewaagd het gesprek op dat onderwerp te brengen, maar Prentice vertrouwde op de training van de Duitser, zodat hijzou pauzeren, zijn woede zou bekoelen en zich weer beheersen.Tot zijn grote opluchting zag hij de loop van het machinepistoolzwaaien naar een punt tussen hemzelf en Ford, van waaruit hij inbeide richtingen kon vuren. De Duitser had, tenminste tijdelijk,zijn evenwicht hervonden. Prentice had Hahnemann nu geclassificeerd als een goed geoefende soldaat, die gewoonlijk zijn gevoelens in een ijzeren greep had, maar die ook af en toe, als hijrazend was, die greep verloor en zijn emoties de vrije teugel liet.Zij waren juist getuige geweest van zo’n gelegenheid, toen hunlevens aan een zijden draadje hadden gehangen. Kortom, hij waste allen tijde een uiterst gevaarlijk man, maar nog veel gevaarlijker als hij een wapen in zijn handen had. „Wat deden jullie in Turkije?” vroeg Hahnemann plotseling. „We probeerden een hut te krijgen terug naar Athene.” Prentice ratelde aan een stuk door. „De burgerkleren zijn ons geleend door de Turken. Ons schip liep twee dagen geleden ter hoogte vande Turkse kust op een mijn en we werden meer dood dan levenduit het water gehaald. Wij waren de enige overlevenden - envraag me niet de naam van het schip of hoeveel man er aan boordwaren, want die vragen zou u ook niet beantwoorden, als ik dat geweer vasthield. En vraag me ook niet waarom de Turken ons nietinkwartierden, want dat weet ik niet - ze schenen verdomd blij tezijn zo vlug mogelijk van ons af te komen. Ze zouden ons wel opde normale lijnboot Istanbul-Athene hebben geplaatst, maar diewerd in de laatste minuut geannuleerd en dus werden we aan boordvan deze veerboot geduwd. Het eerste schip naar buiten, zeiden ze- en dat was dit.” Het was een lange toespraak geweest en hij hoopte bij God, dat hij Hahnemann tevreden had gesteld op het ene punt dat hemzorgen scheen te baren - waarom waren ze aan boord van deHydra? Er was een flikkering van respect gekomen in de ogenvan de Duitser en Prentice besloot er nog iets aan toe te voegen,vergetend dat het altijd fout is te overdrijven. „Dus we zijn op het ogenblik uw krijgsgevangenen,” vervolgde hij, „maar vergeet niet, dat de Royal Navy de Egeïsche Zee beheerst. Als er een Britse torpedobootjager in de buurt is zou het weleens kunnen gebeuren dat ik over enkele uren dat geweer vasthoud,dus laten we maar ophouden met het spuien van dreigementen.” „Is er een Britse torpedobootjager in de buurt?” Het machinepistool werd op Prentice’s borst gericht en de toon van koude woede was teruggekeerd in de stem van de Duitser. „Is u dit bekend?” De woorden klonken als een beschuldiging en Hahnemanns kaakspieren stonden strak van de spanning, een spanning die zich onmiddellijk meedeelde aan de twee mannen, die methun rug tegen de wand stonden. Het einde van de loop trilde, hetuiterlijke teken van de zenuwspanning die zich meester maaktevan de man die het wapen vasthield. Christus! dacht Prentice,we zijn slechts een zenuwtrekking verwijderd van een fusillade.Waar heb ik voor de duivel een fout gemaakt? Hij sprak weloverwogen doch snel, zijn ogen gericht op die van Hahnemann, worstelend om het effect van zijn woorden te verzachten terwijl hijsprak. „Ik denk niet aan een speciale torpedobootjager - ik benbij de landmacht, niet bij de marine - dat weet u. Maar er wordtin deze zeeën voortdurend gepatrouilleerd, dus is het een kwestievan geluk - dat van u of dat van ons.” Hij hield zijn mond enhoopte er het beste van, vastbesloten geen tweede keer te overdrijven. Zijn hemd plakte aan zijn bezwete rug en hij durfde nietnaar Ford te kijken uit angst dat Hahnemann dat als een tekenzou opvatten. Het werd een nachtmerrie en hij had het afschuwelijke gevoel, dat ze het misschien niet zouden overleven. „Draai u om en ga plat op de vloer liggen - uw handen zo ver mogelijk naar voren.” De onverwachte opdracht bracht Prentice van zijn stuk; het was onmogelijk de Duitser te volgen in diens snelle gemoedsbewegingen, maar er zouden nu tenminste niet meer van die 'geladen’vragen volgen. Wetend wat er komen ging en niet in staat er ietsaan te veranderen, voegde hij zich bij Ford op de vloer. Hahnemann zou hen tijdelijk buiten gevecht stellen, terwijl hij zich gingbezighouden met andere zaken. Tersluiks zag hij de loop van hetmachinepistool op Fords hoofd neerdalen en vervolgens verdweende sergeant in vergetelheid. Prentice draaide zijn hoofd. De loopwas op zijn gezicht gericht. „Plat op de vloer,” commandeerdeHahnemann. Terwijl Prentice zijn hoofd wegdraaide daalde eengewicht van duizend kilo op zijn gevoelige scalp neer. Een zee vanschitterend wit licht flitste voor zijn ogen en ging vervolgens onderin de stroom van duisternis die hem overweldigde. 





Hoofdstuk 2: Zaterdag, 5 april

De geweerloop, die onder Dietrichs neus werd gedrukt toen hij de hutdeur opende in antwoord op het dringende geklop, ging vergezeld van een verontschuldiging: „U moet tot nader order in uw hutblijven, Herr Dietrich. Het spijt me." „Wiens order?” Dietrich had er gestaan met een hand achter zijn rug; zijn stem klonk scherp en hij was niet onder de indruk, ondankshet wapen, dat op hem gericht was. Een ogenblik zag het ernaar uitalsof hij Volber opzij zou duwen. De Duitser had gezwegen, nietzeker hoe te reageren op deze agressieve reactie, maar Hahnemann,die vlak achter hem stond met zijn machinepistool in zijn handen,was niet onder de indruk geweest. „Bevel van de Wehrmacht!” Dietrich had Volber genegeerd en staarde over het hoofd van de dikke man met een sombere blik naar Hahnemann. Weer leek het ofhij de geweerloop opzij zou duwen en Hahnemann had instinctief zijneigen wapen geheven, zich zelfs op dat ogenblik nog afvragend of hijgeen grote fout beging. „Zo is het genoeg,” had Dietrich gebulderd.„De naam van de officier, alstublieft.” „Luitenant Hahnemann, Alpenkorps.” De sergeant had automatisch geantwoord en daarbij de aandrang gevoeld zijn hielen tegen elkaar te slaan, maar daaraan had hij op tijd weerstand kunnen bieden. Nu was hij woedend over zijn eigen antwoord, maar er was ietsover Dietrich dat hij verwarrend vond, bijna intimiderend. „U blijftin uw hut,” blafte hij. „Begrepen? Iedereen die zonder toestemmingbuiten z’n hut wordt aangetroffen, wordt neergeschoten!” Direct nadat hij deze woorden had uitgesproken voelde hij, dat hij daar latermisschien spijt van zou krijgen. Dietrich stond nog steeds in de deuropening. Volber bestond niet meer voor hem en de grote, bruineogen van de Duitser keken met koude onverschilligheid naar de luitenant. „Luitenant Hahnemann?” herhaalde Dietrich langzaam ener lag een ironische, onaangenaam spottende klank in zijn stem. „Ikdenk wel dat ik dat kan onthouden!” Hahnemann hield voet bij stuk, maar hij was rustiger nu. Hij had zijn bevelen en die voerde hij uit, wie dit ook mocht zijn. „Geeft umijn sergeant alstublieft de sleutel van uw hut, zodat die van buitengesloten kan worden.” Dietrich bleef Hahnemann nog een ogenblik aandachtig aankijken en draaide zich vervolgens om, zodat de deur hem gedeeltelijk aanhet oog onttrok, waarna hij de Luger, die hij voortdurend in z’n hand had gehouden, in zijn jas stak en weer zijn hut in liep. Met een gemompelde uitdrukking van ergernis liep Hahnemann naar voren, trok zelf de sleutel er uit, stak hem aan de buitenkant in het slot,sloot de deur en vergrendelde die. Hij had intussen een oogje gehouden op Dietrichs brede rug, maar alles wat hij had gezien was eenspiraal sigarenrook die omhoog kringelde boven het grote hoofd, datover enkele papieren op de tafel was gebogen. Met een vaag gevoelvan onbehagen haastte hij zich weg om zijn aandacht te wijden aanhet volgende stadium van de operatie. Toen de hutdeur gesloten en gegrendeld was, wachtte Dietrich een ogenblik en richtte zich toen op, zijn hoofd opzij gedraaid. Ja,hij had het goed gehoord; de machines van de Hydra begonnen langzamer te draaien. Voor het rendez-vous, natuurlijk. Ze hadden demachinekamer al in een eerder stadium bezet en inmiddels zoudenze wel de brug hebben veroverd. Een efficiënte operatie, voorbereidmet de gebruikelijke, nauwgezette zorg en met oog voor bijzonderheden, daarbij inbegrepen het aan boord brengen van Herr Schnellmet zijn buitenmodel koffer, waarin de wapens zaten. Nadat hij delamp gedoofd had liep hij, geholpen door het licht van zijn zaklantaarn, door de hut en keek door de patrijspoort. De machines van deHydra zwegen nu nagenoeg en de Rupescu was zo dichtbij gekomendat een aanvaring onvermijdelijk leek, maar afstand was misleidendop het water, vooral ’s nachts. Staande bij de patrijspoort, de puntvan zijn sigaar opgloeiend, keek hij naar het overbrengen van deDuitse soldaten van het Roemeense vaartuig naar de Griekse veerboot. De soldaten, gekleed in zwemvesten, hadden moeite met dezware deining, maar als ze later waren aangekomen, of wanneer dezee op een vroeger tijdstip woeliger was geworden, was de operatiemisschien onuitvoerbaar geweest. Eens te meer geluk voor de Duitsers - zoals het geluk van het prachtige weer in Frankrijk, in mei1940, zoals het geluk van Hitler toen hij zonder op tegenstand testuiten in 1936 het Rijnland binnenmarcheerde. Zonder geluk brengje het niet ver in deze wereld, dacht Dietrich, terwijl hij toekeek hoeeen boot werd gestreken, geladen met soldaten. Er waren wel twintig man aan boord en het vaartuig kapseisde bijna toen de zee zichophief om het te ontmoeten, maar op het laatste ogenblik maakteiemand de touwen los en de boot volgde de natuurlijke beweging vande golven. De geüniformeerde soldaten hadden petten met langekleppen op en waren zwaar bepakt met uitrustingsstukken. Alpenkorps. Een eenheid van de uitgelezen Duitse bergtroepen, die Noorwegen hadden veroverd, soldaten, die erin geoefend waren te vechten op schrikbarend slecht terrein, zoals het schiereiland Zervos. Hij bleef nog enige tijd staan. Zijn lichaam was nu volkomen gewend geraakt aan het zwaaien van de vloer onder zijn wijd uit elkaar geplante benen en terwijl hij daar stond was hij getuige van het overstappen van meer dan tweehonderd soldaten naar de Griekse veerboot. Meer dan genoeg om Zervos te nemen, mits ze in de nabijetoekomst zware versterkingen zouden krijgen. Tenslotte waren deenige mensen die hun in de weg stonden een handjevol monniken inhet klooster en twee politiemannen in Katyra, tenzij de Britten eringeslaagd waren hun eigen troepen op het schiereiland aan land tebrengen en tijd hadden gehad om zich in te graven. Ook nadat deverhuizing was afgelopen en een boot met, voor zover Dietrich hetkon beoordelen, de bemanning van de Rupescu aan boord de smalleovertocht had gemaakt, wachtte hij nog, terwijl de machines van deHydra weer op toeren kwamen. De veerboot vervolgde zijn onderbroken reis en liet het Roemeense vaartuig als een leeg kadaver achter, toen Dietrich de patrijspoort opende en zijn hoofd naar buiten stak, zich niet bekommerend om descherpe wind die in zijn gezicht blies. Hij zag hoe de Rupescu langzaam zonk in de steeds woeliger wordende zee. Ze hadden alvorenshet schip te verlaten, alle lichten gedoofd, maar bij het licht van demaan zag hij de boeg onder water staan. De buitenboordskranenwaren natuurlijk geopend voordat de laatste groep naar de Hydrawas overgestoken. Hij leunde nog uit de patrijspoort toen de opbouw onder de deinende golven verdween en een ogenblik langalleen de witte schoorsteen zichtbaar bleef als de een of anderevreemdsoortige vuurtoren, middenin de Egeïsche Zee. Toen verdween ook die onder de oppervlakte en er was niets meer dat er opwees dat de Rupescu ooit had bestaan. Nadat hij zijn hoofd teruggetrokken had sloot hij de patrijspoort met een klap, draaide het lichtaan en ging zitten aan de kleine tafel bij zijn kooi. De scherpe nachtlucht had hem wakker gemaakt en zijn gedachten gescherpt. Datkwam goed van pas want het liep tegen middernacht toen ze naar zijnhut kwamen. Luitenant Hahnemann ontsloot de deur, draaide de kruk om en stootte vervolgens de deur open met zijn voet, het machinepistoolonder zijn arm geklemd. Hij vond Dietrich zittend aan zijn tafel, nogsteeds met zijn jas aan en zijn benen, die bij de enkels waren gekruist,voor zich uit gestrekt. Hij rookte een verse sigaar. Hij keek naarHahnemann zoals iemand kijkt naar een stuk slecht gebraden vlees,waarna hij zijn aandacht verplaatste naar de lange man met de snavelvormige neus, die Hahnemann energiek gevolgd was, een opvallende Duitser van vooraan in de veertig, die zeer recht stond terwijl zijn koude, blauwe ogen de zittende man bestudeerden. Onder zijn burgerjas, die van voren open stond, zag Dietrich de schoenen en het uniform van het Alpenkorps. „Dit is kolonel Burckhardt,” deelde Hahnemann hem op scherpe toon mede. Hij zweeg alsof hij de een of andere reactie verwachthad. „Gewoonlijk staan de mensen in aanwezigheid van de kolonel,”ging hij somber verder. „Zeg deze man ons alleen te laten, zodat we een ogenblik kunnen spreken.” Dietrich richtte dit voorstel tot Burckhardt, die met belangstelling op hem neerkeek. Hij had zich niet bewogen sinds ze dehut hadden betreden. „U kunt met ons beiden praten,” begon Burckhardt kortaf. „Tenzij u een heel goede reden hebt om me alleen te willen spreken.” Evenals Hahnemann vroeger op de avond vroeg Burckhardt zich afwaarom hij geantwoord had op een manier die hij helemaal niet vanplan was geweest. Maar toch... „Wat ik te bespreken heb is niet bestemd voor de oren van jongere officieren.” Dietrichs vriendelijke stemming was van korte duur enhij keek de kolonel grimmig aan. „Ik denk dat u niet veel tijd te verknoeien hebt, zullen we dus maar een beetje opschieten?” Burckhardts gezichtsuitdrukking onderging geen verandering, maar inwendig voelde hij zich een beetje onzeker - hij had op het puntgestaan precies hetzelfde te zeggen en nu was deze vreemde passagier hem voor geweest. Hij had het rare gevoel dat hij, hoe dan ook,terrein verloor. Hij sprak vastbesloten. „Hahnemann, u hebt nogandere bezigheden - laat me met deze man alleen tot ik uroep.” „Misschien is hij gewapend,” protesteerde Hahnemann. „Natuurlijk ben ik gewapend.” Dietrich had snel gesproken, nonchalant, maar weer was hij Burckhardt voor geweest. Een lager geplaatst man dan kolonel Heinz Burckhardt zou zich misschien hebben geërgerd, maar de kolonel was iemand die van onderen was opgeklommen tot zijn huidige positie, tot bevelvoerder over eenkeuronderdeel van de Wehrmacht en hij reageerde geamuseerd. „Ik haal nu een Luger pistool te voorschijn,” legde Dietrich uit en hij keek Hahnemann aan alsof hij misschien geen Duits zou verstaan, „dus houd uzelf in bedwang - èn uw wapen!” Terwijl hijhet pistool uit zijn zak nam merkte hij op dat het geladen was en toenhij dit zei, draaide hij de Luger, zodat die een ogenblik regelrecht opBurckhardt gericht was. „Ik had uw kolonel kunnen bedreigen,” zeihij grimmig tegen Hahnemann, „en u kunnen dwingen dat wapenneer te gooien of hem neer te schieten. U had me persoonlijk het pistool moeten afnemen.” Terwijl hij sprak legde hij de Luger op detafel. Een ogenblik lang vroeg Hahnemann zich af of hij het wapenzou nemen, maar Dietrichs aandacht richtte zich zo duidelijk op dekolonel en hij was zich zo duidelijk niet meer bewust van zijn aanwezigheid, dat hij niet wist wat hij moest doen en naar Burckhardtkeek voor verdere instructies. „Laat ons een ogenblik alleen. Over enkele minuten kom ik op de brug.” Ze wachtten tot de hutdeur gesloten werd, waarna de kolonel zonder te spreken op en neer begon te lopen, lichtjes met zijn handschoenen op zijn dijen slaand. Toen stond Dietrich op. Deze daad deed Burckhardt, die een meter tachtig groot was, schrikken. Hij had begrepen dat Dietrich een grote man was, maar nu eerst zag hij, dat deDuitser zeven tot tien centimeter boven hem uitstak. Hoewel hij zelden onder de indruk kwam van iemands lichamelijke aanwezigheid,merkte Burckhardt, dat hij een zeker ontzag voelde voor de groteburger, die voor hem stond met naar voren hangende schouders enzijn handen achter zijn rug. Na een ogenblik stak Dietrich een handin zijn zak en deponeerde iets op de tafel. „Mijn papieren, kolonelBurckhardt.” Met een groeiend gevoel van teleurstelling bladerde Burckhardt nauwgezet door de papieren, waarna hij opkeek en zag hoe Dietrichhem nietszeggend aankeek. „U bent archeoloog, Dr. Dietrich?” Hijslaagde er niet in de vlakheid uit z’n stem te weren. „Kijk er goed naar,” spoorde Dietrich hem geduldig aan. „Ziet u er iets bijzonders aan?” „Nee!” antwoordde Burckhardt na een nader onderzoek. Zijn stem klonk nu kortaf. „Goed!” Dietrich trok zijn schouders recht en torende boven de kolonel uit, terwijl hij met vernietigend sarcasme verder sprak. „Ikreis op een Griekse veerboot over de Egeïsche Zee - een veerbootdie ieder ogenblik kan worden aangehouden en uitgekamd door eenBritse torpedobootjager. Verwacht u werkelijk, dat ik onder dezeomstandigheden de papieren bij me draag waaruit blijkt dat ik eenofficier van de Abwehr ben?” Buckhardt stond volkomen stil en de moed zonk hem in de schoenen. God, de Abwehr! Die verwenste inlichtingendienst van de ongelooflijk invloedrijke admiraal Canaris. Nooit vertelden ze iemand wat ze gingen doen - altijd pas er na. Nooit vertelden ze iemand waarze naar toe gingen, totdat ze er geweest waren en teruggekeerd warenin Berlijn. Ze waren aan niemand verantwoording verschuldigd, behalve aan de geslepen, oude admiraal, die zijn carrière begonnen was bij de Marine-inlichtingendienst en de admiraal was alleen verantwoording schuldig tegenover de Führer persoonlijk. De Abwehr werd gehaat - gevreesd was misschien een beter woord - door alleandere takken van de inlichtingendienst, omdat zij een afzonderlijkleven leidde, maar zelfs nog meer om haar legendarische record aancoups. Op de een of andere geheimzinnige wijze kreeg de admiraalsteeds gelijk met zijn voorspellingen omtrent vijandelijke plannen,hetgeen ongetwijfeld de achting verklaarde, die Hitler voor hem koesterde. O ja, Burckhardt had gehoord van de Abwehr, maar dit wasde eerste keer dat hij een van haar medewerkers ontmoette. Hij wierp een korte blik op Dietrich en hervatte toen zijn heen en weer geloop. Was deze duivel aan boord geplaatst om de operatie tevolgen, omdat er een maritieme fase mee gemoeid was - het veroveren van de Hydra en de daarop volgende reis naar het doel? Hijzou graag hebben gezien dat Dietrich verder gesproken had, maaromdat de grote Duitser niets meer zei ging hij in gedachten een dozijn mogelijkheden na, die niet alle even plezierig voor hem waren.Het overstappen van de soldaten naar de Hydra was bijna fout gegaan, daarvan was hij zich maar al te goed bewust. Op het nippertjehadden ze kunnen verhinderen dat twintig man in zee vielen, toen zede eerste boot van de Rupescu hadden gestreken. En dat alles hadDietrich vanaf zijn patrijspoort gadegeslagen, daaraan twijfeldeBurckhardt niet in het minst. En die ruwe Hahnemann had de zaak erniet gemakkelijker op gemaakt. „Ik zal me zo spoedig mogelijk van uw identiteit vergewissen,” zei hij tenslotte. „Vanzelfsprekend.” Dietrich trok aan zijn sigaar terwijl hij de kolonel bekeek alsof hij zijn capaciteiten beoordeelde. „U kunt betereen draadloos bericht versturen naar Berlijn - ik kan u het adresgeven.” „Nog niet - we moeten tot elke prijs radiostilte in acht nemen. Mag ik de reden weten voor uw aanwezigheid op de veerboot gedurende deze beslissende operatie?” „Wist u, dat er twee Engelsen aan boord zouden zijn?” vroeg Dietrich. „Of ik het wist?” Burckhardt was eens te meer geschrokken en onmiddellijk vreesde hij dat de een of andere fatale misrekening wasgemaakt. „Ja, ’wist’ heb ik gezegd. Wist u het?” Dietrich sprak met de sigaar tussen zijn lippen en zijn benen ver uit elkaar. Zijn krachtige persoonlijkheid begon de situatie te overheersen. „Nee,” zei de kolonel. „Ik maakte me ongerust toen ik er over hoorde, maar we hebben slechts te doen met een luitenant en eensergeant...” „Papieren kunnen gemakkelijk worden vervalst of er kan aan worden geknoeid, zakboekjes daarbij inbegrepen. Misschien zijn die twee wel veel belangrijker. Zoals zoveel mensen, kolonel, hecht u teveel waarde aan het gedrukte woord. Mijn eigen papieren hebbende staatsdrukkerij nooit gezien.” Hij keek met grimmige geamuseerdheid naar de reactie van de officier. ''Ik geloof dat ik dat niet helemaal begrijp,” antwoordde Burckhardt langzaam. Hij zou graag de papieren van de Abwehrman nog eens hebben onderzocht, maar hij had er al twee keer naar gekeken,zonder er iets onnatuurlijks aan te ontdekken. „Denkt u dat de papieren, waarin ik beschreven word als archeoloog, op de normale wijze tot stand zijn gekomen?” Dietrichs stem zweefde weer op de rand van ijzig sarcasme. „Zodat de eerste debeste klerk ze kon zien? Als de legerveiligheidsdienst op die manierwerkte, verklaarde dat misschien enkele dingen, die zwaar mis zijngelopen. Nee, ze zijn vervaardigd door de eigen documentendienstvan de Abwehr. Allicht! Wees dus niet te vast overtuigd van deidentiteit van die twee Engelsen, die toevallig aan boord zijn!”„Het kan nog altijd toeval zijn,” hield de kolonel vol, die probeerde de toestand zo goed mogelijk onder ogen te zien. Wanneer deEngelsen aan boord waren gebracht met een geheim doel kon ditbest een aangelegenheid van de Abwehr zijn en hij voelde reedshoe Dietrich zijn autoriteit op een onaangenaam aandoende, maareffectieve manier liet gelden. „Nee!” ging de man van de Abwehr botweg tegen hem in. „Wij wisten dat ze aan boord zouden komen. Ze waren al een paar dagenin Turkije, dus waarom zouden ze uitgerekend deze boot uitzoekenop deze speciale tocht?” „Een paar dagen? Ze zijn toch gered van een schip dat gezonken is ter hoogte van de Turkse kust...” „Welk schip?” haakte Dietrich onmiddellijk op zijn woorden in. „Hebben ze u dat verteld?” „Ja. Luitenant Hahnemann heeft hen ondervraagd...'' „Is hij van de Inlichtingendienst, deze Hahnemann?” „Nee, maar hij heeft hersens en zei, dat hun verhaal aannemelijk klonk - de luitenant, Prentice, heeft hem verteld dat deze...” „Ik heb die Britse luitenant gezien en ik zou zeggen, dat hij niet alleen zijn positieven bij elkaar heeft - hij is ook in staat om voorde vuist weg een aannemelijk klinkend verhaal te verzinnen.” Dietrich zweeg, de sigaar tussen zijn tanden geklemd, in gedachten nagaand wat hij zojuist had gezegd. „Maar, natuurlijk, als ze op dit schip zijn geplaatst, hadden ze vanzelfsprekend hun verhaal gereed- voor het geval dat er iets zou gebeuren.” Burckhardts gezichtsuitdrukking was beheerst en gereserveerd. De man van de Abwehr was hem drie keer in de rede gevallen en hijwas niet bereid zich diens aanmatigende houding nog langer te latenwelgevallen. Beleefd, maar vastbesloten zou hij, zo lang de operatievoortduurde, zijn bewegingsvrijheid beperken tot zijn hut, ongeachtde latere gevolgen. Hij opende zijn mond om de woorden uit te spreken, maar Dietrich sprak het eerst. „U voert natuurlijk het bevel overdeze expeditie, dus moet u zelf beslissen. Ik adviseer u alleen maarde gevangenen nader te ondervragen.” Hij zweeg. Weer was hijBurckhardt voor geweest en het leek bijna of hij de gedachten vande kolonel kon lezen. Zeker had zijn laatste opmerking Burckhardtervan overtuigd dat het misschien verstandiger zou zijn nog even tewachten, alvorens zo’n drastische maatregel te nemen. „Ik zal Hahnemann opdragen nog eens met hen te spreken,” zei hij bedaard. „Spreekt die Prentice dan Duits?” Dietrich was weer op een nieuw spoor. Steeds was zijn beweeglijke geest op zoek naar verdere inlichtingen, die in een veelbetekenende richting zouden kunnen wijzen.Zonder een antwoord af te wachten fronste hij plotseling en liep achter Burckhardt langs naar de patrijspoort. „Voor zover ik weet niet - maar Hahnemann spreekt uitstekend Engels.” Hij sprak nu tegen Dietrichs rug. De Duitser bukte zich omover de zee te kijken. De man van de Abwehr wiste met zijn handeen opening in het beslagen glas. „Werkelijk? Spreekt Hahnemann Engels? Dat vind ik interessant, zeer interessant.” Zonder die opmerking toe te lichten ging Dietrichverder met ingespannen door de patrijspoort te kijken en hijnam zijn zakdoek om het glas zuiver te maken. Hij sprak zonder zichom te draaien. „Heeft Hahnemann nog iets anders ontdekt, toen hijonze gevangenen heeft ondervraagd?” Burckhardt had zich omgedraaid om de hut te verlaten, maar iets in de stem van de Abwehrman maakte dat hij nog even wachtte. Hijkeek neer op de brede rug, die de naden van de jas strak deedstaan; het zou Dietrich wel wat moeite kosten kleren te vinden diehem pasten. „Ik geloof dat hij iets verteld heeft over een Britse torpedobootjager in dit gebied, maar ik ben er van overtuigd dat hijheeft gebluft.” „Gebluft?” Dietrich was weer overeind gekomen en zijn gezicht stond afkeurend. „Eerst sprak u van een toeval en nu hoopt u dat hijheeft gebluft. Het leven is maar zelden zo vriendelijk - vooral intijd van oorlog.” Het sarcasme was nu verdwenen, maar de grimmigheid bleef en hij keek Burckhardt aan met iets van bezorgdheid. „Uithet noordoosten nadert een vaartuig met grote snelheid. Ik heb delichten door de patrijspoort gezien. Tenzij ik me erg vergis is het eenBritse torpedobootjager.”

Toen Burckhardt de hut verliet botste hij bijna tegen Hahnemann op, die, inmiddels in uniform, de gang afrende. Abrupt bleef hijstaan, salueerde en sprak buiten adem. „Er is een moeilijkheid, meneer. Luitenant Schnell wil u op de brug spreken - het is zeerdringend...” „Ik weet het!” Burckhardt haastte zich al langs hem in de richting van de trap. Jonge soldaten van het Alpenkorps, met grimmige gezichten, helemaal in uniform, drukten zich met hun geweren langshun lichaam tegen de wand van de gang om hem te laten passeren.Een soldaat doofde haastig zijn sigaret onder zijn voetzool. De deuren naar de drie hutten, die kort geleden nog werden bewoond doorde Duitse passagiers, stonden open en binnen zaten nog meer soldaten van het Alpenkorps op de vloer of leunden met gespannen gezichten tegen de wanden, terwijl ze hun kolonel voorbij zagen gaan.Het gerucht dat een Britse torpedobootjager met grote snelheid naderde, had zich al verspreid. De hele atmosfeer aan boord van deGriekse veerboot was veranderd en leek nu meer op die aan boordvan een troepenschip. Een stapel uitrustingsstukken die in de ganglag ontwijkend nam Burckhardt zich voor om die te laten verwijderen en sprong toen de trap op. Toen hij deur boven aan de trapopenduwde kreeg hij een stroom koude lucht en een vlaag ijzig koudewaterdruppels in zijn gezicht. Zonder zijn gezicht af te vegen wierphij een snelle blik over het verlaten, door golven overspoelde dek.Alle soldaten hadden de strikte opdracht benedendeks te blijven enhij was voldaan over het uiterlijk normale voorkomen. Vreemd, hoeveel ruwer dan beneden de zee hierboven leek te zijn. De gedachteflitste door zijn hersenen terwijl hij de brug opliep. Binnen het omsloten gedeelte was alles rustig en er hing een sfeer van discipline, maar terwijl de Hydra voortploegde door de golven,voelde Burckhardt de strak gespannen zenuwen. Luitenant ter zeeSchnell van de Duitse Marine, gekleed in een onopvallende, donkerebroek en een donkere, wollen sweater, hield het stuurwiel vast, terwijl de kapitein van de veerboot, Nopagos, enkele meters verderop stond met een seinlamp in z’n hand. Achter hem op z’n knieën en voor de buitenwereld aan het oog onttrokken, zat een soldaat vanhet Alpenkorps met een machinepistool, dat gericht was op de rugvan de kapitein. „Daar. Over stuurboord.” De roerganger had gesproken en hij knikte met zijn hoofd naar het noordoosten. Schnell was een typischDuitse marine-officier met een rond gezicht en netjes gekamde,donkere haren; een man van dertig jaar met waakzame ogen en bedaarde manieren. Met een blik de situatie in ogenschouw nemendnam Burckhardt een kijker aan Van een andere soldaat, wiens uniform schuil ging onder een gewone regenjas. Over stuurboord naderde een slank, grijs silhouet de Hydra, een silhouet met lichten inde top van zijn mast. Burckhardt richtte de kijker op het schip enklemde zijn lippen op elkaar. Ja, het was een Britse torpedobootjager,die een koers volgde, die hem binnen enkele mijlen voor de boegvan de veerboot langs zou brengen. Hij gaf de kijker terug en begafzich in de schaduw, voor het geval er kijkers op hem werden gerichtvanaf die brug in de verte. Ze zouden nog geen personen kunnenonderscheiden, maar binnen een paar minuten zouden ze, als detorpedobootjager zijn huidige koers aanhield, alle bijzonderhedenkunnen zien, die ze wilden zien. Hij wendde zich tot Schnell. „Watdoet Nopagos met die seinlamp in zijn handen?” „Die zal hij binnen een minuut moeten gaan gebruiken...” „Dat bevalt me niet.” „We hebben geen andere keus.” Schnell had zich half omgedraaid om naar het naderende oorlogsschip te kijken. „Hij gaat vast enzeker seinen; zeg dus tegen de Griek dat ik het gebruik van de seinenop zee ken.'' Burckhardt dacht snel na. Het was een beroerde situatie: de hele onderneming lag nu in handen van een Griek, wiens schip hem juistafgenomen was. Hij zag hoe de knokkels van Schnells handen wit afstaken onder het plafondlicht, terwijl hij het stuurwiel vastklemde ennauwkeurig koers hield. De soldaat van het Alpenkorps die op hetdek knielde, bewoog met de deining van het schip. Zijn gezicht stondstrak van de spanning toen hij Burckhardt aankeek en vervolgenszijn blik weer vestigde op de rug van Nopagos. Burckhardt behieldzijn uiterlijk van kalm vertrouwen; zijn handen had hij in z’nzakken gestoken, hoewel zijn zenuwen tot het uiterste gespannenwaren. Hij begon tegen Nopagos te spreken in zijn moeizame, Duitsklinkende Grieks. „De Britse torpedobootjager zal misschien seinen. Als dat gebeurt, gebruikt u uw lamp alleen als ik er het bevel toe geef. Ik wil dat udit goed begrijpt - de man aan het stuurwiel is een Duitse marineofficier, die volledig op de hoogte is van de seinprocedure. Hij zal opu letten. Als u probeert een noodsignaal te zenden, zullen wij dit weten. Als we slaags raken met de Britse torpedobootjager zullen weongetwijfeld tot zinken worden gebracht. Ik hoop dat u inziet dat hetonwaarschijnlijk is dat er ook maar één man in zo’n zee zal wordengered...” Zonder het met zoveel woorden te vertellen slaagde hijer in hem duidelijk te maken dat de bemanningsleden van Nopagosals gijzelaars werden beschouwd. Hij was juist uitgesproken, toen hetdoor de maan verlichte kielwater van de naderende torpedobootjagerduidelijk zichtbaar werd. Enkele ogenblikken later werd de deurnaar de brug geopend en Dietrich kwam binnen. Burckhardt draaidezich om en wendde zich weer af toen hij zag wie het was. Niet in hetminst uit het lood geslagen door deze ontvangst liep de man van deAbwehr door het vertrek en voegde zich, na een blik op de naderendejager, bij de kolonel. „Het is waarschijnlijk maar een routine-onderzoek,” merkte hij op, „maar Iaat ons hopen dat ze niet uitzien naar een teken van hunvrienden, die beneden opgesloten zijn.” Een pees trilde aan de zijkant van Burckhardts nek, onder de kraag. Dietrich was nauwelijks aangekomen of hij had al de meestverontrustende opmerking gemaakt die op dit kritieke ogenblikdenkbaar was. Hij had zich juist zelf gerustgesteld na de opmerkingvan de Abwehrman, toen de deur weer werd opengegooid en Hahnemann met een woeste uitdrukking op zijn gezicht de brug opstapte.Hij had geaarzeld Dietrich tegen te houden, toen die Burckhardtnaar de brug gevolgd was, maar hij voelde het als zijn plicht nu eenoogje in het zeil te houden. Burckhardt wendde zich meteen tot hem.„Stop dat wapen weg, vervloekte dwaas - misschien houden ze debrug in het oog. En nu u toch hier bent - had geen van die Britsesoldaten een middel om te seinen in zijn bezit?” „Geen seinlamp,” stelde Hahnemann hem snel gerust. „Ze hadden vast en zeker geen seingereedschap, van welke soort dan ook. Deluitenant, Prentice, had een revolver onder zijn hoofdkussen. Maarniets om een bericht mee te verzenden.” Burckhardt keek Dietrich zegevierend aan, maar de Duitser keek nog steeds naar Hahnemann, die hem vechtlustig aanstaarde. „Ookgeen lantaarns?” vroeg Dietrich op misleidend vriendelijke toon.„Zelfs geen zaklantaarn?” Hahnemann keek verward. Hij begon Dietrichs vraag te beantwoorden, maar toen verstrakte zijn gezicht en hij wendde zich tot Burckhardt. „Een van hen had een lantaarn, ja meneer. Die zat in de zak van zijn jas, die aan de deur hing.” Dietrich ving Burckhardts blik op en hij trok vragend zijn wenkbrauwen op waarna hij naar Schnell fronste die zich had omgedraaid om iets te zeggen. „Het gaat beginnen meneer.” Over de steeds hogerwordende golven van de Egeïsche Zee begon op de torpedobootjager een licht te knipperen. Schnell had zich half omgedraaid naarstuurboord, zijn ogen gevestigd op de lamp, die voortging met zijnkorte explosies. Niemand op de brug bewoog of sprak. Alle ogenwaren als gehypnotiseerd vastgehecht aan het knipperende licht enBurckhardt voelde de stilte van mannen die op iets verschrikkelijkswachtten. Er hing zo veel af van de komende minuten. Burckhardtwas echter niet van plan op te geven, wat er ook gebeuren zou. Hijwist uit ervaring wat voor een vernietigend vuur een Britse torpedobootjager kon afgeven; in Noorwegen had hij gezien, hoe een Duitstroepentransportschip door slechts enkele salvo’s was gereduceerd toteen brandend eiland. Wat die tien-centimeter kanons konden doenaan de romp van de Hydra was iets waar hij liever niet aan wildedenken. De lamp hield op met flikkeren en Schnell sprak. „We worden naar onze identiteit gevraagd.” Burckhardt ging iets rechter staan en gaf Nopagos zijn instructies in het Grieks. „Sein dat we het Griekse schip Hydra zijn. Verderniets. En denk eraan, dat luitenant Schnell een marine-officier is.” De spanning op de brug werd haast ondraaglijk, als een fysieke last. Nopagos veegde over zijn mond en keek achterom. De Alpenkorps soldaat keek hem recht aan en hield de loop van het machinepistool op het midden van zijn rug gericht. Burckhardt knikte zonderte spreken, alsof hij wilde zeggen 'begin maar’. De kapitein zette zijnpet recht en begon de lamp te bedienen, terwijl Schnell hem gadesloeg, zijn handen nog steeds op het stuurwiel. Het leek de koloneleen eeuwigheid te duren voor de korte boodschap verzonden was.Was seinen werkelijk zo gecompliceerd? Kon Nopagos Schnell omde tuin leiden, zodat hij een wanhopig S.O.S, in de serie flitsen konverwerken? Een dozijn schrikbarende mogelijkheden drong zich opaan zijn hersenen, doch hij kon alleen maar wachten in de hoop datde Griek zijn bedreiging ter harte had genomen. De lamp hield opmet flitsen. Nopagos haalde een kleurige zakdoek door zijn nek, terwijl Schnell Burckhardt over zijn schouder heen aansprak. „Hij heeft ons alleen maar geïdentificeerd als de Hydra, Griekse nationaliteit. Verder niets.” Met een bovenmenselijke inspanning bood Burckhardt weerstand aan de impuls zijn schouders te ontspannen; beide Alpenkorps soldaten bleven naar hem kijken alsof ze door hem gerustgesteld wildenworden. Duitse soldaten, dat had Burckhardt al eerder opgemerkt,voelden zich nooit erg gelukkig op zee - het bestaan van de Britsemarine was waarschijnlijk verantwoordelijk voor hun gebrek aanenthousiasme voor operaties die zich op het water afspeelden. Hijkeek hoe de torpedobootjager zijn schuine koers vervolgde. Zou decommandant genoegen nemen met dat antwoord? Alleen maar eenroutine-onderzoek, had Dietrich verondersteld. Maar een ogenblikdaarna had hij de ontnuchterende suggestie gedaan dat de tweeBritse soldaten misschien opzettelijk aan boord waren gebracht -dat de torpedobootjager een teken verwachtte dat alles in orde wasaan boord van de Hydra. Vervloekte Abwehr! „Ze seinen weer!” Schnell sprak kalm, zijn ogen op het flitsende licht, dat nu minder dan een kwart mijl van hen verwijderd was.Burckhardt stond volkomen stil en vocht tegen de aandrang heen enweer over de brug te lopen: juist op dit ogenblik was het belangrijkeen houding van absolute zelfverzekerdheid aan te nemen. Hij hadeen gevoel of zijn voeten al uren achter elkaar aan het dek warenvastgelijmd, maar God wist dat er op de brug al genoeg tekenenvan spanning aanwezig waren. De seinlamp in Nopagos’ handen sidderde enigszins - als hij nog een poosje door moest gaan met hetbeantwoorden van die verwenste vragen, zou hij bezwijken. De soldaat, die achter de Griek knielde, zweette hevig en zijn voorhoofdglansde onder het licht boven de brug. Hahnemann trommelde nerveus met een nagel op de greep van zijn machinepistool en Burckhardt had hem wel kunnen toeschreeuwen er in hemelsnaam mee opte houden! Schnell, een hoogst ervaren marine-officier, hield hetwiel nog steeds krampachtig vast. Al deze kleine bijzonderhedennam Burckhardt automatisch in zich op, terwijl de lamp op de Britsetorpedobootjager onvervaard verder ging met seinen. Alleen Dietrich leek onverstoord, bijna op zijn gemak en hij staarde naar bovenmet de onaangestoken sigaar onbeweeglijk midden in zijn mond. Hijsloeg zijn ogen neer en zag dat de kolonel hem gadesloeg. „Er is een Griek aan boord, die Grapos heet,” zei Dietrich. „Ik geloof dat hij gevaar kan opleveren als hij niet goed bewaakt wordt.” „Daar heb ik persoonlijk voor gezorgd, ” zei Hahnemann op vlakke toon. „Hij lag te slapen in de grote kajuit - hij had geen hut en ik kon hem een kopje kleiner maken voor hij erg in me had. Hij ligtgeboeid in een van de ruimen.” De eindeloze spanning van het wachten had zijn natuurlijke antipathie jegens de man van de Abwehrgeneutraliseerd en hij keek Dietrich zonder afkeer aan. „Ik heb dit schip heus wel onder controle,” voegde Burckhardt er op ijzige toon aan toe. „Ik kon misschien beter naar beneden gaan,” zei Dietrich bijna beminnelijk. Hij keek naar links en zag Hahnemann de brug verlaten, toen een gordijn van water zich over de boeg van de Hydrastortte. Toen de luitenant vertrokken was hing er een geladen stilte.De lamp op de torpedobootjager ging voort met seinen, de machinesvan de veerboot dreunden zwaar en de zee rees en daalde onophoudelijk. Nadat het knipperende licht gedoofd was schraapte Schnell,alvorens te spreken, twee keer zijn keel. „Ze vragen waar we vandaan komen, wat onze bestemming is en de tijd van aankomst.” Zonder aarzeling verstrekte Burckhardt de Griek nadere instructies. „Zeg hun dat we van Istanbul komen, dat onze bestemming Katyra is en onze geschatte tijd van aankomst 05.30 uur.” Nopagos knipperde met zijn ogen, keek weer naar de zwetende soldaat achter zich, pakte de lamp wat steviger vast en begon te seinen. De kanonlopen van de torpedobootjager waren nu duidelijkte zien in het maanlicht. Het vaartuig vervolgde onverbiddelijk zijnkoers zonder daarvan ook maar een graad af te wijken. Burckhardtvond het ontnuchterend - waarom werd er zoveel belangstellinggetoond voor een antieke, Griekse veerboot, die zijn leven sleet metpendelen tussen Istanbul en het afgelegen schiereiland Zervos? Hijvermande zich toen Dietrichs dreunende stem weer klonk achter zijnrug. „Ik begin me af te vragen of dit seinen geen camouflage is totdatze ons dicht genoeg genaderd zijn. Als ze hun eigen afgesproken signaal verwachtten van de gevangenen beneden, zou de koers die zevolgen te begrijpen zijn - die koers zouden ze blijven aanhoudentotdat ze het eerste schot voor onze boeg afvuurden. Over tien minuten moeten we het ergste wel weten.” Nadat hij dit laatste schot hadafgevuurd voor de boeg van de kolonel verliet hij kalm de brug enliep naar het dek. Met samengeperste lippen hoorde Burckhardt hem gaan, opgelucht dat de Abwehrman tenslotte de brug verliet. Maar in zijn hart wist hij dat Dietrichs schatting ongeveer juist was. Binnen de eerstvolgende tien minuten zouden ze het ergste aan de weet komen. 


Hoofdstuk 3: Zondag, 6 april

Prentice baadde in zweet terwijl hij in de duisternis worstelde met de touwen, die zijn polsen samenbonden. Hij lag op z’n zij in zijnkooi, en ook zijn enkels waren stevig samengebonden, terwijl weereen ander stuk touw zijn polsen met zijn enkels verbond, een touw,dat zo strak was aangetrokken, dat zijn knieën gebogen waren. Datze eraan gedacht hadden de lamp in de hut uit te draaien hielp hemook niet verder; het betekende dat hij op de tast moest werken endat maakte de taak, die toch al onuitvoerbaar leek, nog tien keer zomoeilijk. Omdat zijn handen achter zijn rug waren samengebondenhad hij al spoedig zijn pogingen te frommelen aan touwen die hijtoch niet kon zien gestaakt en even later, toen hij opeens bedachtdat ze waarschijnlijk klimtouw van het Alpenkorps hadden gebruikt,gaf hij zijn pogingen om het touw te doen breken door zijn polsen ertegenaan te drukken op - een touw dat sterk genoeg was om eenman te dragen die aan een rots hing zou het zeker niet begeven onderde druk van twee zich inspannende polsen. De toestand leek hopeloos: een touw dat niet kon worden verbroken en dat niet kon worden ontward. Er was echter nog een ander alternatief. Prentice haddunne botten en ongewoon smalle polsen, dus wilde hij nu proberenzijn handen in een zo klein mogelijke ruimte samen te persen, waarna hij ze naar boven zou bewegen door de lussen die hem gevangenhielden. Het resultaat was tot dusverre ver beneden de verrichtingenvan Houdini gebleven en hij staakte zijn worsteling enkele minutenom uit te rusten. Hij lag op zijn linkerzij, met het gezicht naar de deur gewend en terwijl hij rustte probeerde hij te zien hoe laat het was aan het lichtvan de fosforiserende cijfers van zijn horloge op de tafel. Bijna 12.10uur, voor zover hij het kon beoordelen. In dat geval zou de wachtpostspoedig naar hen komen kijken - hij bezocht de hut ieder kwartier.Met typisch Duitse grondigheid was hij tot nu toe precies na iederkwartier binnengekomen. Hij wachtte op het geluid van voetstappen, maar hij hoorde alleen het verwijderde gemompel van stemmen. Hij draaide zijn hoofd en riep iets op luide fluistertoon. „Allesin orde, Ford?” De sergeant die op precies dezelfde manier was vastgebonden op de volgende kooi, kwam juist bij van een bonkende hoofdpijn, diehem had overvallen toen hij weer bij bewustzijn was gekomen na deslag met Hahnemanns machinepistool. Te oordelen naar Prentice’sstem had de luitenant een minder pijnlijke terugkeer naar het land der levenden gehad, wat hem niet zo erg verbaasde, toen hij dacht aan Prentice’s snelle herstel van een kater, na een nacht van Turksegastvrijheid. Hij bevochtigde zijn lippen alvorens te antwoorden.„Opperbest, meneer. We zullen als we terug komen een eis tot schadevergoeding moeten indienen bij de reder van de Hydra.” Prentice grijnsde in de duisternis. „Misschien doen we dat wel, vriend. Luister, de wachtpost kan ieder ogenblik binnenkomen, doedus alsof je nog steeds in het land der dromen bent.” „Begrepen, meneer.” Het zwakke gehamer in zijn hersenen zond golven van duizeligheid door Fords hoofd, een sensatie die er nietbeter op werd door de deining van de Egeïsche Zee, die het schipregelmatig optilde en de hut met een onaangenaam rollende beweging deed overhellen. Mede door zijn duizeligheid had Ford het gevoel dat hij voortdurend ronddraaide. Het kostte hem enige inspanning zijn vraag te stellen. „Maakt u al vorderingen, meneer?” „Het gaat nogal,” loog Prentice opgewekt, „maar nog niet genoeg. Ik geloof dat ze staalkabel gebruikt hebben om ons vast te binden.”Hij keek weer op zijn horloge. Bijna kwart over twaalf. Zou dewachtpost deze keer te laat komen? De gordijnen waren voor depatrijspoort geschoven, zodat de hut bijna volledig in duisternis wasgehuld. Er sijpelde wat licht naar binnen door de deur, die niet helemaal gesloten was. Hij vond de deur, die op een kier stond, een tergende gewaarwording - daar zij op het ogenblik voor Prentice vannul en generlei waarde was, had ze wat hem betrof gesloten en aande buitenkant gegrendeld kunnen zijn. Zij zou hem echter waarschuwen voor de komst van de wachtpost. Telkens wanneer hij dehut had betreden om de gevangenen snel te inspecteren, vervolgdehij zijn langzame tocht door de gang en Prentice, wiens gehoor buitengewoon goed ontwikkeld was, had al eerder gemerkt dat hij dezich verwijderende voetstappen kon volgen tot en met de beklimmingvan de afgelegen trap, waarna een deur werd dichtgeslagen. Danvoerde zijn inspectietocht hem dus ook naar het open dek boven.Dit kwam Prentice logisch voor - de Duitse commandant, die wistdat er weinig moeilijkheden te vrezen waren, zo lang zij aan boordwaren, spaarde zijn mankracht en liet zijn troepen, zo goed dat ging,rusten voor de nieuwe dag aanbrak. Prentice tilde zijn hoofd op enriep snel. „Daar komt hij!” De wachtpost van het Alpenkorps bereikte de deur en ging vervolgens te werk met zijn gebruikelijke voorzichtigheid. Hij draaide het licht aan en betrad de hut met het geweer in de aanslag. Hijbleef een ogenblik staan kijken naar de roerloze lichamen en lietzijn ogen toen door de hut dwalen om zich ervan te vergewissen,dat die leeg was. Toen hij weg ging draaide hij het licht uit en slootde deur achter zich. Liggend op zijn kooi gaf Prentice geluidloos watlegertaal ten beste - nu kon hij de schooier niet weg horen gaanen, wat er meer op aankwam, hem ook niet horen terugkomen. Hijklemde zijn tanden op elkaar en hervatte de worsteling om zich tebevrijden, waarbij hij zijn linkerhand naar beneden drukte om hettouw gespannen te houden, terwijl hij zijn rechterhand samenpersteen naar boven trok, draaiend met zijn pols, die nu nat was van hetzweet. Die natheid zou het tenslotte iets gemakkelijker kunnen maken zijn pols naar boven te laten glijden uit dat bijtende touw. Omzich wat extra steun te verschaffen drukte hij zijn gebonden voetentegen de zijkant van de kooi en hij ademde zwaar, terwijl hij wanhopig aan het touw trok. Vijf minuten later lag hij roerloos en uitgeput door zijn inspanningen op z’n kooi, grote teugen bedomptelucht inademend, terwijl hij zijn krachten verzamelde voor eennieuwe poging. De hut leek nu nog sterker over te hellen en het houtwerk kraakte alsof de planken het zouden begeven onder de enormedruk van het water. De inspanning om zich te bevrijden was zo grootgeweest dat zijn hoofd pijn deed en hij had een gevoel alsof er eenstalen band om zijn slapen zat. Hij zag een korte lichtflits en hijbeet zich op de lippen. God, dit was niet het ogenblik voor eenblackout. Een seconde later lag hij zo stil als een lijk en zijn hartbonsde van opwinding. De lichtflits was niet het gevolg geweest vanzijn ogen die hem parten speelden. Het licht was van de gang gekomen, toen iemand geluidloos de deur geopend en gesloten had.Iemand was de hut binnengekomen!Angst. Onzekerheid. Toenemende onrust. De emoties beslopen zijn vermoeide brein terwijl hij roerloos bleef liggen, zijn oren inspannend, proberend zijn ogen snel aan de duisternis te laten wennen.De moeilijkheid was dat zijn ogen, omdat de wachtpost het licht inde hut had aangedraaid, niet meer gewend waren aan de duisternisen hij wenste dat hij hem niet had gadegeslagen door half geopendeoogleden. Had Ford ook beseft wat er was gebeurd - had hij ookgehoord dat een onbekende met angstwekkende omzichtigheid hunhut was binnengekomen? Hij had er geen idee van. Zijn oren haddenhem nog niet het bewijs geleverd dat er iemand was, maar instinctief wist Prentice dat ze niet meer alleen waren. Hij vond de stilteakelig, het kraken van het schip onheilspellend en de gedachte datiemand hem als een geest naderde, schrikaanjagend. Zijn hersenenstonden onder druk, zijn zenuwen waren tot het uiterste gespannendoor de voorafgaande ervaringen en nu werd hij gekweld door eennieuwe nachtmerrie - iemand was op hen af gestuurd om hen in stilte te doden. Een mes in de borst, gevolgd door een snelle plons in de Egeïsche Zee. Koortsachtig werkten zijn gedachten het uit: deDuitse commandant zou niet wensen dat zijn eenheid iets over dezeepisode aan de weet zou komen, of misschien was er een ploeg vande S.S. aan boord. Terwijl hij hulpeloos in het duister lag en zijnzenuwen op het punt stonden het te begeven, voorzag hij de volgende stap - de hand die uit de duisternis te voorschijn kwam om naarzijn borst te voelen, om de juiste plaats te bepalen; de opgehevenhand die met een wilde stoot naar beneden kwam. In godsnaam,Prentice, beheers je... Zijn hart sloeg een slag over, zijn keel waskurkdroog, hij had een gevoel of hij zou stikken - nu kon hij ietsonderscheiden, een schaduw die zich tussen de kooi en de fosforiserende wijzers van zijn horloge op de tafel had geschoven. De indringer stond nog maar een paar decimeter van hem af, naast zijn kooi,op hem neerkijkend. Hij wilde schreeuwen, maar in plaats daarvankraste hij. Een hand raakte zijn wang aan en hij verstijfde. „Kalm aan! Luister!” Prentice was ontzet en hij lag volkomen stil door de schok. De stem had in het Engels gesproken, met een Duits accent. Hij sliktevlug en zijn stem was niet meer dan een gefluister. „Wie bent u?” De stem negeerde de vraag en sprak in dringende telegramstijl. „Houd u rustig! Ik heb een mes... ik snijd de touwen om uw polsen  door... er is een Britse torpedobootjager in de buurt...” Prentice voelde koud staal tussen zijn polsen en hij spande het touw toen het mes begon te snijden. „... achter op het schip ligt een vlot... gebruik het mes om het los te kappen... als het vlot op zeeis en u weg bent van het schip...” Het mes sneed zonderonderbreking verder en een van de strengen los. „... Schietu een vuurpijl af.. ze liggen op het vlot...” Een tweede strengbegaf het toen Prentice zijn handen uit elkaar trok om de spanningop de laatste streng te vergroten. Hij sprak gehaast. „Zeg me wie u bent - misschien kan ik u later helpen...” „Zwijg!” Het mes bewoog nu langzamer en Prentice besefte dat de man die hem bevrijdde, oppaste dat het mes hem niet verwonddeals de laatste streng zou breken. De stem sprak verder, de stem vaneen man die zich van een voor hem vreemde taal bediende en wanhopig probeerde zijn bedoeling duidelijk te maken. „De vuurpijlzal worden opgemerkt... door de torpedobootjager... maar Burckhardt zal niet op jullie durven schieten, want dat zou de torpedobootjager waarschuwen dat er iets mis is” Prentice voelde delaatste streng breken, waardoor zijn handen vrij kwamen. Opeenshoorde hij de afgemeten passen van een wachtpost de gang afkomen, de schoenen dreunden zwaar op het hout. Hij verstijfde. Zijn voeten waren nog vastgebonden. Het was nog lang niet tijd voor een bezoek van de wachtpost. De indringer hadde hut betreden vlak nadat de wachtpost was vertrokken - met opzet. Dat had Prentice inmiddels al begrepen. Had hij zijn schemaveranderd? Hij zou de hut betreden en hem betrappen met zijn handen vrij, samen met zijn onbekende helper. De voetstappen van dewachtpost waren nu dichtbij en bewogen langzamer, waarna hetlicht zou worden aangeknipt en hij zou binnenkomen. Een nieuwegedachte kwam bij Prentice op en hij voelde een rilling over zijnrug lopen - omdat hij de wachtpost kon horen aankomen moestde deur open staan. Ja, zo was het ook! Een dunne streep licht waszichtbaar om de rand van de deur. De indringer had de deur nietgoed gesloten en het zwaaien van het schip had haar verder geopend.Volkomen stil liggend in het donker besefte Prentice dat het afgelopen was. De wachtpost had de deur na zijn laatste bezoek gesloten,dus als hij zou ontdekken dat die open stond, zelfs al was hij nietvan plan geweest deze keer binnen te komen... Hij vroeg zich afhoe het de onbekende man te moede was, die met hen wachtte in deonverlichte hut, zonder het minste geluid te maken. Hij had nogsteeds het mes - zou hij daar gebruik van maken tegen een van zijneigen kameraden? Zou hij er zelfs de kans toe krijgen? Die gedeeltelijk geopende deur zou de wachtpost op zijn hoede doen zijn en hijzou, op alles voorbereid, binnen komen. Terwijl hij weer op de kooiging liggen draaide hij zich op z’n zij en hij verborg zijn handen, in dehoop dat het zou lijken alsof ze nog gebonden waren. Een reusachtigegolf stortte zich over het schip en beukte met zo’n kracht tegen deromp dat hij dacht dat die het zou begeven. Een seconde later hoordehij een tweede dreun buiten in de gang, vergezeld van een in hetDuits gemompelde vloek. De golf had de wachtpost verrast. Badendin zijn zweet wachtte en luisterde hij met wild kloppend hart. Eenogenblik lang was het stil, daarna klonk er een metaalachtige klik.De wachtpost die de veiligheidspal terugschoof? Prentice had dewaanzinnige aandrang om een waarschuwing te schreeuwen, maarhij hield zijn mond dicht en even later hoorde hij voetstappen netachter de hutdeur. Hij had zijn hoofd nu opzij gedraaid en met halfgesloten ogen keek hij naar de ingang, wachtend op de eerste lichtstreep, die hem zou vertellen dat de deur werd geopend. Opeenshoorde hij nog meer voetstappen de gang afkomen, energieke, haastige voetstappen. Hij kon zich het tafereel duidelijk voorstellen -de wachtpost, kijkend naar de deur die eigenlijk dicht had moeten zijn, het teken naar een kameraad, die zich de gang afhaastte om zich bij hem te voegen. Vervolgens zouden ze gezamenlijk de hutbinnenvallen en alles zou voorbij zijn. De snelle voetstappen hieldenhalt voor de deur en er klonken Duitse stemmen. Prentice kendeeen beetje Duits, maar niet voldoende om het te spreken en ze spraken veel te snel, zodat hij de betekenis van de woorden niet begreep.Misschien was de nieuw aangekomene de wachtpost, die gewoonlijkhun hut controleerde? Zijn hersenen hielden zich nog bezig met allerlei mogelijkheden toen hij hoorde, hoe iemand zich over de gangweghaastte, gevolgd door de bedachtzame tred van de wachtpost,toen die zich ook verwijderde en ze samen de trap op gingen. Eendeur sloeg dicht. Beide mannen waren vertrokken. „U moet de touwen om uw voeten zelf losmaken...” De onbekende sprak weer haastig. „Er liggen een jas en een pet op de vloer... linksom als u de hut verlaat... schiet op!” Het mes werd tegen Prentice’s been geplaatst en hij was bezig met de touwen om zijn enkels toen er licht in de hut stroomde, waarnade deur weer werd gesloten. Prentice keek snel op, maar hij was telaat - hij zag niets anders dan een schaduw toen de indringer verdween. Terwijl hij aan de touwen sneed begon het schip zwaarder terollen en de hoek waaronder de hut overhelde werd steeds groter. Zeraakten in slecht weer verzeild. Achter zich hoorde hij de kooi vanFord kraken en de stem van de sergeant klonk fluisterend. „Wie wasdat voor de duivel?” „Joost mag het weten.” Prentice was nu vrij en hij viel, toen het vaartuig abrupt omhoogsteeg op een golf, bijna in z’n volle lengte opde vloer. Op de tast zocht hij zich een weg door de donkere hut. Hijzou moeten riskeren het licht aan te maken - de laatste woordenvan de bezoeker hadden zeer dringend geklonken en over minderdan een kwartier zou de wachtpost terugkomen. En deze keer zouhij wèl hun hut binnenkomen. Toen hij het licht aandraaide zag hijdat de deur stevig gesloten was, waarna hij naar Fords kooi rende.Al sprekend sneed hij de touwen door. „We moeten op dat vlot ziente komen en zo vlug mogelijk weg van dit schip. Daarna kunnen wedie torpedobootjager een teken geven...” Ford masseerde zijn polsen terwijl Prentice de jas aanpaste, die op de vloer gesmeten was.Het was een jas van het Alpenkorps, die een beetje te lang was enslecht paste om de schouders, maar hij dacht dat hij wel dienst kondoen. De slappe pet met de lange klep paste ook slecht, maar hijzette hem op zijn hoofd terwijl de sergeant naar hem keek. „U bent het evenbeeld van een mof,” zei Ford tegen hem. „En uw gezicht past er ook bij.” „Dank je vriendelijk... Prentice liep naar de deur met het mes in zijn zak verborgen. „Ik loop links - jij blijft rechts. Zo zal ikproberen je af te schermen voor het geval er hutdeuren open staan.”Nadat hij het licht had gedoofd, wachtte en luisterde hij met een oortegen de binnenkant van de deur gedrukt. Hij dacht dat hij nu de reden wist voor het rusteloze geroezemoes dat hij al eerder had gehoord - als de soldaten van het Alpenkorps benedendeks op dehoogte waren van de aanwezigheid van de torpedobootjager zoudat meer dan voldoende zijn om hun schoonheidsslaap te storen. Hetbetekende ook dat ze waarschijnlijk waakzaam waren, wat hun tochtover die gang honderd maal zo gevaarlijk maakte. Hij fluisterde ietstegen Ford. „Daar gaan we. Als iemand op ons roept lopen we dooralsof we niets hebben gehoord. Nu!” Hij opende langzaam de deuren keek naar buiten. De gang was in beide richtingen verlaten. Hijliep zonder aarzeling naar buiten, sloot de deur achter hen en begonde gang af te lopen met Ford aan z’n zijde. De eerste hutdeur stond half open en nog voordat hij die bereikt had, hoorde hij Duitse stemmen. Hij liep met vaste tred, niet te snelen niet te langzaam en hij keek voor zich uit toen ze op gelijke hoogte kwamen met de deuropening. Uit zijn ooghoek ving hij een glimpop van een rokerige hut en een wazige groep geüniformeerde figuren en toen waren ze er langs. Terwijl hij met dezelfde snelheid verder liep hield Prentice zijn ogen gevestigd op de trap in de verte,waar, naast de onderste trede, een stapel legeruitrustingsstukken lag.De volgende deur stond ook open, wagenwijd open. Rook dreef degang in toen het vaartuig zwaar overhelde en Ford moest de relingvastgrijpen om zijn evenwicht te bewaren. Prentice hield even zijnpas in om de sergeant gelegenheid te geven hem in te halen. Daarhadden ze geluk gehad - als het was gebeurd tegenover de geopendedeur zou Ford, gekleed in zijn Engelse burgerkleren, volkomen aanhet zicht zijn blootgesteld. Prentice was koel en waakzaam toen zedicht bij de deuropening kwamen. Binnen hoorde hij levendige geluiden en schor gelach en een stem eindigde in een schreeuw. Iemanddie een verhaal vertelde, dacht hij. Een Alpenkorps soldaat metblonde, kortgeknipte haren, stond in het vertrek en leunde met zijnschouder tegen de deurpost, terwijl zijn rug naar de gang gekeerdwas. Prentice liep door en toen hij bij de deuropening kwam klonkweer een luid gelach op in de hut. Een onderofficier stond middenin het vertrek, zijn rug half naar de deuropening gedraaid en hijbewoog zijn handen, als om iets te illustreren. Een energieke pogingom het moreel hoog te houden, dacht Prentice, om de gedachtenvan de soldaten af te leiden van die torpedobootjager, buiten in de nacht. Hij vond echter dat het lachen een beetje geforceerd klonk en van vrij korte duur was. De hoofdzaak was dat het de aandachtgeconcentreerd hield in de hut, terwijl zij die passeerden. Nog maaréén hut, alweer met een openstaande deur. Ze waren er dicht bij toen een soldaat naar buiten begon te lopen, van gedachten veranderde en halverwege terug naar binnen liep, zijnhand steunend op de deurpost, alsof hem iets te binnen was geschoten en hij even wachtte om iets te vragen, voordat hij de gang in zoukomen. Prentice versnelde zijn pas. Zijn ogen waren nu op die handgevestigd die de deurpost vasthield, een hand die zich een fractie vaneen seconde zou bewegen voordat de man zich zou omdraaien ende gang in zou lopen. De vingers waren aan de achterkant bedektmet zwarte haartjes en de nagels waren netjes geknipt; in zijn gespannen toestand registreerde zijn geest automatisch deze kleinedetails, terwijl hij zonder aarzeling verder liep. De vingers lieten dedeurpost los - de soldaat zou naar buiten komen. Zijn hersenenzonden een reflex om zijn bewegende benen te stoppen en de vingersgrepen de deurpost weer vast. Ze liepen langs de deur en waren nunog maar een paar passen van de trap verwijderd. Aan de voet vande trap keek Ford naar beneden en hij zag een Duitse ransel waarvan de klep open stond. Door zijn belangstelling voor explosievenaarzelde hij onwillekeurig toen hij de springlading en het ontstekingsmechanisme zag. Prentice voelde zijn aarzeling en greep z’n armvast, hem zonder een woord naar boven dwingend. De luitenantbesteeg de treden toen de boeg van de Hydra naar beneden dook,waardoor de trap zo plotseling naar zijn gezicht overhelde dat hijbijna achterover viel en hij zijn greep op de reling nog maar op hetlaatste nippertje kon verstevigen. Halverwege de trap keek hij snelachterom de gang af, die nog steeds verlaten was. Toen hij, boven aangekomen, de deur open duwde werd die bijna uit zijn hand gerukt door de hevigheid van de wind. Hij wachttetot Ford veilig aan dek was en sloot vervolgens met beide handende deur om te verhinderen dat die met een klap zou dichtslaan. Bijhet huilen van de wind en het razen van het turbulente water leekdat een nodeloze voorzorgsmaatregel, maar de slag van een deurdie wordt gesloten is een specifiek geluid en die wachtpost kon bestergens op het dek zijn. Het natte dek glansde in het licht van de maanen achter de schoorsteen aan bakboord explodeerde een wolk vanwater bij de reling. Terwijl Ford roerloos aan zijn zijde stond zochtPrentice met zijn ogen het dek af, dat verlaten leek. Even later rukteeen windstoot de slecht passende Alpenkorps pet van zijn hoofd enblies die de zee in. Hij had nu het meest kenmerkende onderdeelvan zijn vermomming verloren. Hij keek naar stuurboord en wasverrast te zien hoe dicht de torpedobootjager was genaderd. Hijfronste toen hij de seinlamp zag flitsen. Seinde hij naar de Hydraom te stoppen? Met een geringe draaiing van zijn hoofd keek hijnaar de achtersteven en hij zag het vlot, waarvan de canvas bedekking was verwijderd. Bij het licht van de maan kon hij de reddingboeien van de zijkanten naar beneden zien hangen, slingerend metde beweging van het schip. Het vlot was met het canvas bedekt geweest toen hij het voor het laatst had gezien, maar hij had niet kunnen ontdekken wat het canvas aan het oog had onttrokken. Als er werkelijk vuurpijlen op lagenzouden ze het halen, zouden ze de aandacht van de torpedobootjager kunnen trekken en opgepikt worden. Hij voelde niet al te veelvoor het denkbeeld zich in zo’n zee aan boord van dat nietige vaartuig te bevinden. De hele oppervlakte van de Egeïsche Zee verhiefzich in een reeks bergachtige kammen, die op de veerboot afraasdenmet een afschuwelijke, glijdende beweging, alsof ze van plan warenhet schip te overweldigen. Hij stond op het punt zich naar het vlotte bewegen, maar wachtte een ogenblik toen de veerboot zich oprichtte uit een van de diepe, rollende duikbewegingen. Hij zag dekorte beweging van een schaduw aan stuurboord, achter de schoorsteen, de schaduw van een grote man, die een slappe hoed op haden dicht bij een zwaaiende reddingboot stond. Terwijl hij een waarschuwende hand op Fords arm legde, bleef Prentice onbeweeglijkstaan. Het was de grote Duitser die als passagier in Istanbul aanboord was gekomen. Te oordelen naar de manier waarop hij stondleek hij in gesprek te zijn met iemand, die, onzichtbaar voor hen,achter de wand van de brug stond. Ga weg, bad Prentice. Ruk in!De Duitser bewoog zich en keek zijn kant uit.

„Er zijn Italiaanse mijnen afgeworpen in de Golf van Zervos.” Dit laatste bericht van de torpedobootjager had Burckhardt eigenlijkmoeten geruststellen, maar het bezorgde hem een rilling. Het had hem moeten geruststellen omdat de commandant van de torpedobootjager de kapitein van de Hydra een vriendelijke waarschuwing had gegeven, maar in plaats daarvan was hij ontzet. Dedoorvaart vanaf de nauwe toegang tot Katyra, aan het begin van degolf, besloeg een afstand van twintig mijl en het vooruitzicht om’s nachts twintig mijl af te leggen door met mijnen bezaaid waterbeschouwde hij niet met groot enthousiasme. Werktuigelijk gaf hijNopagos opdracht de torpedobootjager te bedanken, maar inwendig vervloekte hij zijn bondgenoten. Ter wille van de veiligheid was het Italiaanse Opperbevel niet op de hoogte gesteld van operatie Zervos, maar het was duivelse pech dat ze uitgerekend in deze nachtplotseling moesten besluiten vanuit de lucht mijnen af te werpen inde golf. Dit, zei hij grimmig bij zichzelf, wordt een reis om te onthouden. „Ga naar beneden en laat de Britse gevangenen naar mijn kajuit brengen.” Hij gaf opdracht aan de soldaat, die Nopagos nu niet meer hoefde te bewaken. Zijn ogen waren nog op het oorlogsschip gevestigd toen de soldaat de brug verliet. Er kon wel eens iets waarsschuilen in datgene, waarop die verwenste Abwehrman had gezinspeeld... Zijn gedachtengang werd onderbroken toen Nopagos zijnbericht beëindigde en met een gelaten uitdrukking op zijn gezichtwachtte, terwijl de torpedobootjager een reeks korte flitsen als antwoord zond. Ja, besloot Burckhardt, het was een goed idee om deBritse gevangenen nog eens aan de tand te voelen, maar deze keerzou hij zijn plaatsvervangend commandant, Majoor Eberhay, metde ondervraging belasten. Evenals Luitenant Hahnemann beheersteEberhay de Engelse taal. „Ze wensen ons behouden vaart!” Schnell slaagde er niet in de opluchting en de triomf uit zijn stem te weren. Burckhardt kon het ook nauwelijks geloven, maar het gevoel van bevrijding dat hem doorstroomde, beïnvloedde niet zijn gezondeoordeel. Vlug gaf hij Schnell een waarschuwing. „Houd precies dezelfde koers en snelheid aan - misschien is het een list om onzereactie te testen.” Hij schakelde over op Grieks. „Kapitein Nopagos,u blijft daar staan tot ik nadere instructies geef.” Vanaf de torpedobootjager zou men gemakkelijk de brug van de Hydra kunnen zienen daarom bleef Burckhardt in de schaduw. Als de Britse commandant zijn verstand gebruikte zou zijn kijker nu gericht zijn op debrug van de veerboot. Hij volgde zonder veel hoop de koers van detorpedobootjager en hij had zijn handen in z’n zakken tot vuistengebald. Hadden ze het werkelijk gered? „Hij volgt nog dezelfde koers.” Schnell had gesproken en er klonk een angstige ondertoon door in zijn stem. Met een gezicht zonderuitdrukking bleef Burckhardt naar het oorlogsschip staren, totdat eropeens meer rook uit de schoorsteen golfde en het schip begon afte draaien naar het noordwesten. Ongelooflijk genoeg waren ze ontkomen. Nadat hij Schnell had gelukgewenst verliet hij de brug enhij ging net op tijd de trap af om Majoor Eberhay te ontmoetendie bij de onderste trede stond. Achter hem stond Dietrich en daarachter rende Hahnemann de gang af in hun richting. Verscheidene Alpenkorps soldaten bewogen zich in de tegenovergestelde richting. „Wat is er aan de hand?” vroeg hij aan Eberhay. „De Britse gevangenen zijn ontsnapt...” „Maar ze waren vastgebonden!” Burckhardt noemde meteen het kardinale punt. „Precies!” Dietrich, die achter de kleine majoor stond, had geantwoord en dat ene woord gaf zuiver de moeilijkheid weer, de crisis waarvan Burckhardt de betekenis nog niet ten volle had beseft, hoewel de stem van de Abwehrman klonk als een waarschuwing. „We zijn aan het zoeken”, legde Eberhay energiek uit, niet in het minst uit het veld geslagen. „Posteer nog twee man op de brug,”zei hij tegen Hahnemann, die een bevel gaf aan twee soldaten in dedichtstbijzijnde hut, waarna hij de trap besteeg. „Ik heb kennis gemaakt met Herr Dietrich,” vervolgde hij toen Burckhardt op hetpunt leek iets te zeggen. „We hebben het gehad over de Britse torpedobootjager...” „Hij draait af...” begon Burckhardt. „Weet u dat zeker?” kwam Dietrich tussenbeide. Eberhay keek nieuwsgierig naar de Abwehrman, terwijl Burckhardt op de onderste trede stond en Dietrich met een gezicht als een donderwolk aankeek. Er kwamen nu meer soldaten uit de hutten, aangevoerd door Sergeant Volber, die aan enkelen van henopdracht gaf de machinekamer te doorzoeken en een dubbele wachtte posteren bij de telegraafhut, maar nog niet naar het open dek tegaan. Volber zou zelf met een kleine groep aan dek gaan, Dietrich keek de kolonel somber aan, niet in het minst van zijn stuk gebracht door Burckhardts houding. „Ik heb van een zelfdegeval gehoord,” zei hij tegen hen. „Een van onze koopvaardijschepen voor de Noorse kust hees de Argentijnse vlag toen een Britsetorpedobootjager naderde. Het oorlogsschip draaide weg, zoals ookdit schip doet volgens uw zeggen. Maar het beschreef een volledigecirkel en doemde geheel onverwachts op aan de achtersteven, waarna het begon te vuren, nog voordat de buitenboordskranen kondenworden geopend. Het gevaar begint misschien pas.” Burckhardtstond volkomen onbeweeglijk op de trap en zijn gevoel van gerustheid ebde weg; hij herinnerde zich het incident dat door die vervloekte Abwehrman juist was aangehaald. Dietrich wendde zich totEberhay zonder een antwoord af te wachten. „Dus ga ik, als u erniets op tegen hebt, met u aan dek om te zien wat dat schip gaatdoen.” Burckhardt zei niets toen ze langs hem liepen. Hij begaf zich naar zijn kajuit terwijl Dietrich de majoor de trap op volgde en zijn kraag opzette toen ze het dek bereikten. Een wachtpost die permanent voor de deur op wacht stond ging in de houding staan en Eberhayliep energiek naar de brug. Hij zag dat Hahnemann nog twee soldaten op de brug had geplaatst, buiten het bereik van het licht, en hijkeek samen met Dietrich, die zich bij hem had gevoegd, met levendige belangstelling naar de torpedobootjager. „Het zal zowat een uur duren voor we weten of hij inderdaad vertrokken is,” gaf Dietrich als zijn mening te kennen, terwijl hijEberhay aankeek. Het contrast tussen de beide mannen was frappant. Terwijl Dietrich veruit de grootste man was aan boord van deHydra, was Eberhay klein en lichtgebouwd. Zijn gezicht was smal en waakzaam als dat van een vos en zijn manieren waren bijna fatterig. Hij moest vooraan in de dertig zijn. Over zijn uniform droeghij een gewone regenjas, die door middel van een ceintuur strak omzijn smalle middel zat. De naam had een Hongaarse klank, vondDietrich en er stroomde zeker nog Balkans bloed door zijn aderen,hetgeen waarschijnlijk de intelligentie en de gekunsteldheid verklaarde, die van hem uitstraalden. „Dat de gevangenen ontsnapt zijn is een vervelende zaak, ” merkte Eberhay op terwijl hij zijn sigarettenkoker offreerde, „maar wezullen ze spoedig vinden.” Dietrich schudde zijn hoofd toen hij zagdat de sigaretten van een Turks merk waren. Hij trok zijn eigenkoker en nam er een sigaar uit. Eberhay gaf hem vuur en Dietrichmoest zich diep bukken om bij de lucifer te komen. „Ik ga nu aandek om de zoekactie te leiden.” „Het is de manier waarop ze ontsnapt zijn, die meer dan vervelend is - het zou wel eens catastrofaal kunnen zijn,” merkte de Abwehrman op. Eberhay keek hem scherp aan en begaf zich vervolgens zonder te antwoorden naar het open dek, gevolgd door Dietrich. Toen zijbuiten kwamen begroef de Hydra haar boeg in een massieve golfen een gordijn van waterdruppels doordrenkte hen. Nadat hij uitgeweken was naar de stuurboordzijde van de schoorsteen veegdeEberhay zijn gezicht droog met een zijden zakdoek. Ook Dietrichwas verder gelopen en hij stond nu bij een zwaaiende reddingboot,waar hij blootgesteld was aan de volle kracht van de ijzige wind.Hij moest zijn hoed stevig over zijn grote hoofd trekken en bij iederander zou de samengedrukte hoed er absurd hebben uitgezien, maarbij deze man, dacht Eberhay, benadrukte het alleen maar de fysiekedreiging, die van hem uit leek te gaan. „Uw naam doet denken aan Balkanse voorouders,” dreunde Dietrich, die op een volkomen ander onderwerp overschakelde. „Mijn grootvader is de vorige eeuw van Budapest naar München getrokken,” antwoordde Eberhay stijf en met een licht gevoel vanonbehagen. „Sedertdien is het geslacht volkomen Duits geweest.”Iets in Dietrichs houding riep bij de gevoelige Eberhay associatiesop aan de Gestapo en hij nam zich voor dit tegen Burckhardt tevertellen, toen hij twee Alpenkorps soldaten aan bakboord zag diezich in de richting van de achtersteven bewogen. Dietrich had zichomgedraaid en keek ook naar de achtersteven, alsof daar iets zijnaandacht had getrokken. Zonder waarschuwing liep hij snel met eenuitgestrekte vinger over het dek. „Daar!” brulde hij in de wind. „Bij dat vlot!” Eberhay rende naar voren, verrast door de roekeloosheid waarmee Dietrich zich hadblootgesteld. Twee mannen stonden bij het vlot toen de Alpenkorpssoldaten over het dek renden en binnen enkele seconden was eenverwoede worsteling aan de gang. Prentice werd naar adem snakkend tegen de reling geworpen. Een gebalde vuist schampte langszijn kaak toen hij zijn hoofd opzij rukte en een knie optilde. Desoldaat draaide opzij om de stoot te ontwijken en verloor zijn evenwicht, waarna Prentice boven op hem sprong, zijn rechterhand uitgestrekt naar de keel van zijn slachtoffer. De Duitser voorzag deaanval en drukte zijn kin op z’n borst om de hand af te weren, terwijlhij blindelings naar het haar van de luitenant graaide. Zij vochtenenkele ogenblikken zonder resultaat, waarna Prentice zich los raakte uitde greep van de soldaat en overeind sprong, alsof hij wilde vluchten. De Duitser stond vol vertrouwen op, rende naar voren en kreegde gerichte schoen van Prentice tegen de voorkant van zijn knieschijf. Hij sloeg dubbel toen zijn tegenstander zich op hem stortteen hem tegen de reling ramde. Prentice had gebruik gemaakt van denatuurlijke beweging van het vaartuig om kracht bij te zetten aanzijn beweging en nu lag de Duitser met uitgestrekte ledematen overde verschansing, terwijl het vaartuig nog verder overhelde naarbakboord, waardoor de Duitser over de reling werd getild. Zijn armonder de gekromde benen van de Duitser slaand, tilde hij en desoldaat verdween hals over kop in de deinende zee. Eberhay hadhet gevaar gezien en hij was naar voren gerend, zijn pistool bij deloop vasthoudend om Prentice ermee op het hoofd te slaan. Zelfhad hij eerder opdracht gegeven dat er onder geen enkele omstandigheid mocht worden geschoten, daar dit de torpedobootjager, dienu zijn achtersteven aan de Hydra liet zien, zou kunnen alarmeren.Eberhay was dicht bij de luitenant toen zijn voet uitgleed op eennat gedeelte en hij in z’n volle lengte op het dek viel. Toen hij zijnhoofd optilde zag hij voor de schoorsteen rennende mannen. „Volber!” schreeuwde hij en hij liet zijn hoofd net op tijd zakken om Prentice’s schoen te ontwijken. Volber en twee soldaten worsteldenmet Prentice, terwijl Ford nog vocht met de andere soldaat. Eberhaywierp een snelle blik over de verschansing. De kolkende golvenhadden de overboord gewipte man verzwolgen en er was te middenvan de schuimende kammen niets van hem te zien. Eberhay stondmet zijn rug naar Dietrich toen deze zich bukte naar de sigaar diehij dicht bij het vlot had laten vallen. Toen hij zag dat die doorweektwas liet hij hem liggen en stak snel het mes in zijn zak dat vlak naasthet vlot gelegen had en dat hij had opgeraapt onder het voorwendselzich naar de sigaar te bukken. Binnen een minuut waren zowel Prentice als Ford overweldigd en ze werden over het dek gevoerd met de handen op hun rug gebonden. Eberhay had Volber gewaarschuwd dat ze moesten worden ondervraagd en dat er goed op hen gelet moest worden, eennoodzakelijke voorzorgsmaatregel nadat een van hun kameradenoverboord gegooid was. Ongelukken konden zo gemakkelijk gebeuren en hij wilde niet dat Prentice beentje gelicht werd, zodathij van de trap zou vallen. Toen hij zich omdraaide zag hij Dietrich die met een hand tegen een ventilator steunde terwijl hijnaar het vlot keek alsof dat een levend voorwerp was. „Ze waren bijna ontsnapt,” was het eerste wat hij zei. „Maar ze zijn het niet..” Eberhay wist niet wat hij moest antwoorden. De opmerking maakte hem woedend omdat het Dietrich helemaal niet leek te deren dat een van hun mannen zojuist verdronken was, maar het was ook Dietrich die de gevangenen heteerst had opgemerkt en een waarschuwing had geroepen, zonderacht te slaan op zijn eigen veiligheid, want de gevangenen haddennet zo goed gewapend kunnen zijn. „Als het nog drie minuten langer had geduurd waren ze over de reling geweest,” gromde de man van de Abwehr. Hij keekEberhay aan alsof alles diens schuld was. „En u zou het vuurniet hebben durven openen, uit angst die torpedobootjager te alarmeren.” Eberhay wreef met zijn zijden zakdoek over zijn geschaafde handen, verloor bijna weer zijn evenwicht toen het dek omhoogging en leunde toen tegen de ventilator. De strekking van Dietrichs opmerkingen verontrustte hem zeer: hij had gehoord dat dechef van de Abwehr, Canaris, zo’n minachting koesterde jegensde Wehrmacht dat hij iedereen, die een militaire onderscheidingdroeg, weigerde zijn bureau te betreden. Het had er erg veel vanweg dat zijn helper de gezichtspunten van zijn chef over de Wehrmacht deelde. Het was een hoogst ongelukkig voorval geweesten de enige aanwezige officier was Eberhay zelf geweest. Hij probeerde het met vleierij. „U hebt een groot risico gelopen dooruzelf zo bloot te stellen.” „Voor zover ik het kon zien hadden ze geen wapens. Ik ben niet geïnteresseerd in het ten toon spreiden van moed, MajoorEberhay,” ging hij bijtend verder. „Mijn nut voor het Reich bestaater in zo lang mogelijk in leven te blijven. Gelet op het gebeurdezal ik kolonel Burckhardt onmiddellijk moeten spreken.” Hij keekover de Egeïsche Zee in westelijke richting. „Er zijn een paardingen die moeten worden opgelost voor we de toegang tot deGolf van Zervos bereiken. Hebt u deze reis al eens eerder gemaakt? Nee? Het zal een belevenis voor u zijn - het binnenvarenvan de golf door die nauwe toegang onder zulke weersomstandigheden zal gelijk staan met het binnengaan van de poorten der hel.”

De torpedobootjager was verdwenen achter de horizon van de Egeïsche Zee, maar de barometer daalde nog snel, hetgeen opdramatische wijze werd bevestigd door het zwaaien van de lampin de hut, waardoor de twee schaduwen op de wand uitgroeidentot reusachtige, verwrongen vormen, die, als de Hydra even vlaklag, weer ineenkrompen. Het waren de schaduwen van Dietrichen Burckhardt, dié tegenover elkaar zaten aan een kleine tafel inde hut. Het horloge van de kolonel wees 2.30 uur aan en ze warennog een half uur varens van de Golf van Zervos. „Nu u er toch op gestaan heeft mij alleen te spreken,” begon Burckhardt, „wat was de betekenis van die opmerking in de gang?” „Welke opmerking?” Misschien kwam het door een soort innerlijke woede, dat Dietrich opzettelijk beledigend leek te zijn; hij hield zijn hoofd achterover en staarde naar de zoldering toen hij zijn abrupte antwoord gaf. Hij keek naar de rook van zijn sigaar die om de lamp kringelde, zodat hij de uitdrukking op Burckhardts gezicht niet konzien. „U gebruikte het woord „precies” toen ik tegen Eberhay zei dat de gevangenen vastgebonden waren.” „O dat!” Dietrich zat breeduit in zijn stoel en zijn hoed, die al tamelijk versleten was, lag te drogen op de tafel, maar hij hadzijn donkere jas nog aan. Hij keek de kolonel aan en de toon vanzijn antwoord suggereerde dat de gebeurtenissen dat ogenblik allang hadden achterhaald, zodat Burckhardt duidelijk achter liep.„De gevangenen hadden hun touwen doorgesneden en ze waren een lange gang afgelopen, een van hen gekleed in een Alpenkorps uniform... Hij sprak met ongewone snelheid, als iemand die eenoverbodig verhaal vertelt, alvorens tot het essentiële punt te komen. „.. ze liepen de trap op die het dichtst bij de achterstevenlag, ze liepen regelrecht naar een vlot dat eerder op de avondbedekt was met een stuk canvas, maar dat nu open en bloot ophet dek lag.” Hij zweeg een ogenblik en sloeg de kolonel gespannengade. „Bent u het daar mee eens?” vroeg hij rustig. „Prentice droeg geen uniform — alleen maar een jas.” „Maar een van de soldaten in de hutten zag hem voorbij gaan met een pet op. Dat heb ik later gehoord.” „Ja, genoeg om voor een uniform door te gaan. Tot zover ben ik het met u eens.” „Valt het u niet op als eigenaardig - als veelbetekenend?” „Wat?” Dietrich zag er nu uit alsof hij snel zijn geduld begon te verliezen. Hij ging rechtop zitten en leunde naar voren; zijn schouders waren opgetrokken toen hij grimmig over de tafel keek. „Hoe kwamen ze aan een mes om zich te bevrijden?” „Daar zijn we nog niet achter gekomen.” „Hoe kwamen ze in het bezit van een jas en een pet van het Alpenkorps?” „Misschien hebben ze die opgeraapt in de gang - daar ligt van alles opgeslagen.” „Ook jassen en petten? Ik heb er geen gezien - zijn dat overigens ook geen spullen die men gewoonlijk binnen handbereik houdt om te voorkomen dat ze verwisseld worden met die vaneen ander?” „Mogelijk.” Burckhardt wist dat er veel waarheid school in die bewering: alsnog was hij niet van zin ook maar iets toe te geventen overstaan van iemand die niet bij de Wehrmacht diende. Dietrich ging genadeloos verder met het stellen van dodelijke vragen. „Hoe kwam het dat ze, terwijl er een wachtpost voor de deur staat aan het andere einde van de gang, de deur naar de achtersteven kozen, waar geen wachtpost staat?” Het lag Burckhardt op de lippen om te zeggen „geluk”, maar het woord bleef hem in de keel steken. In plaats daarvan zweeghij en even later stelde Dietrich nog een vraag. „Hoe was hetmogelijk dat er geen bedekking over het vlot lag en het voor henklaar lag - ze waren niet bij het vlot toen ik ze voor het eerstheb gezien. Wie heeft het canvas van het vlot verwijderd?”„Luitenant Hahnemann.” Burckhardt had verwacht dat de eerlijkheid van zijn antwoord Dietrich zou verrassen, maar de Abwehrman knikte en keek ernstig, zo ernstig dat Burckhardt zich genoopt voelde nog iets aanzijn antwoord toe te voegen. „Daar heb ik persoonlijk naar geïnformeerd. Hahnemann verklaarde dat hij de bedekking had verwijderd omdat het weer verslechterde en we het vlot in geval vannood misschien nodig zouden hebben.” „Hij spreekt ook Engels, heb ik begrepen?'' Burckhardt nam zich de tijd voor zijn antwoord en toen hij sprak klonk zijn stem misleidend kalm. „Ja, dat klopt. Waarom?”„Spreekt een van de gevangenen Duits?” „Voor zover we weten niet. U hebt mijn vraag niet beantwoord, Herr Dietrich.” „Het is volkomen duidelijk.” Weer sprak Dietrich snel. „Iemand moet de gevangenen hebben geholpen - ze hebben geholpen zichte bevrijden, moet hun de jas en de pet gegeven hebben, moethen hebben gewaarschuwd de trap naar het achterschip te nemenom de wachtpost aan de andere kant te ontwijken, moet hun hebben verteld over het vlot. En,” Dietrich leunde verder over detafel en legde de nadruk op ieder woord, „als beide gevangenengeen Duits spreken moet het iemand zijn geweest die in het Engelstegen hen kon spreken - u kunt toch onmogelijk veronderstellendat dit allemaal met gebarentaal werd overgebracht.” Burckhardt zat zeer recht en zijn gezichtsuitdrukking was koud en afwezig. „Dat vind ik een zeer vindingrijke suggestie - ookvind ik het erg vergezocht.” Hij hoopte dat zijn stem overtuigendzou klinken, want de man van de Abwehr had een ontstellendeverdenking onder woorden gebracht, die Burckhardt al verscheideneuren bezig hield. Dietrichs antwoord was zo onverwacht dat dekolonel van zijn stuk werd gebracht - in plaats van iets te zeggennam hij zijn hand uit de zak van zijn jas en legde iets met eendoffe plof op de tafel. Een mes van het Alpenkorps. „Hoe komt u daar aan?” vroeg Burckhardt scherp. „Het lag op het dek naast het vlot, waar Prentice het heeft laten vallen.” Dietrich leunde achterover en trok aan zijn sigaar, wachtend tot zijn woorden zouden bezinken. Burckhardt nam het mes op enbestudeerde het, alvorens het wapen op de tafel te leggen en opte staan om door de hut te ijsberen. „Dat had u aan Majoor Eberhay moeten geven” zei hij ten slotte. „Misschien wel, maar het kon wel eens verstandig zijn geweest het niet te doen. Ik hoorde achteraf dat hij de gevangenen heeft ondervraagd. Als dat zo is moet hij dm Engels spreken. Spreekt hij Engels, kolonel?” „Vloeiend.” Burckhardt aarzelde nauwelijks alvorens te antwoorden, maar al te goed begrijpend waarom Dietrich er op gestaan had hem alleen te spreken. Hoewel hij deze vertegenwoordiger van de Abwehr nog steeds verafschuwde, voelde hij toch ook eengeringe mate van opluchting, omdat er een officier aan boord waswaarmee hij deze nachtmerrie kon bespreken. Het was verstandigvan hem geweest dat hij niet te ver was gegaan bij deze vreemdeman. Voor hem persoonlijk kon deze aangelegenheid onaangenamegevolgen hebben. Maar de belangrijkste overweging was de veiligheid van de expeditie. „U moet toch inzien dat uw beschuldigingtegenover een legerofficier werkelijk buitensporig is,” zei hij vriendelijk. „Ik heb niemand beschuldigd,” zei Dietrich botweg. „Ik heb alleen maar om feiten gevraagd - wie spreekt Engels in uw eenheid? Nog iemand anders - buiten Eberhay en Hahnemann?” „Nee. Uw theorie blijft niettemin slechts een theorie.” „Hebt u een andere verklaring die past bij de bekende feiten? ” Dietrich had zijn stem verheven toen Burckhardt weer was gaanzitten: het zwaaien van de hut maakte het lopen moeilijk. „Ik beweer volkomen openlijk dat er een verrader aan boord is. Devraag is - wie is het?” „Daar komen we achter voor de nacht om is. Het móet.” Terwijl hij van de tafel opstond zette Burckhardt zijn pet op. „Ik heb veel dingen aan mijn kop. Ik wil me ervan vergewissen dat dieGriek, Grapos, geboeid is en daarna vindt u mij op de brug. Wenaderen de toegang en daar zou het wel eens moeilijk kunnenworden.” Hij verliet de hut en verdween in de richting van detrap die naar het benedendek voerde. Zijn hoofd liep om. Eenverrader aan boord, een lid van zijn eenheid. De doorvaart naarde golf, die zo dichtbij kwam, een doorvaart die hij in stilte vreesde.Bovendien waren er, als ze het met die doorvaart zouden klaren,die Italiaanse mijnen, die ronddreven in de nacht. Aan de voetvan de trap keek hij vlug de gang af en tot zijn opluchting zaghij een wachtpost staan voor de deur die toegang tot het ruimgaf. De wachtpost ging met een ruk in de houding staan, opendede stalen deur en Burckhardt deed een stap naar voren op hetijzeren platform, waarna hij bleef staan. Halverwege de ijzerentrapladder stond Hahnemann en aan zijn houding kon Burckhardtniet precies zien of hij in het ruim afdaalde of dat hij weer naarboven kwam. Aan de voet van de trapladder, op de vloer met zijn rug tegen een pakkist, lag Grapos, die zo te zien sliep. „Ik ging juist naar beneden om hem te controleren.” Hahnemann keek omhoog terwijl hij sprak en Burckhardt haastte zich zonder te antwoorden de ladder af. Beneden aangekomen booghij zich over de roerloze Griek en luisterde naar diens zware ademhaling. Grapos snurkte langzaam en zwaar als een varken. Hijbukte zich nog dieper om de knopen om de dikke polsen te onderzoeken, maar die waren half verborgen onder het lichaam. Hethad geen zin hem te wekken; hij had alleen maar het gevoel gehaddat hij, na de recente ontsnapping, zich persoonlijk ervan moestovertuigen dat de gevangene veilig opgeborgen was. Hij zou Prentice en Ford nog bezoeken en dan naar de brug gaan. Toen hij zichomdraaide om de trapladder te beklimmen zag hij een grote figuurin de deuropening bovenaan de trap. Dietrich. De Abwehrmanstaarde naar Hahnemann met een vreemde uitdrukking op zijngezicht. Burckhardt beklom de ladder, gevolgd door Hahnemann en de drie mannen gingen terug naar het bovendek. Nadat de deur gesloten was bewoog zich gedurende enkele minuten niets in het ruim.Daarna, erop vertrouwend dat ze waren verdwenen, veranderdeGrapos van houding, ging rechtop zitten en leunde tegen de pakkist. Zijn handen zo ver mogelijk uit elkaar houdend hervatte hijzijn bezigheid en hij schuurde het touw over de metalen rand vanhet hoekijzer dat de kist bij elkaar hield. In minder dan een uurzou hij zich wel hebben bevrijd.    


Hoofdstuk 4: Zondag, 03.00 uur

Om 02.50 uur stoomde de Hydra het centrum van de storm binnen en zeeën van onvoorstelbare omvang kregen het schip in hun greep.De romp sidderde onder het geweld van de wind, die woedde meteen snelheid van vijfenzeventig mijl per uur. De boeg van hetvaartuig besteeg een rollende golf en een waterval van druppelsspatte uit elkaar in de lucht en werd tegen het venster van de bruggesmakt, waardoor het uitzicht enkele seconden lang werd belemmerd. Om zich staande te houden klemde Burckhardt stevig dereling vast en hij keek naar de machtige golven, die in eindelozeopeenvolging vanaf Kaap Zervos op het schip afrolden, golvendie ziedden en kolkten met duizelingwekkende bewegingen en diegenadeloos naderbij ijlden alsof ze van plan waren het schip tevernietigen. Dichtbij de kolonel stond als een schaduw Dietrich,zijn hoed diep over zijn oren getrokken en met een onaangestokensigaar tussen de lippen. Enkele decimeters voor Burckhardt omknelde Schnell het stuurwiel; hij had zijn benen gespreid en despanning was af te lezen uit zijn gebogen schouders. Rechts vanhem hield Nopagos zich met een somber gezicht vast aan de relingen tuurde onafgebroken naar voren. Hij draaide zich om naarBurckhardt en zijn manier van optreden was zo gebiedend dat hetleek alsof de Griek weer het bevel over zijn eigen schip voerde. „We moeten wachten tot morgen - als we doorgaan slaan we op de rotsen te pletter.” „Omwille van uw eigen bemanning moet u er voor zorgen dat dat niet gebeurt.” Burckhardts stem klonk beslist maar zijn uiterlijk vastbesloten houding weerspiegelde niet zijn gedachten. Het uitzicht vanaf debrug was schrikbarend; hoewel het schijnsel van de maan zwakkerwerd was er nog voldoende licht om datgene te zien wat als eenreeks dreigende schaduwen voor hen lag. Naar het noord-oostenreikten de klippen van het schiereiland in de nacht, naar de negenhonderd meter hoge top van de Zervos. Toen de Hydra werd opgetild op de kruin van een reusachtige zee kon Burckhardt evende toegang tot de golf zien, een opening tussen de schaduwen, diezo schrikwekkend eng was dat het van een afstand gezien leekalsof de romp van het schip zeker langs beide kanten van de flessehals zou schuren. De boeg dook in een golfdal en het beeldverdween, maar Burckhardt troostte zich met de gedachte datafstand over het water ’s nachts erg misleidend was. De toegangmoest dus, naarmate zij dichterbij kwamen, wijder worden, geruststellend wijder zelfs, als dat een woord was dat onder zulke turbulente omstandigheden kon worden gebruikt. Schnell, die geenwoord Grieks verstond, vroeg de kolonel wat Nopagos had gezegd. „Hij wil dat we tot morgen wachten. Ik heb nee gezegd.” Het viel Dietrich op dat Schnell geen antwoord gaf en hij vermoedde dat de Duitse marine-officier het in stilte eens was met Nopagos, die als loods fungeerde. Maar Burckhardt zou zijn reisvoortzetten, daarvan was hij overtuigd en zijn vermoeden bleekjuist. De kolonel verkeerde in een onmogelijk dilemma: hij wasgedwongen zich te houden aan het vooraf opgestelde tijdschema,wat impliceerde dat hij zijn troepen tegen de dageraad in Katyraaan land moest zetten. Onder geen enkele omstandigheid kon ersprake zijn van terugkeren of wachten - zijn sleutelmacht had eenbelangrijke rol te vervullen in een veel grotere operatie en meespelen moesten ze, wat er ook gebeurde. Of ten onder gaan in hunpoging. Terwijl Burckhardt vanaf de brug naar buiten staardeleek het inderdaad zeer waarschijnlijk dat ze ten onder zoudengaan - zijn medewerkers en de tweehonderd Alpenkorps soldatenbenedendeks. De mannen op de brug droegen zwemvesten - een voorzorgsmaatregel waar Nopagos op gestaan had - en de soldaten beneden waren op dezelfde wijze beschermd. Maar Dietrich kwam dezevoorzorgsmaatregel, toen hij de woedende zee bekeek, nutteloosvoor. Als ze op de rotsen te pletter zouden slaan zou de Hydrain stukken geslagen worden en niemand kon de hoop koesterente overleven in het kolkende water dat hen omringde. Toen hetvaartuig weer omhoog steeg op een nieuwe golf, zag hij met schrikbarende duidelijkheid - zelfs ondanks het met schuim bedektevenster van de brug - de toegang tot de golf, een door rotsmassa’s geflankeerde engte, die nog vaardig zeemanschap zouvereisen in de meest kalme zee bij vol daglicht. Om drie uur in demorgen, te midden van een Egeïsche storm, zou Schnell het schipop een koers moeten houden die de meeste Griekse zeelui alszelfmoord zouden beschouwen. Bovendien was het weer nog veelslechter geworden. Eberhay stond op enkele passen afstand links van de Abwehrman en hij stond zo stil en onopvallend, bijna als een schim, dat Dietrich al eens had gekeken of hij er nog wel was. Hij keek metbelangstelling naar het grimmige schouwspel en men zou gedachtkunnen hebben dat hij geen zenuwen kende, maar met die eneblik had Dietrich een glinstering van zweet gezien op het voorhoofd van de kleine man. Hij maakte een opmerking tegen de majoor, wetend dat Burckhardt hem zou horen. „Als het schipvergaat moeten we niet die Griek in het ruim vergeten.” „De wachtpost heeft z’n instructies ” antwoordde Eberhay. „In geval van nood zal hij Grapos aan dek brengen. Ik heb de opdracht persoonlijk gegeven.” Burckhardt deed alsof hij de woordenwisseling niet had gehoord, maar zijn maagspieren trokken zich samen en in stilte vervloektehij de man van de Abwehr. „Als het schip vergaat...” „..ingeval van nood.” De zinnen onderstreepten op dramatische wijzede wanhopige handelwijze waartoe hij werd gedwongen en hijvond de opmerkingen onaangenaam. Ondanks het feit dat hij gehard was door oorlogservaringen zag Burckhardt met angst dat destorm in hevigheid toenam. Het dek trilde onder zijn voeten, demachines dreunden met een geluid alsof het uiterste van ze werdgevergd en het huilen van de storm groeide aan tot een crescendo.Als ze niet oppasten zou de veerboot aan hun macht ontsnappen.Hij voelde hoe de spanning merkbaar werd in zijn schouderbladen,doordat hij onafgebroken in dezelfde houding stond, maar hij bleefstaan als een standbeeld, vastbesloten een voorbeeld van standvastigheid te geven, zich dwingend te kijken naar het rijzen endalen van de zee, die op en neer ging als een lift. Ja, de omstandigheden waren veel slechter nu, gevaarlijk veel slechter zelfs. Buitende brug bestond de wereld uit door elkaar wervelende schaduwen,bergen zeewater die, telkens als het schip in een golfdal zonk,hoog boven de top van de mast van de Hydra in de lucht hingen.Spookachtig en zenuwschokkend wervelden de golven om hen heenen boven hun hoofden; donkere, glijdende waterhellingen, die henieder ogenblik dreigden te overweldigen. Hij had het afschuwelijkegevoel dat zoiets werkelijk zou kunnen gebeuren - dat de zee zichover hen zou sluiten als de veerboot kapseisde en naar de bodemvan de Egeïsche Zee zonk. Het schip leek zich eens te meer in tespannen om zich moeizaam en haperend uit de diepte te sleurenen de volgende glasachtige helling te bestijgen. Net op het momentdat hij daar het minst naar verlangde hoorde hij Dietrich weerspreken. „Nopagos kon wel eens gelijk krijgen - misschien slaan we ten slotte te pletter op de rotsen.” „Dat is een risico dat we moeten nemen. Persoonlijk vertrouw ik er op dat Schnell het voor elkaar krijgt.” Burckhardt zweeg,terwijl hij moeite deed om zijn plotselinge vlaag van woede teboven te komen. Hij had met opzet de opmerking van Nopagosover het te pletter slaan niet herhaald toen hij de woorden van deGriek voor Schnell vertaalde en hij was woedend dat Dietrich zeten overstaan van alle aanwezigen had herhaald. Maar ondanks deenorme druk en de bijna ondraaglijke verantwoordelijkheid die opzijn schouders rustte, werkten Burckhardts hersenen nog goed enhij had iets ontdekt wat hij eerder nog niet had geweten. „Verstaat u dan Grieks?” vroeg hij abrupt. „Uitstekend. Ik spreek de taal vloeiend, heel wat vloeiender dan u.” Dietrichs stem kreeg een snijdende klank, waardoor destrak gespannen zenuwen van de kolonel nog meer geprikkeldwerden. „Waarom voor de duivel denkt u dat men mij voor dezereis heeft uitgezocht; een van de eerste vereisten is toch zekerbeheersing van de Griekse taal?” „Spreekt u nog andere talen?” De vraag werd alleen maar gesteld om iets te zeggen en Burckhardt koesterde niet de geringste belangstelling voor het antwoord. „Ja, Frans. Ik neem aan, dat ik dat op deze reis niet nodig zal hebben.” Hij sprak gekscherend en de korte uitbarsting leek vergeten. Dat was nog een ander aspect van het karakter van deAbwehrman dat Burckhardt zo verwarrend vond: zijn stemmingenwisselden met verbazingwekkende snelheid, waardoor je niet wistwaar je aan toe was. Hij verstrakte toen Nopagos zich omdraaideen dringend tegen hem sprak. „Het is nog niet te laat om van gedachte te veranderen - maar u moet nu beslissen.” „We varen zo spoedig mogelijk de golf binnen. Het is uw plicht ervoor te zorgen dat we veilig door de toegang komen. Ter willevan uw bemanning, zo al niet om andere redenen.” Nopagos’ houding onderging een verandering. Hij ging kaarsrecht staan en staarde de Duitser aan met een autoritaire blik. „In dat geval moeten we onze koers wijzigen. Er is een gevaarlijkedwarsstroom uit het oosten waarmee we rekening moeten houdenals we niet te pletter willen slaan op de rotsen in het westen. Zegtegen uw stuurman...” Burckhardt vertaalde de aanwijzingen automatisch in het Duits, aanwijzingen die hij niet helemaal begreep en die hij wantrouwde.Nopagos had de ongelooflijke opdracht gegeven dat ze regelrechtop de klippen van Zervos moesten aansturen en de eigenaardigheidvan deze opdracht riep een heel nieuw spookbeeld op in Burckhardts door bezorgdheid gekwelde hersenen. Snel probeerde hij z’nvrees te neutraliseren voor het te laat zou zijn. Nopagos was ongetwijfeld een Grieks patriot - zijn hele manier van optreden had dat Burckhardt reeds uren geleden doen inzien - dus hoe ver zou hij gaan met zijn pogingen te verhinderen dat de Hydra en haarlading Alpenkorps soldaten ooit Katyra zouden bereiken? Zou hijwillens en wetens zijn eigen vaartuig te pletter laten lopen op dieschrikaanjagende rotsen? Hij had een bemanning van zijn eigenlandgenoten aan boord, maar zou dat hem ervan weerhouden eendaad te stellen, die slechts kon eindigen met de dood van allendie aan boord waren? Evenals Dietrich maakte Burckhardt zichgeen illusies over hun overlevingskansen als het schip ten onderzou gaan. Die kansen waren op het ogenblik al geringer dan tienminuten geleden. Alles hing af van een ondoorgrondelijke Griekvan middelbare leeftijd. „Er is een dwarsstroom.” Dietrich had deze woorden gesproken en Burckhardt kon reeds de eerste tekenen voelen die er op wezendat het schip van stuurboord naar bakboord begon te draaien.De Hydra, wier zwaar beproefde machines dof dreunden, begonzich chaotisch, als een stuurloze gyroscoop, door de wervelendegolven te bewegen. Ziek van angst zag Burckhardt hoe Schnellworstelde om het vaartuig op de nachtmerrieachtige koers te houden, die Nopagos had voorgeschreven, een koers die nergens heenscheen te leiden. De veerboot slingerde te midden van het infernovan vloedgolven die, naarmate de dwarsstroom sterker werd, in allerichtingen rolden. Weldra werd het schip twee kanten uit gedreven- naar voren door de zwoegende machines en naar de zijkant doorde krachtige stroming uit het oosten. Enkele minuten lang haddenze de sensatie dat ze helemaal niet vooruit kwamen - totdat dieillusie op bijzonder schrikbarende wijze te niet werd gedaan. Burckhardt had in de mening verkeerd dat de omvangrijke ontploffingenvan water op vrij korte afstand het gevolg waren van reusachtigegolven die tegen elkaar opbotsten en vervolgens uit elkaar spatten,maar toen het water even wat rustiger werd zag hij een reusachtigeschaduw opdoemen uit de duisternis en hij wist dat hij keek naar debijna verticale voorkant van de zich loodrecht opheffende klippendie hun de weg versperden. De branding explodeerde aan de voetvan de klippen, waar de golven te pletter sloegen tegen de barrière.Vervuld van afgrijzen hoorde hij Dietrichs stem vlak bij zijn oor,een diep gedreun als het luiden van doodsklokken. „Ik schat datwe er zeshonderd meter vandaan zijn...” De Hydra besteeg dekruin van een golf en nu waren ze dichtbij genoeg om grote zeeënte pletter te zien slaan op de afschrikwekkende rotszuil. Troebelwater spatte uiteen en verhief zich wel dertig meter boven de wervelende golfkammen van de Egeïsche Zee. Burckhardt had eengevoel alsof zijn keel werd dichtgeknepen toen hij gefascineerdnaar het schouwspel keek; de rots die zich in de lucht verhief, deuitlopers aan de voet die zichtbaar werden als het water terugweek, het opstijgen van de boeg van de Hydra, zo dichtbij nu dathet leek of ze met de volgende daling op die onwrikbare rotsmassamoesten slaan. Vanaf de deinende brug hoorden ze nu een nieuw,sinister geluid - het bulderen van de zee die tegen het massievebastion van het voorgebergte sloeg. Voor het eerst voelde Burckhardt zich gedwongen iets te vragen op het gebied van de navigatie.Hij moest zijn stem verheffen zodat Schnell, die nog over het wielgebogen stond, hem kon verstaan boven het huilen van de wind enboven het gebrul van het water dat tegen de rotsen beukte. „Wat is er fout gegaan? We zitten bijna boven op de kaap!” Schnell gaf geen antwoord. Hij draaide zich zelfs niet om toen Burckhardt een stap naar voren deed en Nopagos ruw bij een armgreep, terwijl hij scherp iets in het Grieks zei, proberend de mantot een bekentenis te dwingen door de onverwachtheid van zijnhandeling. „We zijn er te dicht bij, nietwaar? U hebt het metopzet gedaan...” Nopagos stond volkomen stil, zijn lichaam onbeweeglijk in de greep van de Duitser. Toen hij zich omdraaide om de kolonel aante kijken, kwam Hahnemann de brug op, sloeg de deur achterzich dicht en wachtte. Nopagos sprak met waardigheid. „Denkt udat ik m’n eigen mannen naar de ondergang zou voeren? Denktu dat u de enige man bent met verantwoordelijkheid omdat u eenmilitair bent? ” Hij keek naar de gehandschoende hand die zijnonderarm vasthield. „U doet me pijn, kolonel. Dit is niet het ogenblik om in paniek te raken. U moet het overlaten aan Schnell -of mij het stuurwiel geven.” Burckhardt liet zijn greep verslappenen trok zijn hand terug, terwijl zijn ogen nog steeds op de Griekgevestigd waren. Er was geen spoor van triomf, niets dat wees opverraderlijkheid in die standvastige blik; alleen een zekere gelatenheid. Burckhardt was onaangedaan door de opmerking dat zijnzenuwen het zouden begeven - het was op het ogenblik niet vanbelang wat Nopagos dacht, zo lang hij maar de waarheid te horenkreeg. En hij geloofde hem. Door de schuine stand van het dekvloog hij bijna languit over de brug toen de Hydra weer overhelde,maar de soldaat die Nopagos bewaakte ving hem op. Zich stevigaan de reling vasthoudend luisterde Burckhardt naar Hahnemann,die rapporteerde dat beneden alles in orde was, maar dat meer dande helft van de eenheid zeeziek was. Terwijl Hahnemann sprakwachtte Burckhardt op de klap die hem zou zeggen dat de veer- boot tegen de rotsen zou slaan. De luitenant maakte zijn rapport af, groette en verliet de brug. Hij sloot de deur op het momentdat een zee over bakboord tegen de brug sloeg en hem onderdompelde. Een ogenblik vreesde Burckhardt dat hij weggevaagdwas, maar toen het water week hield Hahnemann zich nog steedsaan de reling vast en hij maakte van het respijt gebruik om naarbeneden te springen. Het niet onverwachte nieuws dat hij had gebracht drukte Burckhardt temeer: binnen twee uur zou de eenheid aan land gaan en misschien zouden ze op tegenstand stuiten. Voor zo’n operatiemoesten de soldaten in optimale conditie zijn en de helft van hunenergie zou wel zijn verdwenen door de druk van de tot nu toedoorgemaakte ervaringen - en de reis was nog lang niet ten einde.In feite hadden ze het moeilijkste gedeelte waarschijnlijk nog voorde boeg. Een zucht onderdrukkend draaide hij zich om om naar deklippen te kijken, maar het enige wat hij zag was water. Evenlater verstijfde iedereen op de brug en de uitdrukkingen van gehypnotiseerde angst werden in Burckhardts hersenen gegrift - ervolgde een langgerekt, schrapend geluid en het schip sidderde. Zewaren op de rotsen gelopen! De boodschap flitste door zijn breintoen de motoren, die een slag gemist hadden, met tegenzin weeraansloegen en hij begreep dat dit het was geweest wat het duivelsegeluid en de trilling had veroorzaakt. Hij ving Dietrichs blik open de Abwehrman knikte, alsof hij wilde zeggen, ’ja, dit is gruwelijk’. Burckhardt draaide zich om en keek naar voren toen hetvaartuig omhoog klom, terwijl de waterdroppels naar benedenvielen en de toegang tot de golf weer zichtbaar werd. Binneneen paar minuten was hun positie radicaal veranderd. Ze lagennu dicht bij de engte en ruim vrij van de klippen van Zervos.Maar binnen slechts enkele minuten stonden ze tegenover een nogveel ernstiger crisis.

De enorm krachtige dwarsstroom, die hen had doen vrijlopen van de klippen dreigde de Hydra nu naar een nieuwe, even totalevernietiging te voeren. Vanaf de brug kon Burckhardt nu zienwaarom Nopagos de schijnbare zelfmoordkoers regelrecht naar deberuchte kaap had aangeraden - het was een poging geweesthen dicht genoeg bij de engte te brengen om door de flessehals tekunnen varen voordat de dwarsstroom hen zijdelings erlangs zouvoeren. Het Griekse vasteland lag enkele mijlen verderop naar hetwesten, maar vanaf de kust strekte zich een rotsketen uit naarde toegang tot de golf, een keten die dicht genoeg bij de klippenvan het schiereiland Zervos eindigde om de toegang gevaarlijkeng te maken. Het enige bevaarbare kanaal werd, zoals Schnellal eerder had uitgelegd, gevormd door de flessehals, die werdbeheerst door de laatste rots in de keten. Burckhardt staardegrimmig naar die rots, terwijl de veerboot naar de toegang zwoegde, waarbij de helft van zijn stoomkracht werd geneutraliseerd doorde verraderlijke zijwaartse beweging van de dwarsstroom die, slechtsenkele minuten voor hun redding, nu hun dodelijkste vijand werd. Qua grootte leek de rots meer op een klein eiland, een puntig eiland dat regelrecht uit de zee opsteeg, een gigant waarvan de bovenkant werd gevormd door een zaagtand, waartegen zelfs eenoorlogsschip bij de eerste aanraking te pletter zou slaan, en deveerboot was nog wel wat kwetsbaarder dan een met staal beplate kruiser. Huizenhoge golven verhieven zich tot halverwegede rots en het uit elkaar spattende water vertroebelde de piek.Het leek alsof de rots op hen lag te wachten. „Het is een geluk dat we het zogenaamde pad over de klippen niet in ons schema hebben opgenomen,” zei Eberhay. Hij had deeerste gedachte die bij hem opkwam onder woorden gebracht omde spanning te breken, die zich als een ziekte over de brug verspreidde. „Ik kan me moeilijk voorstellen dat het een succes zouzijn geworden,” ging hij luchthartig verder. „Het zou wel eensmoeilijkheden hebben kunnen opleveren te proberen de troepenaan de voet van de klip aan land te zetten.” „Ik geloof niet dat er een pad is,” antwoordde Burckhardt. Bij het voorbereiden van de operatie had een van de deskundigen ditpad genoemd, dat naar zijn zeggen de steile oppervlakte volgdein een reeks zigzag-bewegingen, die uiteindelijk tot de top voerden,dicht bij het klooster. Oppervlakkig bezien had het een aantrekkelijk idee geleken - Burckhardt had dan zijn voornaamste doelspoedig na de landing kunnen innemen, in plaats van naar hetbegin van de golf te varen en vervolgens twintig mijlen terug temarcheren over het eiland. Vanuit het klooster zou hij patrouillesnaar het noorden hebben kunnen sturen, om het schiereiland vanafde hoogten te bestrijken - de operatie zou dan eigenlijk zijnuitgevoerd in precies de omgekeerde volgorde. Het plan was totzijn huidige vorm teruggebracht toen de plannenmakers haddenbeseft dat de Griekse veerboot de kaap in de vroege ochtendurenzou bereiken; het ’s nachts beklimmen van de klippen werd onpraktisch geacht en de veerboot moest zijn normale route tot heteinde toe volhouden om uiterlijk zo lang mogelijk de schijn vanwerkelijkheid te wekken. „Ja, er is een pad,” deelde Dietrich de kolonel mee. „Het verbindt de kluizenaarswoningen die in de rotsen zijn gebouwd met elkaar. De kluizenaars zijn monniken die hun hele leven in afzondering doorbrengen - vandaar hun buitengewone woonplaatsen.”Hij grinnikte onderdrukt. „Ik heb altijd gedacht dat het iets wegheeft van levenslange, eenzame' opsluiting in een gevangenis.”„Hoe weet u dat?” Burckhardt had zich omgedraaid, met eenhand op de reling, omdat de brug alarmerend slingerde. „Omdat ik Zervos vijf jaar geleden heb bezocht.” Dietrich keek de kolonel met een spottende blik aan. „Dat is ook een van deredenen waarom ik hier ben. Ik heb het hele schiereiland bereisd.” „Bent u in het klooster geweest?” Burckhardt stelde de vraag terloops, maar het antwoord interesseerde hem geweldig. Er wasslechts een man onder de tweehonderd opvarenden die Zervospersoonlijk kende - luitenant Hahnemann - en hierover had hijzich zorgen gemaakt vanaf het ogenblik dat de expeditie op touwwas gezet. Misschien zou de officier van de Abwehr straks in degevaarlijke uren die nog voor hen lagen zeer bruikbaar blijkente zijn. „Ja, ik heb het klooster bezocht. Waarom?” „Ik vroeg me alleen maar af hoever uw verkenningstochten zich hadden uitgestrekt. Ik heb begrepen dat er geen landingsplaats islangs de kust van het schiereiland, tussen de kaap en Katyra aanhet begin van de golf.” „Molos is er nog - twintig kilometer ten zuiden van Katyra.” „Dat weet ik. Het is een klein vissersdorp - maar heeft hetverbinding met het binnenland?” „Het hangt er maar van af wat u onder verbinding verstaat.” Dietrich had de onaangestoken sigaar nog steeds tussen zijn lippenen hij nam niet de moeite die te verwijderen om de kolonel teantwoorden. „Er is een voetpad dat de bergen invoert maar datwordt in de winter vaak weggespoeld.” „Aha.” Burckhardt antwoordde alsof dit nieuws voor hem was, maar hij had dit al gehoord in de voorbereidingsfase. Het bevestigde in ieder geval dat Dietrich de geografie van het schiereiland inderdaad kende. „Er loopt toch zeker een weg ten zuidenvan Katyra?” „Dat weet u zeer goed, anders zou u volgens mij niet aan boord van dit schip zijn. Het is weinig meer dan een spoor dat zich doorde heuvels slingert. U had muilezels moeten meebrengen,” zei hij.„Die mogelijkheid hebben we overwogen - maar het zou erg moeilijk zijn geweest de dieren van de Rupescu over te hevelen naar deze veerboot.” Voldaan met Dietrichs antwoorden wenddehij zich af, maar de man van de Abwehr had het laatste woord. „Dit alles natuurlijk vooropgesteld dat we die golf ooit bereiken. U ziet immers wat er aan de hand is, nietwaar?” Burckhardt, die zijn aandacht slechts even had laten verslappen, keek naar voren en verstijfde. Gedurende de zeer korte tijd dathij met Dietrich had gesproken had de Hydra, gegrepen door devoile kracht van de dwarsstroom, driekwart van de weg door detoegang afgelegd en nu hoorde hij een nieuw geluid, een geluiddat niet zo sterk was als het breken van de zee tegen de kaap, maarook niet minder sinister - het doffe dreunen van de turbulentezee tegen de voet van de zaagtand. Ze waren zeer dicht bij dezeeëngte - dichtbij genoeg om te zien dat het water daar rustigerwas, hoewel het nog rees en daalde als een reeks vloedgolven,maar de afstand tot de zaagtand was net zo klein. Hij keek naarstuurboord waar grote rollers om de kaap kwamen aangesneld enzich naar de veerboot haastten, rollers die het vaartuig meer dan eensdoor elkaar hadden geschud alsof het een stuk speelgoed was. Hetwaren deze bergachtige rollers die Burckhardts tweede nachtmerrievormden. Als er zo’n roller aankwam net op het ogenblik dat ze dezaagtand passeerden... Hij zag hoe Schnell weer zijn hoofd draaideom naar bakboord te kijken en zijn veelvuldige blikken in dierichting baarden hem zorgen. De marine-officier was er zich terdege van bewust dat ze in een wedloop op leven en dood warengewikkeld - dat ze de engte moesten passeren voordat ze tegende rots werden gesmeten. Ze konden alleen nog maar hopen. Allesleek eraan mee te werken hun gespannen zenuwen nog zwaarderte belasten - de machines dreunden zo dof alsof ze op het puntstonden het helemaal te begeven; de bewegingen van het vaartuigwerden zo moeizaam dat het leek alsof de ruimen vol water gelopen waren; de dwarsstroom leek hen sneller zijwaarts te voerendan de boeg van het schip zich naar voren bewoog. Hij hoorde hoeEberhay zijn keel schraapte en dat geluid deed hem naar bakboordkijken. Ze stonden op het punt de engte binnen te varen, maar dezaagtand bevond zich nu op minder dan dertig meter van de romp.Een golf sloeg stuk op de zijkant van de rots en waterdruppelsvlogen over de top. Uit zijn ooghoek zag Burckhardt een lichtebeweging - Nopagos keek met een starre blik in de tegenovergestelde richting naar de kaap. Zijn starende blik volgend, klemde de kolonel zijn tanden op elkaar en hij voelde hoe een koude rilling over zijn rug liep. Er kwam een nieuwe roller op hen af, een roller hoger dan Burckhardt ooit had gezien. Er moest de een of andere cumulatie van water hebben plaatsgevonden, het samenvloeien van wel drie reusachtige golven, om de met schuim bedekte kolos te kunnen vormen,die als een opheffing van de zee op hen afraasde. Alle hoofdenwerden nu in die richting gedraaid, zelfs dat van Schnell, voordathij zijn blik met een enorme wilsinspanning weer naar voren richtte.De kruin van het monster stak ver boven de top van de schoorsteen uit. Handen klemden zich vast aan de reling, lichamen stonden verstijfd van angst. Zelfs Burckhardt deed een paar passennaar achteren en Dietrich schoof opzij, zodat hij zijn rug tegende achterkant van de wand kon steunen. Met de houten wandtegen zijn schouderbladen staarde hij ongelovig naar het verbijsterende schouwspel. De golf leek nog steeds hoger te klimmen,nog meer water te verzwelgen, om tot mammoetachtige afmetingente groeien. We zullen worden overweldigd, dacht Burckhardt, hierkomen we nooit meer uit te voorschijn: we zullen naar de bodemvan de zee zakken als een onderzeeboot, die niet meer zwevendkan worden gehouden. God, was er ergens onder de oppervlakteeen hevige aardbeving geweest, een aardverschuiving op de bodemvan de Egeïsche Zee? De waterberg was nog tien meter van henverwijderd. De helft ervan bevond zich boven het schip... Terwijl zijn handen de reling vastklemden, voelde hij het klammezweet in zijn handschoenen. De Hydra probeerde omhoog te klimmen, zich omhoog te hijsen langs de flank van de monsterachtigegolf - maar in plaats daarvan werd zij naar de kant gedreven.Ze werd opgeheven als een papieren boot en ze leek niet langermeer naar voren te bewegen. De schroef sloeg als bezeten in hetkolkende water. Eberhay verloor zijn houvast en vloog over debrug. Hij botste tegen de Alpenkorps soldaat. Zich opnieuw schrapzettend, vastbesloten Eberhay niet te volgen, keek de kolonel weernaar bakboord. Een ogenblik lang zag hij niets anders dan de golfdie naar het westen rolde, een zich verplaatsende berg water die zijnuitzicht belemmerde. Toen verscheen er een venster in het wateren zijn kaakspieren spanden zich. Vlak voor het schip, zo leekhet althans, raasde de zaagtand op hen af als de muur van eengebouw, die dreigend opdoemde aan bakboord. Hij wachtte ophet kraken van de romp die uit elkaar geslagen zou worden opde onwrikbare rotsen en op de sensatie van het zinken als deHydra in de diepte zou verdwijnen. Waterdruppels belemmerden het zicht. Opeens besefte hij dat de veerboot overhelde naar stuurboord, dat hij over de kam was. Voor hen lag het rustiger water, waar de golf tegen de woede van de storm werd beschermd door de wand van de kaap. Hijkeek net op tijd door het venster aan de achterkant van de brugom de zaagtand onder water te zien verdwijnen, terwijl waterdruppels hoog boven de top uiteenspatten en de hele rots werdondergedompeld in de immense waterval. Toen werd de rots weerzichtbaar en water vloeide langs de kanten. Burckhardts hersenenfunctioneerden weer. De rots lag achter hen. Ze waren de Golf vanZervos binnengevaren. Drie minuten later stond hij op het punt de brug te verlaten, zijn gedachten geconcentreerd op het gevaar van de Italiaansezeemijnen, toen Hahnemann kwam rapporteren, dat de radio vande eenheid was gesaboteerd.

„De Gestapo? Dietrich lid van de Gestapo? Hoe voor de duivel haalt u dat krankzinnige denkbeeld in uw hoofd, Eberhay?”Burckhardt staarde zijn plaatsvervangend commandant over detafel heen aan. Dit was een suggestie waar hij in dit stadium vande operatie best buiten kon. De Hydra voer de golf binnen door deduisternis. Alle lichten waren ontstoken om de indruk te wekkendat alles normaal was. Vanaf de brug priemde een krachtig zoeklicht door de duisternis, terwijl Schnell en Nopagos hun ogeninspanden om iets van de gevreesde mijnen te zien. In de kajuitvan de kolonel sloeg Eberhay zijn magere benen over elkaar englimlachte vaag. De twee mannen waren alleen en het had eenideaal ogenblik geleken om zijn twijfels onder woorden te brengen.„Het was een gevoel dat zo maar bij me opkwam,” legde hij uit,„toen ik enige tijd geleden met hem sprak op het dek.” „Een gevoel!” Burckhardt ergerde zich meer dan ooit. „Geen bewijs - alleen maar een gevoel. En waarom zou Berlijn in hetgeheim een lid van de Gestapo hier aan boord zetten?” Zijnstem werd bijtend. „Daarover hebt u zeker wel een theorie?” „Ja, die heb ik.” De kleine majoor, die de stemmingen van de kolonel gewend was, was niet uit het veld geslagen. „Daarer een verrader aan boord lijkt te zijn, zou het iemand kunnenzijn die al eerder door de Gestapo werd verdacht.” „Bedoelt u dat Dietrich misschien weet wie het is?” „Het zou zijn aanwezigheid aan boord verklaren - als mijn gevoel juist is.” Deze nieuwe veronderstelling droeg er niet toe bij Burckhardt, die nu gekweld werd door weer een nieuwe zorg, gerust te stellen: de aanwezigheid van een verrader binnen de eigen eenheid was voldoende om welke Duitse bevelvoerende officier dan ook slapeloze nachten te bezorgen, maar het denkbeeld dat de Gestapo aleerder op de hoogte was geweest van zijn bestaan, was een nachtmerrie. Als kolonel kon hij ervoor verantwoordelijk worden gesteld dat hij de man niet had ontmaskerd in de vrij lange tijd diehem ter beschikking had gestaan. Waren ze er allemaal onbewustop uit hem krankzinnig te maken - Dietrich met zijn nooit aflatende opmerkingen over dreigende gevaren en nu Eberhay metzijn verwenste theorieën? Hij trommelde zachtjes met zijn vingersop de tafel toen de majoor zijn theorie nog verder ontwikkelde.„De sabotage van de radio is ook een bewijs dat iemand aanboord probeert de expeditie op alle mogelijke manieren te hinderen...” „Daar ben ik het mee eens.” Dietrich sprak de woorden bij de deur, die hij geluidloos had geopend. Burckhardt keek hem ijzigaan toen hij binnen kwam en zich, na de deur zorgvuldig te hebbendichtgetrokken, bij hen aan de tafel voegde. De wachtpost voorde deur had hem natuurlijk moeten tegenhouden. De kolonel namzich voor hier naderhand werk van te maken. Het was er eeninteressant voorbeeld van hoe de krachtige persoonlijkheid vande Abwehrman bijna iedereen aan boord overheerste. Korte tijdtevoren had Burckhardt gehoord hoe een soldaat zijn hutgenotenuitlegde dat de Abwehr-officier door de Führer persoonlijk wasgezonden om over de operatie te waken, een veronderstelling dieniet hielp de grote Duitser, die nu aan de andere kant van de tafelzat en zijn sigaar vasthield, in zijn ogen sympathieker te maken. „Majoor Eberhay heeft natuurlijk gelijk. Iemand aan boord van deze veerboot probeert u te verhinderen uw doel te bereiken. Infeite kunnen we hem identificeren...” „U wéét wie deze persoon is?” Burckhardts stem klonk scherp toen hij de verontrustende bevestiging hoorde van de woorden diede majoor zojuist gesproken had. „Ik stond op het punt te zeggen dat we hem kunnen identificeren op minstens één feit. Hij spreekt Engels...” Hij wendde zich tot Eberhay en glimlachte vreugdeloos. „Vergeeft u mij, maarhet feit ligt er zonneklaar. Hij spreekt Engels. Hij heeft voldoendebewegingsvrijheid om een mes, een jas en een pet van het Alpenkorps te stelen.” Hij zweeg en keek Burckhardt doordringendaan. „En hij heeft genoeg bewegingsvrijheid om uw radio te saboteren. Dat vind ik persoonlijk nog het vervelendste - ik had viauw hoofdkwartier in Bulgarije een bericht naar Berlijn willensturen, zodra ik de kans zou krijgen. Wanneer had u de radiostilte kunnen verbreken?” „Niet zolang we aan boord zijn,” antwoordde Burckhardt ontwijkend. „Maar desondanks kunt u uw bericht straks toch versturen.” Dietrich keek opgelucht en hij knikte toen hij zijn sigaar aanstak. „Kan ik daar op rekenen?” „Ik weet nog niet zeker wanneer dat het geval zal zijn.” Hij zweeg en had het gevoel dat hij deze Abwehr-officier te zeer op eenafstand behandelde. Misschien was hij wel de rechterhand vanAdmiraal Canaris. „Er is nog een tweede radio in puike conditie,”zei hij. „Militaire berichten hebben natuurlijk voorrang, maar uzult zich korte tijd nadat we aan land zijn gegaan, in verbindingkunnen stellen met Bulgarije.” „Is die andere radio definitief buiten werking?” „Misschien niet. Iemand heeft de afstemspoel vernield, maar de telegrafist kan het toestel misschien nog op tijd repareren.” „Was er geen toezicht op het toestel?” „Jawel. Maar de man die het moest bewaken werd ziek en ging naar het toilet. Daar is hij enige tijd gebleven en als gevolgvan zijn onpasselijkheid heeft hij de radio niet onmiddellijk na zijnterugkomst gecontroleerd.” „Hoe kan men een afstemspoel vernielen?” Eberhay, die het kapotte toestel had gezien, legde dit uit. „Het kan met ieder zwaar voorwerp gedaan worden - de loop vaneen pistool of een geweer, alles. Er is minder dan een minuut voornodig.” „Waarom bleef Schnell in zijn hut tijdens het eerste gedeelte van de reis?” vroeg Dietrich. De plotselinge verandering van onderwerp verraste beide Duitse officieren en weer was het Eberhaydie antwoordde. „Hij heeft dezelfde reis aan boord van de Hydraveertien dagen geleden al eens gemaakt om het vaartuig en zijnroute te bestuderen. Hoewel hij toen vermomd was wilden we iederrisico, dat een van de bemanningsleden hem zou herkennen, uitsluiten.” „De wapens die gebruikt zouden worden voor het over nemen van het schip, zaten in die hutkoffer, die zoveel commentaar veroorzaakt heeft?” „Ja!” Burckhardt antwoordde nu en hij werd onaangenaam getroffen door het laatste gedeelte van Dietrichs vraag. „Beideradio’s afzonderlijk staan nu onder zware bewaking. Het overnemen van dit vaartuig verliep precies volgens plan.” „Ik geef toe dat dàt gedeelte van de operatie goed was georganiseerd,” zei Dietrich minzaam en uit de klank van zijn stem viel op te maken dat hij van mening was dat de latere stadia weinigmeer dan geknoei waren geweest. „Ik zou graag weten waar Luitenant Hahnemann Engels geleerd heeft.” Zijn houding was van hetene moment op het andere veranderd en nu was zijn manier vanoptreden kortaf en vol vertrouwen, alsof er geen twijfel aan bestond of zijn vraag zou worden beantwoord. „Op de universiteit van Kiel. Hij heeft een bliksem opleiding gevolgd, net voor de oorlog. Hij is nooit in Engeland geweest,”voegde Burckhardt er aan toe op dezelfde afgebeten toon. „Maar ik wel,” zei Eberhay kortaf. „De heb in 1938 gediend bij de militaire attaché in Londen. Ik ben ervan overtuigd dat ditvastligt in de dossiers van de Abwehr.” Dietrich hield zich plotseling afzijdig van de conversatie. Achterover leunend in zijn stoel keek hij de twee mannen door de rook van zijn sigaar heen aan, alsof hem juist iets te binnen was geschoten. De Duitse officieren hadden hun burgerjassen uitgetrokkenen waren gekleed in een grijs Alpenkorps veldtenue: een tuniekdie was dichtgeknoopt tot aan de hals, broekspijpen waaromheenbeenwindsels waren gewikkeld en zwaar bespijkerde, hoge schoenen.Het schoeisel, dacht Dietrich, was een vooruitgang ten opzichtevan de Wehrmacht kaplaars, waar hij zo’n hekel aan had. Omhun middel droegen de beide mannen een brede, leren koppel meteen heupholster aan de linkerzijde, waarin de Luger pistolen zatenmet de kolf naar voren. Hij bleef roerloos zitten toen iemand dringend buiten op de deur klopte. Een ogenblik later werd het kloppen herhaald. Burckhardt riep iets en luitenant Hahnemann verscheen. De Abwehrman wierp een korte blik op hem en meteenwist hij dat er nieuwe moeilijkheden waren gerezen. De luitenantstond stram in de houding, maar hij was nauwelijks in staat zijnopwinding te verbergen. „Wat is er?” vroeg Burckhardt bedaard. „Een van de tien-kilo springladingen is verdwenen - en een tijdontsteker.” Dietrich kwam plotseling tot leven. Hij stond op en vuurde de vraag af, terwijl hij boven Hahnemann uit torende. „Is dat eenzware bom?” In zijn opwinding antwoordde Hahnemann nog voor de kolonel een woord kon zeggen en hij richtte zijn antwoord rechtstreekstot Dietrich. „Als hij op de juiste plaats wordt gedeponeerd kanhij het hele schip vernietigen.”„Iemand heeft een streep door hun rekening gehaald.” Ford sprakde woorden zachtjes terwijl hij naast Prentice bij de patrijspoortstond. Hun hut werd methodisch onderzocht door Alpenkorps soldaten, die voorzichtig met korte bajonetten in het beddegoed staken, kastdeuren openden alsof ze verwachtten dat er iets uit zouvallen en voorzichtig onder stoelen keken, zonder ze van hun plaatste schuiven. „Ze zijn ook erg zenuwachtig.” Prentice sloeg het zoeken nieuwsgierig gade en hij dacht dat hij een wanhopige urgentie kon bespeuren in hun pogingen; ze wekten de indruk van mannen die tegen de klok werken. Bij de deur gaf sergeant Volber aanwijzingen. hoewel zijn voornaamste taak, die hem door Eberhay was opgedragen, er uit bestond de gevangenen te beschermen. Gedurendehet zoeken keek meer dan een man met moorddadige blikkennaar Prentice, die verantwoordelijk was voor de dood van een vanhun kameraden, maar Volber was aanwezig om de discipline tehandhaven. Een ogenblik later zei de sergeant iets in het Duitsen toen Prentice het niet verstond, wuifde hij met zijn Luger omaan te duiden dat ze naar de kant moesten. Een soldaat, die nadrukkelijk niet hun kant uitkeek, opende de patrijspoort, keek naarbuiten en bewoog zijn hand over de buitenrand, alsof hij iets zochtdat naar beneden hing. Voldaan over zijn onderzoek sloot hij hetvenster en Volber beduidde hen hun vroegere plaats weer in tenemen. „Wat is er voor de duivel aan de hand?” fluisterde Ford. „Ik weet het niet - maar ze zijn zo opgewonden als kippen die door een vos worden bezocht.” Prentice was blij dat Volber erbij was: alle Duitsers waren gewapend met karabijnen (Ford doelde op het Gewehr 98K) zoals detechnisch geschoolde Ford ze geliefde te noemen, een wapen daterom bekend stond dat het gemakkelijk afging als het op eendodelijke plek werd gericht. Te oordelen naar de uitdrukking opde gezichten van deze taaie jongelingen had er best een karabijnkunnen afgaan in zijn richting als Volber er niet was geweest omde ceremonie te begeleiden. Ford bleef door de patrijspoort staren,waardoor hij op het vasteland aan de andere kant van de golf eenketting van puntvormige lichten de kustweg naar het noorden konzien opkruipen. Hij drukte zachtjes met zijn hand op de arm vande luitenant. „Kijk - dat moeten onze jongens zijn daarginds.” „Ik weet het, ik heb ze gezien.” Prentice had zijn blik niet afgewend van het inwendige van de hut. Hij voelde de diepe haat, die uitstraalde van het dozijn mannen, die verder gingen met hetbinnenste buiten keren van de hut. Een soldaat, die langs hemliep, nam de kans waar zijn karabijn te laten vallen en Prenticemoest snel reageren. De met ijzer beslagen kolf van het wapendreunde zwaar op de vloer van de hut, op de plaats waar eenogenblik tevoren zijn rechtervoet nog had gestaan. Als de kolf hemhad geraakt zou die hem best kreupel hebben kunnen maken.Volber schreeuwde iets in het Duits en hij was nog luidkeels aanhet blaffen toen de soldaat de hut verliet. „Dat klinkt alsof hij op het matje moet verschijnen. Ik geloof niet dat ze ons erg sympathiek vinden.” „Houd je gereed om een snelle tapdans uit te voeren als het nodig mocht zijn,” zei Prentice en hij ging verder met iedere mandie naar hem keek in het oog te houden. Ja, Ford had gelijk gehad:het was een verdomd eigenaardige toestand. Aan boord van deHydra was minstens een hele compagnie goed geoefende Duitsesoldaten aanwezig en een gedeelte daarvan verwachtte op grotehoogte te moeten opereren - hij had verscheidene paren ski’s ineen hut zien staan, waar ze langs waren geleid voor ondervragingdoor die tengere, Duitse officier die Engels sprak. Prentice had eenschok gekregen toen Eberhay voor het eerst tegen hem gesprokenhad, maar hij had de verraste blik, die op zijn gezicht verschenenwas, snel laten verdwijnen. Achter zich, enkele mijlen verderop,konden ze door de patrijspoort de afgeschermde koplampen zienvan voertuigen die zich door de nacht naar het noorden bewogenover die belangrijke weg op het vasteland. Prentice twijfelde erniet aan dat het de koplampen waren van wagens van Geallieerdekonvooien, die zich naar de Aliakmon Lijn bewogen, volkomen onwetend van het feit dat het schip, welks lichten zij over het waterkonden zien, een Duitse speerpunt vervoerde die gericht was opZervos. Want inmiddels twijfelde Prentice nauwelijks meer aanhet doel van het Alpenkorps - de Duitsers aan boord waren opweg om die belangrijke observatiepost, het klooster, dat uitzagover de weg waarnaar Ford door de patrijspoort keek, te bezetten. „Een hele vracht mensen die op vakantie gaan,” ging Ford door, „ik kan lichten zien rechts op de kust.” Dat was zijn manier omde Geallieerde konvooien aan te duiden. Er was geen aanwijzingdat Volber een woord Engels verstond, maar Prentice had, toenhij de bewegende lichten voor het eerst had gezien, ook voorzichtigop deze manier erover gesproken. „Wat kunnen deze kerels in godsnaam aan het zoeken zijn?” vroeg Prentice zich hardop af. „Ze maken er zich zorgen over.”„Wat mij betreft kunnen ze helemaal wegsmelten. Wat ik nietbegrijp is dat ze hun zwemvesten nog dragen. Het is buiten zorustig als op de Serpentine.” (Vijver in Hyde Park, Londen)Fords beschrijving van de golf waslichtelijk overdreven, want de Hydra bewoog zich nog steeds dooreen matige deining, maar vergeleken met de zee ter hoogte vanKaap Zervos had het inderdaad de Serpentine kunnen zijn. DeEgeïsche Zee, een van de moeilijkst voorspelbare zeeën ter wereld,was weer rustig geworden. „Ik heb het je wel gezegd, ze zijn zenuwachtig,” antwoordde Prentice. Hij veronderstelde dat het dragen van zwemvesten eenvoorbeeld te meer was voor de Duitse discipline, maar het wasde vraag naar het doel van het onderzoek, die aan zijn vermoeidebrein knaagde. Nu hij erover nadacht zagen deze jongens er nietuit alsof ze pas uit de veren waren. Dat was een gedachte die hemeen zekere mate van voldoening schonk: als ze zouden doorgaanop deze manier het schip te doorzoeken, zouden ze half van dekaart zijn voor ze aan land gingen. Toen de soldaten de hut uitmarcheerden liep hij naar Volber. „Spreek met Duitser die Engelsspreekt...” begon hij. Hij moest een pantomime opvoeren voor hijduidelijk had gemaakt dat hij de kleine officier wilde spreken diehen vroeger op de avond ondervraagd had, maar toen Volber evenlater terugkwam, was hij vergezeld van Luitenant Hahnemann. „Wat is er?” blafte Hahnemann. Ook hier spanning - spanning en geprikkeldheid in de houding en in de gezichtsuitdrukkingwaarmee hij de twee gevangenen aankeek. „Wat zoekt u? Misschien kunnen we helpen,” zei Prentice opgewekt. De reactie was onverwacht heftig. Hahnemann deed een stap naar voren en zijn rechterhand zweefde boven zijn heupholster.Hij had een vergissing gemaakt, besefte Prentice meteen. De moffen waren nerveuzer dan hij had gedacht. Hij begon snel te spreken en in zijn stem klonk verontwaardiging door. „Ik meen watik zeg. Waarom zou ik niet? Als ik u zou kunnen vertellen waarhet is - wat u ook mag zoeken - had ik in ieder geval kunnenverhinderen dat ons beddegoed aan flarden werd gestoken.” „U blijft hier en ik wil niet meer gestoord worden.” Hij draaide zich om, maar keek toen weer over zijn schouder. „Waarom hebtu de zwemvesten niet aan?” „Omdat het niet meer stormt.” „U trekt ze onmiddellijk aan en houdt ze aan. Dat is een bevel. Voor uw eigen veiligheid,” eindigde hij abrupt. Ze werden methun bewaker alleen gelaten waarna ze hun reddingsvesten weeraantrokken. Prentice zag met opluchting dat het nog dezelfde bewaker was, een man van dertig jaar, die een eindje verderop zatmet zijn machinepistool op hen gericht. Het was een stoer uitziende figuur, die geen bijzondere tekenen van vijandigheid hadgetoond, hoewel hij ervoor waakte dat ze hem op minder dan driemeter naderden. „Toch zou ik wel willen weten wat ze zoeken,” zei Ford terwijl hij ging zitten op een stapel vernield beddegoed. Hij keek op naarPrentice. „Hoe lang nog?” „Ongeveer een uur, als ze zich tenminste houden aan het schema van de veerboot.” Prentice’s horloge wees 4.30 uur aan en deHydra zou Katyra moeten aanlopen om 5.30 uur, net voor dedageraad. Om wakker te blijven liep hij weer naar de patrijspoorten wierp nog een blik op de afgeschermde koplampen van hetkonvooi, dat zich over de kustweg bewoog. Nog een uur. In dietijd kon er niet veel gebeuren.

De tien kilo springlading stond op de tafel. Hij was omgeven door een zwart geschilderd, zinken omhulsel, dat ongeveer de afmetingen en de vorm van een diep handkoffertje had en bovenaanzat een hengsel van draad. Uit de bovenkant staken twee standaardontstekingspijpjes. „Is het er zo een?” vroeg Dietrich. „Zijn soortgenoot is ergens aan boord van dit schip verborgen - met het verschil dat de door een uurwerk geregelde tijdontsteker ongetwijfeld is aangesloten en in beweging gezet. Laat hem deontsteking zien, Hahnemann.” Terwijl Burckhardt wachtte, draaiden de machines van de veerboot monotoon, op onaangename wijze associaties oproepend aan het tikken van een tijdbom. Ze waren alleen in de kajuit van dekolonel, afgezien van de tijdelijke aanwezigheid van Hahnemann,die de springlading had binnengebracht op verzoek van de manvan de Abwehr. Zoals Dietrich het zo ongelukkig gesteld had,wilde hij zien wat hem naar de eeuwige jachtvelden zou helpen. „De ontsteker,” zei Hahnemann. Deze had ruwweg de vorm van een abnormaal groot eierdopje. Het huis had aan de bovenkant een diameter van iets meer danvijf centimeter en de totale lengte bedroeg vijftien centimeter. ToenDietrich het chocoladekleurige, bakelieten geval opnam, liet Hahne-mann hem zien hoe het werkte. De bovenkant bestond uit eenglazen deksel met een scharnier, dat opgetild moest worden omhet uurwerk in te stellen. Met de tijdontsteker in zijn hand keek hijomhoog naar de luitenant. „En een van deze dingen is definitief zoek, met de lading?” „Ja. Ze zaten in een rugzak die in de gang stond aan de voet van de trap.” „Onbewaakt?” Dietrich keek naar het mechaniek. Hahnemann keek de kolonel aan, die knikte. „De rugzakken zijn door elkaar geraakt. Ik ben er zeker van dat het nooit zouzijn gebeurd als niet de helft van de soldaten zeeziek was geworden. Korporaal Schultz dacht dat hij de rugzak met de springlading bij zich in de hut had. Pas later merkte hij dat hij die vaniemand anders had, terwijl die van hem buiten was blijven liggen.” Dietrich negeerde de verklaring. „Korporaal Schultz wacht in de gang? Goed, laat hem binnen.” Hahnemann liep naar de deur en liet een magere man binnen van achter in de twintig, die duidelijk niet op zijn gemak was.Zijn verwarring werd nog groter toen hij uit gleed op de geboendevloer. Hij keek naar de kolonel en salueerde. Burckhardt zei hemalleen maar dat hij vragen moest beantwoorden. Hij had de vergeetachtige onderofficier al onder handen genomen. „Zijn deze ontstekers volkomen betrouwbaar?” informeerde Dietrich. De korporaal keek naar Hahnemann die hem zei devraag te beantwoorden. Schultz wist niet hoeveel hij zou vertellenen de kolonel blafte tegen hem dat hij moest opschieten. „Nee, meneer, niet altijd,” begon Schultz. Nu hij eenmaal begonnen was kreeg hij meer zelfvertrouwen en hij sprak vlug. „Ze hebben de gewoonte om, nadat ze zijn ingesteld, zonder enigeaanwijsbare reden te stoppen. Daarna kunnen ze ook weer vanzelfbeginnen te lopen. We weten dat ze kunnen worden beïnvloeddoor schokken of trillingen. Ze hebben kuren - ik heb van eengeval gehoord dat de ontsteker zo was afgesteld dat de lading natwee dagen moest ontploffen. Hij was tijdens een oefening ondereen brug gelegd en de soldaat die de bom had geplaatst kwam ombij een verkeersongeluk. Niemand dacht meer aan de lading.” Hijzweeg en keek naar Dietrich die hem scherp aanstaarde. „Tweejaar later vloog de brug in de lucht. Jawel, meneer - twee jaarlater.” „Dank je wel.” Dietrich gaf de tijdontsteker terug aan Hahnemann, die de springlading bij het hengsel optilde en de hut verliet, gevolgd door korporaal Schultz. „En nu?” vroeg Burckhardt. „De toestand waarin we ons nu bevinden is nog zenuwslopender dan tevoren, zou ik zo denken. U hebt gehoord wat hij zei?” „Natuurlijk! Wat bedoelt u precies?” Dietrich strekte een van zijn grote handen uit en begon langzaam op de tafel te trommelen. Het duurde een ogenblik voor Burckhardt besefte dat hij trommelde in het ritme van de machinesvan de Hydra. Hij klemde zijn lippen op elkaar toen Dietrich zijngedachte onder woorden bracht. „Gevoelig voor schokken of trillingen,” zei hij. „We zullen niet lang meer aan boord zijn.” Hij aarzelde. Het moest intussen aan iedereen, die het tijdschema van de Hydrakende, duidelijk zijn wanneer ze aan land zouden gaan. „Nauwelijks een uur. Intussen gaat het zoeken verder en misschien vindenze de springlading.” „Kolonel Burckhardt.” Dietrich stond op met zijn hoed in z’n hand. „Dit wordt waarschijnlijk het langste uur van uw leven. Ikdenk dat ik ga helpen zoeken. Je kunt nooit weten - men zegtdat God de onschuldigen beschermt.” Toen hij over de gang liep met z’n handen diep in z’n zakken, hoorde hij overal het onregelmatige dreunen van bespijkerde schoenen. De schoenen stonden zelden langer dan enkele ogenblikkenstil, alsof hun eigenaars, terwijl ze koortsachtig zochten naar deontbrekende springlading, niet langer dan een ogenblik op dezelfdeplaats konden blijven staan. In een hut trof hij soldaten met bezwete gezichten aan, die een stapel donkerbruine, eikehouten ski’sopzij sleepten, waaronder de lading onmogelijk kon zijn verborgen.Een soldaat, die er geen dag ouder uitzag dan negentien, keekachter een brandblusser, ook een onmogelijke schuilplaats. Er hadal spanning aan boord van de Hydra geheerst sinds het Alpenkorpswas gearriveerd, spanning die oorspronkelijk teweeggebracht wasdoor de wetenschap dat ze ieder ogenblik konden worden onderschept door een Brits oorlogsschip, spanning omdat ze aan boordwaren van een vaartuig van een land dat door Duitsland officieelnog werd behandeld als neutraal. Maar de spanning, veroorzaaktdoor de geheimzinnigheid, door de storm, door de sabotage vande radio en door de dood van een van hun kameraden - dezespanning was niets geweest in vergelijking met de grimmige, dodelijke spanning die de illegale passagiers van de Hydra nu in haargreep hield. Zij maakte zich merkbaar in kleinigheden. Het opheffen van een geweer toen Dietrich om een hoek kwam. Het omverlopen vaneen emmer zand door een soldaat, die zich voorbij haastte. Hetonregelmatige dreunen van bespijkerde schoenen toen hij de gangop het benedendek afliep. De wachtpost, die Grapos bewaakte,stond nog op zijn post. Hij stond met zijn rug tegen de van eenpatrijspoort voorziene stalen deur, die naar het ruim voerde, waarde Griek gevangen gehouden werd. Verderop in de gang wierpDietrich een blik door de half geopende deur naar de machinekamer. Hij zette een voet op het ijzeren platform toen een geweerloop onder zijn neus werd gedrukt, wat hem deed denken aan deloop die Volber op hem had gericht toen hij zijn hutdeur hadgeopend bij het over nemen van het schip. Deze keer echter trokhij zich snel terug, want de loop had lichtelijk gebeefd. Met dieene, korte blik had hij beneden minstens een half dozijn figuren inveldtenue zien zoeken tussen de machines, terwijl nog een anderesoldaat de chef machinekamer bewaakte. De angst was een levend,steeds groter wordend iets. Hij zag de angst op de gezichten vande mannen toen hij weer naar het bovendek klom, gezichten dieklam, hologig en afgetrokken waren door de spanning. Onafgebroken zochten de soldaten verder temidden van de complexe uitrusting van de veerboot, uitkijkend naar iets dat niet groter wasdan een handkoffertje. Dit is de manier om mensen krankzinnigte maken, dacht hij terwijl hij verder klom, de manier om hunzenuwen langzaam maar zeker te slopen. Op het open dek was het rustiger, omdat er minder zoekenden waren: Burckhardt had strenge instructies gegeven dat, ondanksde ernst van de toestand, alleen degenen die hun jas konden bedekken met burgerkleren, naar boven mochten worden gestuurd.Zelfs nu wilde hij niet het risico lopen dat er plotseling een Britsemotortorpedoboot opdook, die zijn zoeklicht over het dek wierpom mensen in Duitse uniformen te ontdekken. Voor zover Dietrichhet kon zien waren er niet meer dan een dozijn soldaten zonderhoofdbedekking, die zich door de schaduwen bewogen. Maar ookhier hoorde hij weer het onsamenhangende gedreun van die zwaarbespijkerde schoenen op het houten dek. Het was volkomen donker nu, de ondoordringbare, pikzwarte duisternis die aan de dageraad voorafgaat. Er blies een koude wind over de golf. Hij leundetegen een ventilator om zijn sigaar aan te steken toen een soldaatde hoek om kwam en tegen hem opbotste. Toen hij het silhouetvan de hoed zag tegen de flakkerende vlam van de lucifer stameldehij een verontschuldiging en haastte zich weg. Dietrich slaakte eenzucht. Weer had hij gezien hoe het geweer werd opgetild voordatde soldaat hem had herkend. Hij liep naar de achtersteven en keek over de reling, waar de schroef het water deed schuimen met een vuilwitte kleur. Hij struikelde over een tros en liep over het dekterug naar de verlichte veiligheid van de brug. Het was 04.45 uur.

De tien kilo springlading zwaaide aan het einde van het touw. De trillingen die werden veroorzaakt door de scheepsmachines dedenhem halverwege zijn slingerende beweging sidderen en het schommelen van het schip werd overgedragen op de zwaaibeweging.De bom stootte regelmatig tegen het ijzerwerk, maar het geluid vande slagen werd gecamoufleerd door dezelfde machines die de slingerbeweging veroorzaakten. Zelfs iemand die er dicht bij stondzou misschien die waarschuwende slagen van de naar benedenhangende lading niet kunnen horen. Het uurwerk was ingestelden het mechanisme tikte, maar het meest opvallende geluid - hettikken - werd gesmoord door de andere geluiden. Nu en dan dookhet vaartuig met zijn boeg wat dieper in het water van de golf endan sloeg de springlading zwaar tegen het ijzerwerk, zijn ritmische beweging tijdelijk gestoord door de plotselinge botsing. Een minuutof langer draaide hij dan waanzinnig in het rond waarna het evenwicht zich herstelde en de springlading weer heen en weer slingerde met de regelmaat van een metronoom. Hij hing diep benedenin de schacht, aan een bajonet, een bajonet die in het inwendigevan de schacht was geramd onder een schuine hoek, zodanig datde lading daar wel eeuwig kon blijven hangen. En terwijl de bomverder slingerde had nog niemand van de mannen zonder hoofdbedekking, die met groeiende wanhoop over het open dek stampten de ventilatorschacht in de midscheeps aan een nauwgezet onderzoek onderworpen.     



Hoofdstuk 5: Zondag, 05.00 uur

Het trippelende geluid in de duisternis van het ruim werd door het een of andere dier veroorzaakt, waarschijnlijk een rat. Grapos hadhet steelse geritsel al een paar keer gehoord toen hij bezig washet touw door te schuren. Zijn polsen deden pijn doordat hij zezo lang achter elkaar in dezelfde positie had gehouden. De moeilijkheid was dat de metalen rand van de pakkist slechts op bepaalde plaatsen ruw was; hij moest het strak gespannen touw tussenzijn polsen heen en weer bewegen over een afstand van ongeveervijfentwintig centimeter. Af en toe rustte hij uit om te luisteren naarhet geritsel van de kleine passagiers, die het ruim met hem deeldenen voor een blik op de grote wijzerplaat van zijn polshorloge, om zich ervan te overtuigen dat hij niet te veel tijd gebruikte. Hijmoest zich ruimschoots voor 05.30 uur, als de veerboot in Katyravoor anker zou gaan, bevrijd hebben en uit het ruim verdwenenzijn. De verlichte wijzers stonden op 04.55 uur. Terwijl hij uitrustte, kromde hij de vingers van zijn rechterhand naar binnen en zijn vingertoppen onderzochten het gerafelde touw.Er schenen nog maar een paar dunne strengen te zijn, die hemgevangen hielden. Deze ontdekking gaf hem nieuwe hoop, maarniettemin wachtte hij: straks zou hij zijn kracht nodig hebben omhet karwei af te maken, om die ijzeren trapladder te beklimmenen zijn voornemen uit te voeren. Vanaf zijn plaats aan de voetvan de ladder kon hij naar boven kijken en de patrijspoort in destalen deur boven aan de trap zien, die uitkwam op de gang ophet benedendek. Een enkele keer, als de wachtpost juist bezoekhad gekregen van Hahnemann en hij wist dat hij een poosje metrust gelaten zou worden, kon Grapos het hoofd van de man zien,als hij achterover leunde tegen de deur om het gewicht van zijnvermoeide voeten te nemen. Het was belangrijk, dat de Duitserin die houding zou staan als hij de trapladder besteeg. Grapos’waakzame hersenen hadden nog iets anders opgemerkt dat belangrijk was: toen Burckhardt hem had bezocht was de stalen deurgelijkmatig en zonder geluid te maken opengegaan op haar goedgeoliede scharnieren. Terwijl hij daar zat te wachten en naar diepatrijspoort keek hoog boven hem, vroeg hij zich af waarom zede lichten hadden uitgedraaid. Wanneer ze die hadden laten branden had de wachtpost alleen maar door de patrijspoort hoeven tekijken, telkens als hem dat zou invallen en Grapos kunnen betrappen terwijl hij bezig was de touwen los te schuren. Hij veronderstelde, dat ze hadden aangenomen dat ze, door hem in duisternis achter te laten, het hem moeilijker zouden maken teontsnappen, hoewel het tegendeel het geval was. Hij ademde diepin, zette zich schrap en begon furieus te schuren. Het touw brak onverwacht snel. Het duurde een ogenblik voor hij de lussen om zijn polsen had losgemaakt en weggegooid. Nuzijn voeten. Met zijn brede rug tegen de pakkist steunend, leundehij naar voren en prutste aan knopen die hij alleen maar konvoelen. Ze hadden hem goed vastgebonden, maar toen zijn vaardige vingers de eerste knoop hadden ontward, was hij spoedigin staat zich van het tweede touw te bevrijden. Rechtop zittendwreef hij de bloedcirculatie terug in zijn pijnlijke polsen waarnahij voorzichtig opstond met een hand plat boven op de kist. Hijvoelde zich stijf en verkrampt, maar toen hij zijn benen afwisselendboog en strekte voelde hij z’n krachten terugkeren. Voor wat hij zougaan doen had hij kracht en goed gecoördineerde spieren nodig.Het laatste wat hij deed was zijn vingers in elkaar strengelen enze kneden en strekken. Die handen zouden ook erg belangrijk zijn. Zijn ogen waren nu goed gewend aan de duisternis in het ruim en hij kon vaag de ijzeren leuning van de trapladder onderscheidendie naar de deur voerde. Wat hem de meeste zorgen baarde warenzijn bespijkerde schoenen - schoenen die van groot belang warenvoor het geaccidenteerde terrein van Zervos, maar ongeschikt voorhet geluidloos beklimmen van ijzeren treden. Wanneer hij zouproberen op de zolen te lopen zou hij misschien uitglijden, dusbesloot hij iets meer tijd ervoor te nemen en een geruisloze nadering boven al het andere te laten prevaleren. De koude leuningvastgrijpend tilde hij zijn rechtervoet op en zette hem voorzichtigneer en hij liet pas z’n volle gewicht er op rusten, toen hij de tredeonder z’n schoen voelde. Het was een pijnlijk langzame beklimming en hij was nauwelijks halverwege toen hij zweet op zijn voorhoofd voelde, wat eerder werd veroorzaakt door zijn zorg dandoor vermoeidheid - zijn zorg dat de wachtpost zich van dedeur zou verwijderen. Door het licht in de gang kon hij het kortgeknipte, blonde haar achter in de nek zien en een klein stukjevan het grijze veldtenue. Hij werd zich opeens bewust van eenzware stilte in het ruim - de ratten hielden zich rustig en luisterden naar zijn bedachtzame voetstappen, die het platform naderden, alsof ze instinctief de spanning en het gevaar voelden.Hij klom verder en omdat het licht, dat door de patrijspoort vielnu sterker was, kon hij de randen van de treden zien en de uitsteeksels in het ijzer die dienden om de treden minder glad temaken. De nek van de wachtpost bewoog zich van de deur afen Grapos’ hand verstarde op de leuning. Als de deur nu openzou gaan was hij nog minstens zes treden onder het platform. Zijnhand ontspande zich toen de nek weer zichtbaar werd: hij wasalleen maar wat gemakkelijker gaan staan. Grapos begon weerte klimmen en hij was nu dichtbij genoeg om te kunnen zien datde deur stevig gesloten was. Alleen de vrees dat de deur was aangedrukt en er nog een smalle kier was waardoor geluid kon dringen had zijn bestijging van de ladder zo voorzichtig gemaakt. Nude stalen deur goed gesloten was zou geen enkel geluid van hetruim kunnen doordringen tot in de gang en dat was ook belangrijkvoor het plan dat hij wilde uitvoeren. Er zou veel van afhangenhoe de wachtpost zijn geweer vasthield. Hij bereikte het ruimeplatform, dat omgeven was door een dunne leuning en veegde zijnvochtige handen af aan zijn broekspijpen. Handen die op het verkeerde ogenblik uitgleden konden hem z’n leven kosten. De deur ging naar binnen open en bij het openen moest een deurkruk naar beneden worden geduwd. Maar voor hij de kruknaar beneden drukte zou Grapos graag wat meer zekerheid hebben,dat er buiten de wachtpost niemand anders in de gang was. Hijkeek snel door het glas tussen de nek van de wachtpost en de randvan de patrijspoort; het uitzicht was beperkt en hij zag slechtsenkele decimeters verlaten gang. Hij zou het erop moeten wagen.Als er een tweede Alpenkorps soldaat verscheen op het verkeerdeogenblik zou het met hem gedaan zijn. De scharnieren bevondenzich aan de rechterkant, dus ging hij links van de deur staan.Zijn hand rustte op de stalen hefboom die hij oneindig langzaamen met uiterste omzichtigheid naar beneden begon te bewegen. Degeringste trilling van de deur, het minste piepende geluid van dekruk zou de wachtpost waarschuwen voor het gevaar dat hembedreigde. Centimeter voor centimeter ging de kruk onder de drukvan Grapos’ hand naar beneden. Toen stopte hij. De deur kon nuworden geopend en naar binnen over het platform worden gedraaid. Hij had geen idee van het gewicht van de stalen plaat,noch hoeveel kracht nodig zou zijn om het kunststukje uit te voeren. Sommige van deze deuren openden zwaar, hoeveel kracht erook werd uitgeoefend - en een slepende beweging zou fataal zijn.Hij stond met het onderste gedeelte van zijn rug stevig tegen deleuning gedrukt, zijn voeten een eindje uit elkaar om zich beterin evenwicht te kunnen houden en zijn rechterhand gebogen om dekruk zo snel mogelijk te kunnen loslaten voor het geval de deursnel bewoog. Hij ademde diep in en wilde net trekken toen de wachtpost zich van de deur af bewoog. Hij was nog zichtbaar door de patrijspoort en hij stond stram en rechtop. Zeker was er eenofficier de gang ingekomen en liep op hem toe. Met grote moeitebood Grapos weerstand aan de verleiding bij de patrijspoort teblijven staan om te zien wie er aankwam. Terwijl hij zich tegende smalle wand tussen deur en leuning drukte, wachtte hij. Eenogenblik later kreeg hij zo’n schok alsof er een bak ijskoud waterover hem werd uitgestort — de kruk was naar beneden gedrukten dat zou men van de buitenkant kunnen zien.Hij hield de kruk in dezelfde stand vast omdat hij hem niet durfde op te tillen - zelfs die beweging zou meer dan voldoendezijn om de aandacht van de mannen in de gang te trekken. Deonbekende officier was waarschijnlijk dezelfde man die hem mettussenpozen kwam bezoeken. Als dat zo was zou hij waarschijnlijkde naar beneden gedrukte deurkruk opmerken. Grapos begreepmeteen dat hij in een onmogelijke positie verkeerde; als ze naarbinnen kwamen zou de eerste man zijn wapen gereed houden enzelfs als hij dat opzij kon duwen zou de tweede man op alles voorbereid zijn. Terwijl hij de kruk vasthield, zonder te weten wat ergebeurde achter de stalen deur, zich bewust van de benauwendestilte op de bodem van het ruim, waar de ratten zich nog nietbewogen, wachtte hij. Vanaf de plek waar hij stond kon hij deelliptische vorm van de patrijspoort zien. Opeens werd het platform verduisterd. Geschrokken deed hij een stap opzij en zag denek van de wachtpost weer in z’n vorige stand. De officier moesthem gewoon zijn gepasseerd, anders had hij nooit zo snel weer opzijn gemak kunnen gaan staan. Grapos aarzelde niet, dit was misschien zijn laatste kans. Met heel zijn lichaamskracht trok hij aan de deur. De stalen plaat ging gelijkmatig, zonder rukkende beweging, open en toen hijop de geluidloze scharnieren zwaaide kreeg hij allengs snelheid enzwiepte in een boog over het platform. De wachtpost, die zijn geweer over zijn schouder had gehangen verloor z’n evenwicht enstruikelde achterwaarts het platform op, terwijl Grapos* handenzich om zijn schouders en keel sloten, zodoende de schreeuw smorend die nu niet meer was dan een gegorgel. De Duitser was noguit balans toen Grapos hem over het platform sleurde, totdat zijneigen rug tegen de binnenkant van de half geopende deur drukte.Onder de druk van Grapos’ lichaam zwaaide de deur weer dicht.Hij boog zich achterover, met zijn schouders tegen het staal eneen hand om de nek van de wachtpost, en met de andere zijnellebogen omklemmend. Hij had de Duitser bijna op zijn schoot enhet gevaar bestond dat zijn voeten uitgleden, maar de spijkersonder zijn schoenen grepen in de ijzeren uitstulpingen op de vloeren hielden hem tegen. Hij gebruikte zijn schouders als hefboomom de wachtpost omhoog en over de leuning te tillen, maar opeens rukte de soldaat zich los en draaide zich om naar zijn tegenstander, steunend tegen de leuning die zichtbaar was in het lichtdat door de patrijspoort viel. Toen maakte de Duitser een fout.Hij dacht dat hij de tijd had om zijn geweer los te haken en hette richten, maar hij had de manoeuvre nog maar half voltooidtoen Grapos, die rechtop stond, zijn hoofd naar beneden boog enhem aanviel over de korte ruimte die hen scheidde. De leuning,waartegen de wachtpost rustte, reikte Grapos tot aan het middel,maar de grotere Duitser slechts tot aan z’n heupen. Het gebogenhoofd trof de wachtpost met volle kracht in de maag terwijl hijbezig was het geweer los te maken. Grapos voelde hoe het lichaamvan de Duitser verslapte onder zijn charge en hij drukte door,terwijl hij zijn handen uitstak om de leuning aan weerszijden vastte grijpen. De wachtpost viel achterover, maar zijn benen, diegevangen zaten tussen de leuning en Grapos’ lichaam redden hemvoor het ogenblik. Beseffend wat er was gebeurd bleef Graposde leuning vasthouden en hij trok zich snel terug waarbij hij, toenhet bovenlichaam van de Duitser diens voeten van het platformhief, bijna in het gezicht werd geraakt. Hij vloog door de duisternisnaar de diepte van het ruim en belandde negen meter lager meteen doffe klap op de vloer. Grapos tastte naar de schakelaar bij de deur, draaide die om en bleef hem vasthouden. Het licht verblindde hem enige ogenblikken voordat hij de Duitser met uitgestrekte ledematen en methet gezicht naar beneden op de houten vloer zag liggen, zijn hoofdgedraaid op een manier die voor een levende niet mogelijk was.Hij was rakelings langs een stapel balen gevallen, die zijn val hadkunnen breken. Grapos draaide het licht uit, dacht er even overnaar beneden te gaan om het geweer op te rapen, dat een paardecimeter van de dode Duitser lag, maar besloot toen dat hijdaarvoor niet genoeg tijd had. Toen hij de deur weer open trok,was de gang verlaten. Hij stapte naar buiten en trok de deur sneldicht. Hij had zo verdomd weinig tijd - de eerste de beste Duitserdie vertrouwd was met dit gedeelte van het schip en die de gangbetrad, zou de afwezigheid van de wachtpost opmerken. Hij rendeover de gang en was dicht bij de trap die naar boven voerde toenhij boven zich een deur hoorde slaan. Iemand stond op het puntlangs de trap naar beneden te komen. Er scheen geen licht achter het latwerk van de hutdeur waar hij naast stond dus ging hij naar binnen en sloot de deur. Zware voetstappen naderden over degang. Eén man. Was dit iemand die meteen zou zien dat dewachtpost verdwenen was? De voetstappen bewogen zich vlug,als van iemand die een vast doel voor ogen heeft. Ze passeerdende gesloten deur toen Grapos een kriebeling voelde achter in zijnnek. Achter zich in de hut hoorde hij rustig, regelmatig ademhalen. Het was allemaal zo snel gebeurd dat de gedachte dat er iemand kon slapen in die donkere hut, helemaal niet bij hem was opgekomen. Misschien had hij, door wat hij had gezien toen ze hemvoor het eerst naar het ruim hadden gebracht, onbewust aangenomen dat alle soldaten wakker waren. Hij was bewusteloos geslagen toen hij in de kajuit lag te slapen en pas nadat het schipwas overgenomen, was hij naar het ruim gebracht. Gedurendedeze tocht had hij hutten vol Duitse soldaten gezien, die vollediggekleed waren en duidelijk ergens op wachtten. Het ademen werdzwaarder toen de voetstappen buiten zich verwijderden, zonder teaarzelen bij de deur die naar het ruim leidde. Het gestoorde ritmevan de ademhaling waarschuwde Grapos dat de man die vlakachter hem lag te slapen, zo dadelijk wakker zou worden. Zou hijdoor het licht van de gang, als de deur geopend werd, wakkerworden? Er verstreken slechts enkele seconden terwijl Grapos’snelle hersenen die mogelijkheid overwogen en toen klonk er uitde duisternis een stem in het Duits. De man wist dat hij er was.Grapos voelde het. Hij hoorde hoe iets zwaars de vloer raakte.De Duitser was op zijn kooi overeind gaan zitten. Grapos strekteeen hand uit en voelde een dichtgeknoopte tuniek en een openstaande kraag. De Duitser wilde schreeuwen en hij worstelde wild,met zijn handen op Grapos’ schouders slaand, terwijl Grapos’ handen de nek van de man stevig beetpakten en hem achterover naarbeneden drukten. Hij hoorde een scherpe slag en dacht dat hethoofd van de man de rand van de kooi had geraakt, maar hijvocht nog steeds en sloeg in het wilde weg om zich heen. Eenvuist schampte langs zijn kaak, maar Grapos bleef zijn tegenstander vasthouden. Zou er iemand zijn met wie hij de hut deelde?Als er nog een andere man was geweest moest die zeker wakkerzijn geworden, al was hij in een nog zo diepe slaap verzonken.De hielen van de Duitser hamerden tegen de onderkant van dekooi en maakten een oorverdovend lawaai. Grapos verwachtte datieder ogenblik de deur zou worden opengegooid door enkele Duitsers, gewapend met geweren. De onbekende Duitser maakte eenwoeste zijdelingse beweging, in een wanhopige poging de handom zijn keel af te schudden en de ruk was zo heftig dat Grapos’knokkels tegen het houtwerk sloegen. Met een kreun van pijn liethij los en hij voelde de Duitser overeind komen. Hij haalde blindelings uit en voelde hoe zijn vuist tegen de kaak van de soldaatbelandde. Er klonk een tweede, luidere slag. De Duitser verslapte. Nadat hij zwaaiend was opgestaan, met een hand op de kooi om steun te zoeken, wachtte Grapos tot zijn ademhaling weer normaalzou zijn. Vervolgens voelde hij met zijn hand over de deurpost.Per toeval raakte hij de schakelaar en een lamp ging aan. DeAlpenkorps soldaat, die over de kooi lag uitgestrekt, was donkerharig en had een onaangenaam grote kaak, wat hem er wreeddeed uitzien. Hij was volledig gekleed in zijn uniform en zijn geweer lag op een tafeltje. Grapos zocht naar tekenen die kondenwijzen op de recente aanwezigheid van een tweede Duitser, diemisschien in de hut zou terugkeren, maar de tweede kooi was opgemaakt en onbeslapen. Hij nam het geweer op, onderzocht het,verwijderde de patronen uit het staartstuk, bediende het mechanisme enkele keren en herlaadde het. Nog in januari had een handelaar in Istanbul, die op de hoogte was van zijn belangstellingvoor licht wapentuig, hem een dergelijk geweer te koop aangeboden.God mocht weten hoe hij er aan was gekomen. Grapos had hetenige tijd onderzocht alvorens het als zijnde te duur, terug te geven.Hij besteedde nog twee minuten aan het afnemen van de koppelwaaraan de patroontassen zaten en bevestigde die om zijn middel.Toen hij het licht uitdraaide en de deur opende was er niemandte zien. Grapos had er maar weinig vertrouwen in, dat hij het lange-afstandsplan, dat bij hem was opgekomen tijdens zijn pogingen zich te bevrijden van de touwen in het ruim, zou kunnen uitvoeren. Om enige kans op succes te hebben moest hij ongezien eenbepaalde schuilplaats bereiken en ervoor zorgen ongeveer een halfuur lang niet ontdekt te worden. Instinctief voelde hij dat het gevaarlijk zou zijn te blijven rondhangen op de voor de hand liggendeplaatsen. Hij was nu tenminste gewapend. De reële mogelijkheidom de Duitsers te ontwijken was gelegen in zijn kennis van ditvaartuig. Toen hij de trap bereikte verdween hij erachter in plaatsvan naar boven te gaan. Een deurtje voerde naar een smalle gangdie ook leeg was. Halverwege de gang opende hij een tweede deuren besteeg een bemanningstrap naar het bovendek, zonder iemandte ontmoeten. Het open dek zou waarschijnlijk gevaarlijk zijn. Met zijn lichaam tussen de reddingboten en de verschansing gedrukt baande hij zich een weg langs de bakboordzijde van het schip toen hij plotseling Duitse stemmen hoorde aan stuurboordzijde. Toen hij tussen twee neerhangende reddingboten door tuurdezag hij de silhouetten van twee soldaten die een reddingboot tegenover hem aan een onderzoek onderwierpen. Hun bezigheden zeidenhem niets en zodra zij hun rug gedraaid hadden sloop hij verderover het dek, totdat hij bij de achtersteven kwam. Het touw lager nog, netjes opgerold. Gebruik makend van zijn knipmes sneedhij er een behoorlijk stuk van af, maakte een uiteinde stevig vastaan de onderkant van een spijl van de reling, legde het touwweer op zijn plaats, zodanig dat het ene uiteinde aan het oog onttrokken was en maakte een lus aan het andere uiteinde, dat hij,alvorens het rond zijn middel te bevestigen, over de steven lietbengelen om de lengte te controleren. Nadat hij nog een blik overhet stille dek had geworpen, klom hij over de reling, met het geweer diagonaal over zijn rug. Vervolgens liet hij zich enkele decimeters zakken waarbij hij zich met een hand aan de reling vasthield. Met de andere hand sloeg hij het touw om een haak, dieuit de romp stak op de plaats waar de steven naar binnen week.Daarna liet hij zich zonder te kijken naar de plaats waar de schroefhet water uiteen sloeg, zakken tot aan het einde van het touw,zodat hij boven de zee bengelde en gedeeltelijk door de rompaan het oog onttrokken was. De list werkte niet zo goed als hij had gehoopt. Het touw dat om zijn middel geslagen was, had de neiging de patroongordel overzijn borst te trekken en de leren band, die met gemak om zijnmiddel had gepast, snoerde nu zijn bovenlichaam in. Het zwaaienvan het touw en zijn belemmerde positie maakten het hem onmogelijk de gordel los te maken en opnieuw te sluiten, dus negeerdehij het ongemak. Hij was nu tenminste in de open lucht, in eenpositie waarin hij zich als dat nodig was, terug naar het dek zoukunnen hijsen en zich weer over de reling laten zakken dichter bijde schoorsteen - weg van die wentelende schroef. Ondanks alleongemakken had Grapos geen last van de vroege ochtendkilte,die over de golf hing - hij was gewend aan de lage temperaturendie op de Zervos heersten en hij genoot tot op zekere hoogte vanzijn succes toen twee Duitsers, die het dek afzochten, over dereling bij de achtersteven leunden. Zijn voldoening ebde weg toen hij zich realiseerde dat hij een ernstige vergissing had begaan. Normaal bevonden de passagiersop een reis zich, als ze dicht bij de haven van bestemming waren,in hun hutten en degenen die vroeg opstonden verdrongen zichgewoonlijk bij de boeg, het punt dat het dichtst bij hun bestemming lag, terwijl de achtersteven genegeerd werd. Waarschijnlijkwas het deze onderbewuste gedachte geweest die hem had doenbesluiten deze schuilplaats te kiezen. Eerst nu werd hij zich involle scherpte bewust van het gevaar waarin hij verkeerde. Alsiemand ver genoeg over de reling leunde zou hij hem zien hangenin zijn zelfgemaakte wieg. De oplossing van het probleem zou geenenkele moeilijkheid veroorzaken - een paar snelle hakbewegingenmet een scherp mes aan de andere kant van het touw... Graposkeek naar beneden, waar de bladen van de schroef het water totgrijs schuim sloegen. Zelfs als hij naast die genadeloze vleesmolenviel zou de draaikolk er omheen hem naar de schroef zuigen, alseen maalstroom die wrakstukken naar zijn middelpunt trekt. Hetgeweer was over zijn rug geslagen in een onbereikbare positie enhij had geen enkele mogelijkheid om zich te verdedigen. Met beidehanden om het zwaaiende touw geklemd keek hij naar bovenen hij zag de punt van een schoen, die op de onderste stang vande reling rustte op slechts enkele centimeters van de tros. Bovenhet slaan en klotsen van de rond draaiende schroef uit hoordeGrapos het zwakke geluid van stemmen. „Ik denk niet dat we die springlading zullen vinden,” zei korporaal Schulz. „Hij is te klein en het schip is te groot.” „Hij moet toch ergens zijn. Met zo’n groot aantal mensen moeten we hem ieder ogenblik vinden.” Sergeant Volber achtte het noodzakelijk vertrouwen te tonen, hoewel dat niet in overeenstemmingwas met zijn gedachten. „Dan hoop ik dat ik niet degene ben die hem vindt - het ding kan ieder ogenblik ontploffen.'' „Zodra hij wordt gevonden vliegt hij over de reling. Misschien is hij niet eens aan boord - degene die hem heeft gepikt heeft hemmisschien zelf overboord gegooid.” „Waarom zou hij hem dan wegnemen?” vroeg de pessimistische Schultz. Hij wendde zich van de reling af en struikelde over hettouw. Met een vloek schopte hij de tros enkele meters verder overhet dek. „Op die verdomde schepen slingert altijd alles in hetrond,” gromde hij. „Als de kolonel het bevel voerde zou hij dezaak wel laten opruimen.” „Maar hij voert toch het bevel op deze reis,” zei Volber. Hij leunde verder over de reling. „Wat steekt daar onder de stevenuit? Geef me je zaklantaarn eens, Schultz.” De korporaal nam de zaklantaarn uit zijn zak en frunnikte met zijn gehandschoende handen aan de schakelaar. Terwijl hij daarmee bezig was ontglipte de lantaarn aan zijn vingers en rolde over het dek in de richting van het vlot, waarover de canvas bedekkingnu weer was aangebracht. Vloekend volgde hij de lantaarn, die inde duisternis verdween. Hij dacht dat hij een zwakke tik hoorde,alsof iets z’n vaart had afgeremd en hij begon langs de rand vanhet vlot te tasten. Volber riep tegen hem vanaf de achtersteven.„Trek in ’t vervolg je handschoenen uit, kaffer.” Schultz’ vingersraakten iets aan en sloten zich vervolgens om het huis van de lantaarn. Hij riep dat hij hem gevonden had en haastte zich terug naarde plaats waar Volber ongeduldig stond te wachten. Hij wildezijn handschoenen uittrekken toen de sergeant een hand uitstak. „Geef hier! Op die manier duurt het de hele nacht en we moeten verder gaan met zoeken. Als luitenant Hahnemann je zo zag stuntelen kreeg je nog meer moeilijkheden.” „Het was niet mijn schuld dat de lading werd gestolen....” Hij zweeg toen Volber de lantaarn aanknipte en de straal over dereling richtte. De langwerpige lichtbundel toonde een korte, horizontale mast, die uit de achtersteven stak. Verder beneden schuimdede zee met een grijze kleur. Hangend aan zijn touw zag Graposhoe het licht net langs zijn linker schouder streek en hij wist datde Duitser boven hem zijn lantaarn slechts een paar graden vanrichting hoefde te veranderen om de straal vol op hem te latenspelen. Het licht bleef naar beneden schijnen, alsof degene die delantaarn vasthield, gefascineerd werd door het woelige water. Grapos had nu de zolen van zijn schoenen tegen de trillende rompgeplaatst om het zwaaien van het touw onder controle te krijgen.Het was een moeilijke houding en hij was wanhopig bang dat hijin zijn poging om zich te verbergen, het tegenovergestelde resultaatbereikte - als de bespijkerde schoenen uitgleden en over de rompschraapten, zou het geluid boven waarschijnlijk worden gehoord.Hij voelde nu al de spanning in zijn kuitspieren, en het licht bleefmaar op het water schijnen. Het geluid van de stemmen was verdwenen! Het wegvallen van de stemmen pijnigde zijn toch al overprikkelde brein en hij stelde zich voor wat er aan de hand zoukunnen zijn: een van de Duitsers had hem opgemerkt en rapporteerde zijn ontdekking aan een officier, terwijl de man die de lantaarnvasthield domweg voorwendde belangstelling te koesteren voor hetdraaien van de schroef. Dus zou hij zich binnen enkele minutenmisschien voor de keus zien gesteld zich naar het dek te hijsen ofte worden neergeschoten. Een nog ernstiger vrees overviel hem terwijl de lantaarn het water bescheen - iemand was een mes gaanhalen om het touw waaraan hij hing door te snijden. Dat zoude gemakkelijkste oplossing zijn - hem boven op de draaiendeschroef laten storten, zodat er geen kans bestond dat hij het zouoverleven en naar land kon zwemmen. Deze grimmige mogelijkheden pijnigden zijn hersenen toen hij voelde hoe zijn schoenop de gladde romp begon uit te glijden. Zijn instinct zei hem allebei zijn voeten weg te nemen van de huid van het schip, maar hij wist dat daardoor het touw ogenblikkelijk zou gaan zwaaien en hem dwars door de lichtstraal zouvoeren. Voorzichtig probeerde hij zijn been stijver te maken, maarde schoen gleed al en het kon nog maar een kwestie van secondenzijn voor hij de macht erover helemaal kwijt zou zijn. In een laatstepoging zijn positie te handhaven drukte hij harder met zijn rechterschoen tegen de huid van het schip en korte tijd hielp dat. Deandere schoen bewoog zich niet en zijn volle gewicht balanceerdeop de druk, die hij met één voet overbracht. De lichtstraal van delantaarn ging omhoog toen een zeemeeuw in het schijnsel vloogen op het puntje van de horizontale mast neerstreek; weer eenreden om de lantaarn langer - te laten schijnen. Zijn benen stondennu gevaarlijk ver uit elkaar en de spanning plantte zich voort totin zijn dijen, zodat hij een gevoel had als iemand, die op depijnbank ligt. De pijn werd steeds erger. Bengelend aan de relingvan het schip, met de benen gestrekt en de handen om het touwgeklemd, zijn lichaam gekromd onder een hoek van bijna negentiggraden en het geluid van de draaiende schroef beneden zich, bevondGrapos zich in de meest hulpeloze toestand. Net toen hij loslietwerd de lantaarn gedoofd. Zijn benen gingen nog verder uit elkaar,zodat allebei zijn schoenen over de romp schraapten met een krassend geluid, dat slechts half werd gedempt door het slaan vande schroef. „Wat was dat?” Schultz stelde de vraag toen ze zich verwijderden van de achtersteven. De sergeant bleef staan, enkele passen voor de korporaal en zijn stem klonk geïrriteerd toen hij over zijn schouder riep.„Ik heb niks gehoord - misschien staat het denkbeeld om naardie springlading te zoeken je niet aan, maar daar ga je nu toch meedoor.” Volber koesterde niet veel sympathie voor Schultz, die hijervan verdacht risico’s op alle mogelijke manieren uit de weg tegaan. Er lag een venijnige klank in zijn laatste instructie. „Jegaat onmiddellijk zoeken in de machinekamer - dat is de meestvoor de hand liggende plaats.” De twee mannen verlieten het dek. Bij de achtersteven lag de tros in zijn nieuwe positie en het van een knoop voorziene uiteinde van een tweede touw was volledig zichtbaar, zodat het bij het aanbreken van het eerste daglicht onmogelijk over het hoofd kon worden gezien.

„De Griek is ontsnapt - ik heb onmiddellijk een grootscheepse zoekactie georganiseerd over het hele schip.” Hahnemann rapporteerde het nieuws aan Burckhardt, die hij op de brug had aangetroffen in het gezelschap van Dietrich. Hij wachtte zenuwachtigop de reactie van de kolonel, maar Burckhardt, die een kijker inzijn handen hield, keek hem zonder emotie aan toen hij de vraagstelde. „Hoe is dat gebeurd, Hahnemann? Hij lag vastgebonden in het ruim en soldaat Kutzel hield de wacht.” „Hij moet zich op de een of andere manier hebben bevrijd.” Hahnemann aarzelde: de volgende mededeling zou waarschijnlijkeen woede uitbarsting veroorzaken. „Kutzel is dood - ik heb hemmet een gebroken nek gevonden op de vloer van het ruim.” „En zijn geweer?” Dietrich glimlachte grimmig in zichzelf toen hij de vraag hoorde en hij sloeg de kolonel hoog aan voor zijn tegenwoordigheid vangeest. Het wapen was natuurlijk van vitaal belang; dit bepaaldede mate van het gevaar dat door de ontsnapte Griek kon wordenveroorzaakt. „Dat heb ik op de vloer gevonden dicht bij zijn lichaam....” „Goed. Het moet niet veel moeite kosten hem te pakken. U zeieen 'grootscheepse’ zoekactie, Hahnemann. Hoeveel mensen?”„Vijftig, meneer.” Hahnemann was er tenminste gerust op dathij het zoeken naar Grapos op voldoend grote schaal had georganiseerd, zelfs al was er nog iets anders dat hij vreesde te rapporteren. Hij wilde maar dat de man van de Abwehr daar niet zoustaan met zijn handen achter zijn rug, terwijl hij ieder woord datde luitenant sprak in zich opnam. De reactie van de kolonel bezorgde hem een onaangename schok. „Vijftig? Bedoelt u dat u vijftig man hebt onttrokken aan het zoeken naar de gestolen springlading?” Burckhardt keek de ongelukkige Hahnemann nu recht aan, terwijl hij met bijtende stem vervolgde: „Wanneer zult u eens leren inzien wat belangrijk is? Eenlading met een tijdontsteking is ergens verstopt aan boord van hetvaartuig, een springlading die krachtig genoeg is om ons in hetmidden van de golf te laten zinken, nog voor we aan land kunnengaan. Dat, u schijnt het niet in het minst te beseffen, is een veelgroter risico dan een enkele onbewapende Griekse burger, diewaarschijnlijk rillend van angst in de een of andere kast zit. Uzult niet meer dan twintig man opdracht geven om hem te zoeken- de dertig anderen moeten onmiddellijk het zoeken naar diespringlading hervatten.” „Hij is gewapend, meneer - met een geweer...” „U zei toch dat u Kutzels geweer gevonden hebt.” „Dat klopt, meneer.” Hahnemanns starre houding was een maatstaf voor zijn ongeluk. „Ik vermoed dat de Griek soldaat Wasserman heeft verrast toen die lag te slapen in een hut op het benedendek...” „Te slapen!” Burckhardt wijzigde de richting van zijn aanval: wat een soldaat te slapen had gedurende deze belangrijke urenwas iets waarnaar hij later kon informeren. Ongetwijfeld wasWasserman de hut binnengeglipt in de hoop dat niemand hemdaar zou vinden. „Wat is er met Wasserman gebeurd?” „Hij is dood - gewurgd, voor zover we het kunnen zien. En zijn geweer en patroongordel zijn verdwenen, dus moet de Griekze hebben.” Burckhardt dacht slechts even na. Hij wenste dat de Abwehrman dit alles niet zou horen, maar toch wist hij nog heel duidelijk wat er moest worden gedaan. „U hebt desondanks maar twintigman nodig voor het zoeken naar de Griek. Stuur een waarschuwingrond dat hij gewapend is.” „Dat heb ik al gedaan, meneer.” „Waarschuw dan de mensen op het open dek - het heeft geen zin dat ze straks elkaar neerschieten.” Nadat Hahnemann vertrokken was ging hij iets steviger staan en hij keek naar de straal vanhet zoeklicht dat over de golf scheen. Het was 05.15. Nog eenkwartier tot de landing. Koel ging hij in gedachten de risico’s entegenslagen na, die de onderneming in de war hadden gestuurdsinds het ogenblik dat hij aan boord van de Hydra was gekomen.Een bootlading manschappen was bijna omgeslagen tijdens hetoverstappen van de Rupescu; een soldaat was overboord gewiptdoor de Engelsman Prentice; een radio was gesaboteerd door hetvernielen van de afstemspoel; de ontmoeting met de torpedobootjager die bijna fataal was geworden; een springlading van grotevernietigingskracht was ergens verborgen in de ingewanden van hetvaartuig; de ontsnapping van de gewapende Griek; de dood vannog eens twee Alpenkorps soldaten tijdens diens ontsnapping. Driesoldaten van de tweehonderd dood, nog voordat ze voet op Grieksebodem hadden gezet. Er zou in het laatste kwartier toch zeker nietsmeer gebeuren? Waarschijnlijk zouden het wel vijfentwintig tot dertig minuten worden - ze lagen achter op het schema, doordat deze duivelse veerboot langzaam moest varen wegens het gevaarvan de mijnen, Italiaanse mijnen nog wel. Schnell had er op gestaande snelheid nog verder terug te brengen om er zeker van te zijndat de mijnen op tijd werden gezien. Het ironische van de zaakwas dat ze, sinds ze de golf waren binnengevaren, nog geen enkelemijn hadden gezien. „Ik denk dat ik eens met majoor Eberhay ga spreken - als ik hem kan vinden.” Dietrich verliet al sprekend de brug. Burckhardtvoelde zich opgelucht - de grote Duitser leek, overal waar hij verscheen, te domineren en over het schip rond te waren als een ongeluksprofeet. Nauwelijks een minuut later verscheen sergeantVolber op de brug en de kolonel hoefde maar naar zijn gezichtte kijken om te zien dat hij geen goed nieuws bracht. „Wat is er, Volber?” zei hij scherp. „We vermoeden dat soldaat Wolff zoek is, meneer.” Burckhardt dacht onmiddellijk aan de Griek die over het schip rondsloop met een geladen geweer. „Vermoeden? Of Wolff is zoekof hij is niet zoek. Wie van de twee?” „We weten het niet, meneer.” Volber bezat niet luitenant Hahnemanns talent snel een volledig verslag te geven en de vragen van zijn bevelvoerend officier zoveel mogelijk te voorzien. De gewoontevan de sergeant om te antwoorden zonder nadere uitleg was ietswat Burckhardt geweldig irriterend vond. Hij voelde hoe het bloedhem naar het hoofd steeg, maar hij dwong zich beheerst te antwoorden. „Wat voor de duivel betekent dat?” „Hij is al een hele poos niet gezien - ik heb verscheidene soldaten gevraagd en allemaal dachten ze dat hij ergens anders was. Ze zitten erg verspreid...” „Hebt u uw groep zich dan laten verspreiden?” „We zijn op het open dek en het vergt tijd om iedereen in het donker na te gaan....” „Rapporteer het zo spoedig mogelijk als hij definitief zoek is. Definitief, zei ik, Volber.” De spanning was overal, dacht Burckhardt, terwijl de sergeant zich weghaastte. Schnell was overdreven voorzichtig, de onderofficieren werden zenuwachtig en de manschappen verloren hunconditie, terwijl ze rondzwierven over het schip, op zoek naar tijdbommen en gewapende Grieken. En spoedig zouden ze een veldslag moeten leveren. Gewapende Grieken? Die gedachte herinnerdehem er aan dat hij een paar belangrijke vragen moest richten tot de kapitein. Hij deed een stap naar voren zodat hij vlak naast Nopagos kwam te staan. „Een man die Grapos heet is ontsnapt,” zei hij nors. „Hij heeft een geweer en munitie genomen - kan hij er mee omgaan? Bedenk, voordat u antwoordt, dat hij een burger is die geen rechtenheeft in de oorlog en dat we u, als u inlichtingen achterhoudt,verantwoordelijk zullen stellen voor de dood van ieder van onzemannen.” Nopagos draaide zich om en keek de Duitser aan. Zijn gezicht was gegroefd en er waren wallen onder zijn ogen door de vermoeidheid, maar hij stond nog heel recht; het beetje verantwoordelijkheiddat hij nog als loods voor zijn schip had zou eerst eindigen als zein Katyra voor anker gingen. Hij was van plan Burckhardt te zeggen dat hij naar de hel kon lopen, maar toen voelde hij iets van deenorme druk waaronder de kolonel gebukt ging en het leek onverstandig een risico te nemen nu ze bijna hun bestemming bereikthadden. „Hij kan al sinds zijn jeugd met een geweer omgaan,”antwoordde hij. „Maar hij heeft toch ook iets te maken met het klooster.” Burckhardt begreep er niets van en zijn lippen vormden een smalle streep, terwijl hij de ogen van de Griek vasthield. „Hij is novice geweest, maar hij had geen roeping. Toen hij het klooster verliet werd met hem overeengekomen dat hij allerleikarweitjes voor hen zou opknappen - zoals het reizen naar Istanbul op deze veerboot om voorraden en boeken te halen en meer vandie dingen. Al sedert zijn jeugd heeft hij op het schiereiland opvogels gejaagd. Ja, hij kan met een geweer omgaan.” „Goed?” „Hij is een scherpschutter,” antwoordde Nopagos met een zekere voldoening. „Is hij wegens zijn handicap buiten het leger gebleven?” „Ja, en dat vond hij geweldig erg. Hij zou een versterking hebben betekend voor ieder leger ter wereld. Heeft hij moeilijkheden veroorzaakt?” „Hij heeft twee van mijn mensen gedood.” „Ziet u dus wat ik bedoel?” Een ogenblik dacht Nopagos dat hij te ver was gegaan. Burckhardt verstrakte en er kwam een woedende blik in zijn ogen. Hij zorgde ervoor zijn emoties onder controle te houden toen hij zijn volgende vraag stelde. „Kent hij dit schip goed?” „Goed genoeg om zich te verbergen tot we Katyra hebben bereikt.” Met deze laatste zet wendde Nopagos zich af en wijdde zich eens te meer aan zijn taak. Hij kon echter niet nalaten nog een laatste vraag te stellen, maar hij zorgde er voor dat zijn stembeleefd klonk. „Hebben ze de tijdbom al gevonden?” „Nee.” „Dan is er dus nog tijd.” Dit simpele commentaar prikkelde Burckhardt meer dan alles wat Nopagos eerder had gezegd. Hij had Eberhay opdracht gegeven de soldaten zich pas op het allerlaatste ogenblik te latenverzamelen, zodat ze verder zouden kunnen zoeken naar die ontbrekende springlading - Burckhardts grootste vrees was dat diejuist voor ze aan land gingen zou exploderen. Hij dacht hieroverna toen Schnell, die de uitputting haast nabij was door zijn ononderbroken verblijf aan het stuurwiel, opveerde. Een soldaat rendebuiten langs de brug en viel ademloos naar binnen. Burckhardtzag dat het een van de twee mannen was die tot uitkijk warenbenoemd, na het passeren van de engte. In zijn ijver om te rapporteren kostte het de man moeite zijn boodschap er uit te brengen. „Mijnen gesignaleerd, kolonel... over bakboord.”

Ze waren niet in hun natuurlijke omgeving, dacht Dietrich, terwijl hij langzaam over de gang langs het bovendek liep, en dat demoraliseerde hen. Een soldaat kwam uit een hut met zijn wapenstevig vastgeklemd en hij schrok toen hij Dietrich zag. Gelukkigwas de loop naar boven gericht, anders was de Abwehrman misschien ook geschrokken. Halverwege de trap aarzelden twee soldaten die naar beneden kwamen of ze zouden wachten of zichlangs hem zouden wringen. Zelfs kleine beslissingen als deze werden moeilijk en besluiteloosheden van zulke aard konden fataalzijn als ze eenmaal waren geland. Boven aan de trap trof hijEberhay, die bezig was Hahnemann instructies te geven voor deontscheping. Toen de luitenant weg was lanceerde hij zijn aanval. „Die mannen van u houden er niet van opgesloten te zitten in een beperkte ruimte; een van hen schoot me een ogenblik geledenbijna overhoop.” „Als u eens op de brug zou blijven...” begon Eberhay tactvol. „Ik wil zien wat er gaande is - de Griek is beneden zeker niet gevonden?” „Nee, we hebben het benedendek grondig doorzocht. Als we maar wat meer tijd hadden...” „Zou u zowel de Griek als de bom vinden. Iedereen kan alles voor elkaar krijgen - als hij maar de tijd heeft. Het vereist organisatie en intuïtie om iets snel te doen.” Dietrich was buiten zichzelf. Hij torende boven de kleine officier uit terwijl hij een nieuwe sigaar opstak. „Over de dingen die verkeerd zijn gegaan zou eenrapport van vijftig pagina’s kunnen worden geschreven. Misschien,”zei hij grimmig tegen Eberhay, „gebeurt dat ook wel. Is die kapotteradio gerepareerd?” „Nee, nog niet..”. „Maar u hebt er nóg een. Die wordt toch goed bewaakt, hoop ik? Ik moet zo spoedig mogelijk een bericht versturen." „Hij wordt voortdurend bewaakt door twee man...” „Er is ook nog een verrader aan boord. Dat belangrijke feit bent u toch niet vergeten, neem ik aan?” De manier van optredenvan de Abwehrman was aanmatigend geworden en zo venijnigdat Eberhay zich afvroeg hoe hij zo snel mogelijk van hem wegkon komen. De man straalde een eigenaardige, hypnotiserendekracht uit als hij je zo aankeek zonder met z’n ogen te knipperen. „We hadden eigenlijk gehoopt dat ù ons zou kunnen helpen,” antwoordde Eberhay glad. „Spionage en verraad liggen toch meerop uw...” „U vraagt zich misschien af waarom ik over dit schip dwaal als een geest? Dat doe ik in de hoop iets te ontdekken - iets ongewoons, iets dat niet in het patroon past. Excuseert u mij, ik gaaan dek.” Hij opende de deur en sloeg die achter zich dicht. Eberhay staarde enkele seconden naar de gesloten deur, waarna hijde trap af rende. Als een geest, ja, dat was de juiste beschrijvingvoor de Abwehrman. Hij waarde door het schip als een geestverschijning; sinds ze aan boord van dit vervloekte schip warengekomen was zijn omvangrijke schaduw overal te vinden geweest. Op het dek aangekomen scheen Dietrichs woede nog toe te nemen. Nadat hij door de deuropening was gekomen had hij hetsilhouet van een Alpenkorps soldaat gezien bij de ventilator midscheeps. Volber had zich, toen de deur werd dichtgeslagen, geschrokken met zijn wapen omgedraaid en hij schrok opnieuw toenDietrichs stem luid over het dek klonk, zodat verschillende soldatenhem konden horen. „Waarom voor de duivel richt u dat geweerop mij? Kent u me dan nóg steeds niet?” „Het was moeilijk om te zien wie het was...” „Welja! Ik stak helemaal af tegen het licht achter de deur.” Hij liep naar Volber, die instinctief enkele passen achteruit weekover het dek. „Dus kon u natuurlijk niet zien wie het was! Moetik op een fluit blazen om mijn komst aan te kondigen?” Hij zweegen Volber nam de vlucht om een scherp bevel te blaffen tegende soldaat, die het dichtst in de buurt van het intermezzo was geweest en die zijn vernedering van nabij had meegemaakt. Ze hadden, zoals Eberhay vol vertrouwen had beweerd, het benedendek grondig doorzocht, maar doordat de soldaten over hethele schip verspreid waren, had deze informatie niet iedereenbereikt en Korporaal Schultz was een van degenen die niet op dehoogte waren van dit feit. Korte tijd geleden had hij gevolg gegeven aan de opdracht van Volber om zich naar de machinekamerte begeven. Daar hij geen snel denkend man was, had Schultz zicherover verbaasd dat de gang op het benedendek in duisternis wasgehuld, maar hij had niets sinisters gevoeld toen hij probeerde inde duisternis de lichtschakelaars te vinden. Toen hij ze niet vond,staakte hij zijn pogingen en begon op de tast over de donkeregang te lopen. Hij hield zich vast aan de leuning en toen hij hetruim naderde waar Grapos gevangen was gehouden, dacht hijvlakbij een zware bons te horen. Hij stond volkomen stil in deduisternis, niet bijzonder verontrust, want dit was immers de plekvan waaruit de Griek was ontsnapt, dus kon hij onmogelijk daarbeneden zijn. Besluiteloos wachtte hij nog een ogenblik en luisterdenaar het dreunen van de machines. Hij voelde zich een beetje slapdoor de hete ijlheid van de lucht in het lagere gedeelte van hetschip. Het zware bonzen werd herhaald en hij was er nu zekervan dat het uit het ruim kwam. Hij zou kunnen terugkeren enhet melden aan sergeant Volber, maar wanneer zou blijken dat eriemand als luitenant Hahnemann in het ruim was, zou er geweldigeherrie van komen. Korporaal Schultz was een van die soldatendie een superieur meer vrezen dan de vijand. Bovendien stondKolonel Burckhardt er altijd op dat ze, voor ze iets rapporteerden,met een volledig verslag kwamen. Schultz verkeerde in een hachelijke situatie. Hij begon zich zorgen te maken over die geheimzinnige geluiden en hij vroeg zich nu meer dan ooit af waarom de lichten waren gedoofd. Van de anderekant was hij bang zich dwaas aan te stellen en weer door de ruweVolber te worden terechtgewezen. Het contact met de leuning gafhem een gevoel van veiligheid, dus hield hij het geweer in zijn rechterhand, terwijl z’n linkerhand op de leuning rustte, waarnahij enkele decimeters verder de gang afschuifelde. Als hij maareens kon zien wat er gebeurde. De stalen deur naar het ruim stondenigszins open - dat kon hij voelen doordat zijn hand het onderbroken gedeelte van de leuning verliet en het metaal aanraakte.Dicht bij het venster van de patrijspoort staande, keek hij naarbeneden en hij zag het korte flitsen van een lantaarn, doch te laatom te kunnen zien wie die vasthield. Was het licht uitgevallen opdit dek? Schultz’ verdoofde hersenen hielden zich bezig met driedingen - de springlading met de tijdontsteking die ergens aanboord de seconden wegtikte, de Griek die ontsnapt was en waarschijnlijk overboord gedoken, en zijn angst voor de bijtende kritiekvan Volber, die hem nooit lang aan zijn lot overliet. Een golf vanopluchting stroomde door hem heen. Hij had het! Iemand brachtmateriaal naar boven voor de ontscheping - en het licht op ditdek was uitgevallen. Hij schuifelde langzaam langs de gedeeltelijkgeopende deur toen zijn nieuwsgierigheid de overhand kreeg: hijmoest zien wie daar beneden in het ruim was, anders zou hij zichdaar later het hoofd over breken. Hij trok de deur open maar ging niet naar binnen. Waarschijnlijk was er een verraderlijke drempel net achter de opening. De stilte in het diepe ruim steeg omhoog uit de duisternis en wikkeldezich om hem heen als een verstikkende deken. Opeens was hijbang. Hij moest hier snel verdwijnen. Hij zou dit vreemde zaakjerapporteren zodra hij in de machinekamer was; daar was waarschijnlijk een officier of een onderofficier. Toen hij zich omdraaideom zijn weg te vervolgen, sloeg de loop van zijn geweer tegende wand en hij schrok hevig door het geluid. De stilte die volgdewas zo ondraaglijk dat hij zich gedwongen voelde iets te zeggen.„Is daar iemand?” De woorden kwamen er uit als een hees gepiepen een paar seconden later voelde hij een beweging van de lucht.Hij week net iets te laat achteruit. Iets hards en zwaars raaktehem tegen de zijkant van zijn slaap en hij sloeg tegen de vloerterwijl zijn geweer met een kletterend geluid naast hem op degrond viel. Een schaduw gluurde de gang in door de deur dieintussen verder geopend was. De stank van benzine steeg op in dezware lucht en drong door tot op de gang. Zonder geluid te makentrok de schaduw zich terug op het platform. Iets viel flakkerenddoor het ruim naar beneden en vonken spetterden toen het voorwerp op de natte vloer belandde. Een vuurzee lichtte op en verlichtte het inwendige van het ruim als een hoogoven, zodat hetlichter werd dan de dag. De vlam danste snel over de met benzinedoordrenkte balen, die op de traptreden waren geplaatst. Binneneen minuut stond het ruim in lichterlaaie, had het vuur het platform bereikt en tastte het de duistere gang af, terwijl iemand snelde trap aan de andere kant besteeg. 


Hoofdstuk 6: Zondag, dageraad

De explosie vond plaats om 05.45 uur, toen de Hydra, overhellend naar bakboord, met aarzelend draaiende machines en grote rookwolken uitbrakend, begon met haar draaiing van negentig graden,die haar onder de kust zou brengen bij het licht van de landingssteiger van Katyra. Ze hadden het bijna achter de rug, dacht Burckhardt, die naast Nopagos op de brug stond, maar de laatste mijlzou waarschijnlijk de langste van de hele reis worden. De gevarendie de expeditie nu omringden waren zo overweldigend dat zijnhersenen het punt bereikt hadden dat ze nauwelijks nog meerkonden verdragen - die vervloekte Italiaanse mijnen werden metelke meter die ze dichterbij kwamen veelvuldiger in aantal; debrand in het hoofdruim breidde zich uit ondanks de wanhopigepogingen de vlammen te doven; ook waren ze er nog niet in geslaagd de springlading te lokaliseren, die ieder ogenblik kon ontploffen. Hij bracht de kijker omhoog en stelde de lenzen in op demijnen, die het vaartuig omringden. Hij negeerde de nieuwkomersop de reeds overbevolkte brug. Vanwege het onmiddellijk dreigendegevaar had hij bevolen dat de Britse gevangenen uit hun hut gehaald moesten worden. „Verlaten we het schip?” vroeg Prentice beheerst. „Nee!” Hahnemanns antwoord was fel en nadrukkelijk en met een hand aan de elleboog van de luitenant, loodste hij deze naarde achterzijde van de brug. „We gaan spoedig aan land.” „Daar doorheen?” Fords stem klonk ongelovig, toen hij over de schouder van de kolonel langs de zoeklichtbundel staarde, diedoor de duisternis sneed. Aan bak- en stuurboord van de verlichte baan dreven minstens vier mijnen, metaalachtige, rondevoorwerpen, die dof glansden en wier oppervlakken vage schaduwen vertoonden - de gevreesde ontstekingspijpen, die bij de minste aanraking onmiddellijk een ontploffing veroorzaakten. Burckhardt zei kort iets over zijn schouder; een instructie aan Hahnemannhen in te lichten over de ontbrekende springlading; ten slotte warenzij soldaten, dus kon hun net zo goed verteld worden hoe de zaakervoor stond. Met tanende geestdrift luisterden Prentice en Fordnaar Hahnemann, waarna ze naar de achterkant van de brug werden gedirigeerd en weggedrukt tussen een menigte geüniformeerdeAlpenkorps soldaten. Toen hij naar rechts keek zag Prentice dathij naast de grote Duitse burger stond, die in Istanbul aan boordwas gekomen. Onderweg van hun hut naar boven hadden ze hemin de verte een trap zien bestijgen en Prentice had gevraagd wiehij was. „Herr Dietrich is een officier van de Abwehr,” had Hahnemann geantwoord met een zweem van respect in zijn stem. Prentice keeknieuwsgierig op naar de grote man die een verse sigaar opstak, meteen elleboog leunend op de schouder van een korporaal naasthem. Een rare snuiter, die Dietrich, was Prentice’s oordeel. Hijwendde zich tot Ford die iets op lage toon tegen hem zei. „Hoe groot zei hij dat die springlading was? Ik kon te midden van het tumult niet alles verstaan wat hij zei.” „Tien kilogram. Is dat ernstig?” „Het is niet erg best, dat kan ik u zo wel vertellen. Als die is weggestopt in de buurt van de ketels en die vliegen ook de lucht in...” Hij zweeg toen Burckhardt Eberhay, die was verschenen bij de deur naar de brug, een stroom van bevelen gaf. Nadat de kolonelwas uitgesproken verwijderde Eberhay zich. Ze stonden vlak voorhet ogenblik van ontschepen, en dat vereiste goede discipline. Dekleine majoor werd geconfronteerd met iets dat veel weghad vanpaniek, toen de manschappen de trappen opdromden. Op datogenblik zag Prentice de Alpenkorps uitrusting, die zijn ergste vreesbevestigde: hij ving een glimp op van soldaten met eikehoutenski’s, die voor de brug langs liepen. De ski’s waren op hun ruggebonden en ook droegen ze nog rugzakken. Dat kon alleen maarbetekenen dat ze verwachtten te moeten opereren in de diepesneeuw van de Zervos aan de andere kant van het schiereiland.Het voornaamste doel van het Alpenkorps was de natuurlijkeobservatiepost van het klooster, dat uitzag over de weg op hetvasteland, waarover Geallieerde voorraden naar het noorden werden vervoerd. „Merkwaardig dat die bom nog niet is afgegaan,” zei hij luchthartig tegen Ford. Hij had liever gehad dat hij zou bidden dat de lading ontplofte, maar in werkelijkheid was hij ziek van despanning. „Misschien heeft de knaap die het ding geplaatst heeft,niet geweten wat hij deed,” opperde hij. „Dat is mogelijk. Maar hun tijdontstekingen zijn niet erg betrouwbaar - een mof die we eens gevangen genomen hebben heeft me dat verteld. Die dingen hebben de gewoonte om op hetverkeerde moment onklaar te raken.” „Bedoel je dat ze onschadelijk worden?” Prentice probeerde de hoop uit zijn stem te weren. „Dat heb ik niet beweerd. Blijkbaar blijven ze wel eens staan en beginnen later dan weer te lopen. Trillingen kunnen ze zonder de minste moeite weer op gang brengen. Scheepsmachines zijnideaal voor dat doel.” „Welja, vrolijk de zaak maar wat op.” Prentice was niet erg gerustgesteld. Ford was een munitie-onderzoeker, die al te langwas omgegaan met tuig, dat ieder ogenblik in zijn handen konontploffen - daarbij inbegrepen vijandelijke springstoffen, op welkgebied hij een expert was. Maar hier op deze boot, die door deDuitsers was bezet, toonde hij tekenen van nervositeit en hij trokaan zijn oorlelletje, terwijl hij de brug rondkeek, alsof hij verwachtte dat die ieder ogenblik voor zijn ogen zou verdwijnen. „Maak onmiddellijk die riemen vast!” Hahnemann was even teruggekeerd naar de brug en hij had gezien dat Fords zwemvestlos zat. Iedereen op de brug had een zwemvest aan, waardoor ernog meer plaats werd ingenomen en de bewegingsvrijheid werdbelemmerd. Prentice had een gevoel of hij van de vloer zou worden opgetild als er nog meer mensen op de brug zouden komen.Hij draaide zijn hoofd om door het venster achter zich te kijken,waar hij het achterdek kon zien, dat bijna verlaten was, daar hetbevel dat geüniformeerde soldaten zich niet open en bloot op hetdek mochten vertonen, nog steeds van kracht was. Bijna verlaten,maar niet helemaal. Prentice’s ogen vernauwden zich toen hij keeknaar de olieachtige, zwarte rook van het vuur beneden, die langseen lamp bij de stuurboordreling dreef: in het licht van de lampzag hij een gedrongen, zwaargebouwde man aan de verkeerde kantvan de reling, een man met een geweer over zijn rug. Iets in devorm en de bewegingen van de man deed hem denken aan deGriekse burger die ook in Istanbul aan boord gekomen was. Grapos, had de kapitein hem genoemd. Een rookwolk vertroebelde hetzicht en toen die weggetrokken was, was de figuur verdwenen.Hij was over de reling gedoken. „Hebt u een geest gezien, meneer?” vroeg Ford. „Ik heb kramp in mijn nek, als je het soms hebt over de blik van ondraaglijke pijn op mijn gezicht.” Prentice was er zeker vandat Dietrich op het allerlaatste ogenblik ook door dat venster hadgekeken, maar tegen die tijd had de rook de eenzame figuur waarschijnlijk aan het oog onttrokken. Hij was enorm opgelucht toende Duitser niets zei en rustig verder ging met het roken van zijnsigaar, die nu ook al bijdroeg tot de verslechtering van de atmosfeerop de overbevolkte brug. Grapos was dus overboord gesprongenen zwom nu naar de kust. Sommige mensen hebben geluk, dachthij, maar toen herinnerde hij zich het met mijnen bezaaide waterwaar de Griek doorheen zou moeten zwemmen en hij onderdrukteeen rilling. Ondanks het grote aantal mensen, dat op elkaar wasgedrukt binnen die beperkte ruimte, was het telkens erg rustig opde brug tijdens de stilte die viel nadat Burckhardt op scherpe toonbevelen had uitgedeeld aan de officieren en onderofficieren, dieaan de deur verschenen; een stilte die werd beheerst door vrees,die als een sluier boven hun zwijgende hoofden hing, terwijl demachines langzaam dreunden en de Hydra haar draaiing naar hetoosten voortzette. De boeg van het vaartuig bewoog zich nu door slierten zwarte rook, die het zicht belemmerden, een bron van bezorgdheid temeervoor Burckhardt, die nu zijn regenjas had uitgetrokken en vollediggekleed was in Alpenkorps uniform, tot en met de breedgerandepet, die vast op zijn hoofd was gedrukt. Nopagos stond erbij alseen wassen beeld. Zijn ogen probeerden zich door het rookgordijnte boren. Schnell stond over het stuurwiel gebogen en hij keekveelvuldig naar stuurboord waar de dichtstbijzijnde mijn op minderdan vijftig meter van de romp op het water dobberde. Hij hooptetenminste dat het de dichtstbijzijnde mijn was. Vanaf zijn plaatsaan de achterwand, waar hij alles kon overzien, keek Prenticevan het ene gezicht naar het andere en hij zag glinsterend zweetop gespannen gezichten, nerveuze trekkingen van oogleden, handendie geweren en machinepistolen zo stevig vasthielden dat de knokkels wit afstaken. Deze mannen, over het hele schip verspreid,stonden onder de grootst mogelijke druk. Tegen de dageraad moesten zij in actie komen. Ze wisten dat het schip langzaam afbranddetot aan de waterlijn, dat de zee die voor hen lag, bezaaid was metmijnen en dat ergens, misschien pal onder hun voeten, een tijdontsteking de seconden wegtikte. Als iemand de bedoeling hadgehad nagenoeg ondraaglijke druk uit te oefenen op hun moreel,had het moeilijk beter gepland kunnen zijn. Had inderdaad iemandhet gepland? Deze ontstellende gedachte was juist bij Prentice opgekomen toen hij naar rechts keek. Dietrich, die uiterlijk de rustigste man op de brug was, rookte kalm zijn sigaar en keek opPrentice neer alsof hij diens karakter en kwaliteiten beoordeeldein geval van nood. „Hooguit nog een half uur.” Fords stem was weinig meer dan een gefluister, wat eerder z’n verklaring vond in zijn tegenzin deals een lijkkleed boven hen hangende stilte te verbreken dan inde wens door niemand anders te willen worden gehoord. „Nog minder, denk ik. Als we er ooit komen.” Prentice keek naar het licht van de aanlegsteiger, dat, nu de rook was opgetrokken, weer dichterbij gekomen was. Er leek licht te schemeren in het oosten, aan de andere kant van het schiereiland. Hij brachtzijn pols omhoog en keek op zijn horloge. Precies 05.45 uur.Schnell draaide aan het wiel om het schip recht te trekken toenBurckhardt een instructie doorgaf, die hij van Nopagos had ontvangen; Dietrich bestudeerde weifelend de punt van zijn sigaar; eensoldaat wreef zweet van zijn voorhoofd en Ford keek met snelleblikken de brug rond toen de ontploffing kwam. De stilte op de brug werd verscheurd door een oorverdovend geraas. De Hydra sidderde van de boeg tot de achtersteven, alsofzij getroffen werd door de slag van een reus. Een golf spoeddezich weg van de veerboot en rolde op de kust af, in zijn vluchtvan het vaartuig nog meer water verzamelend. Enkele ogenblikkenwas het aan stuurboord, waar een schitterende lichtflits degenendie toevallig die kant uitkeken verblindde, helderder dan bij voldaglicht. Van achter de open deur van de brug klonk het paniekerige geluid van stemmen en het dreunen van bespijkerde schoenen.Hevige, radeloze paniek had het schip in zijn greep en op de volgepakte brug stierf het hysterische gemompel pas weg toen Burckhardt met donderende stem om stilte riep. Hij duwde Nopagos,die uit het venster naar stuurboord leunde aan de kant en leundezelf naar buiten. De zee leek waanzinnig te zijn geworden en deindeen borrelde schuimachtig. Een ogenblik dacht Burckhardt, dat zedoor een torpedo waren getroffen en dat zo dadelijk een onderzeeboot aan de oppervlakte zou komen. Toen kwam het water weertot rust. Schnell hield het schip nog steeds op de juiste koers, inde richting van de aanlegsteiger, die door de duisternis dichterbijkwam en hij sprak zonder de kolonel aan te kijken. „Die mijn isniet ver van ons vandaan ontploft.” „Het was een mijn, het was maar een mijn, we zijn niet geraakt.” Hahnemann schreeuwde het nieuws in het Duits en vervolgens inhet Engels om de paniek de kop in te drukken. „Nou, als hij daardoor niet begint te tikken, zal het nooit meer gebeuren,” merkte Ford grimmig op. „Wat?” Prentice was nog verdoofd door de schok. „De springlading,” zei Ford, wiens gedachten steeds om ontplofbare stoffen cirkelden. „Als het ontstekingsmechanisme tijdelijk is uitgevallen was die klap meer dan voldoende om het weer opgang te brengen, neem dat maar van me aan.” „Ik dacht dat we op een mijn waren gelopen,” zei Prentice. „Dat is voorlopig wel genoeg, zou ik zo denken.” „Nou, blijkbaar is dat niet het geval - we hebben nog dezelfde koers en dezelfde snelheid. De mijn ging vanzelf af en hij wasook wat te dicht in de buurt naar mijn zin.” Hij moest zijn stemverheffen opdat Prentice hem boven het tumult uit zou kunnenverstaan. Burckhardt baande zich ruw een weg over de brug en gingnaar het dek. „Bedoel je dat die ook niet betrouwbaar zijn?” „Vaak genoeg. Ze kunnen zonder de minste aanleiding afgaan. Van de andere kant is het ook mogelijk dat hij ergens door geraakt is, hoewel ik me niet kan voorstellen door wat.” Prentice begon zich onpasselijk te voelen. Hij kon zich voorstellen wie die mijn geraakt kon hebben in zijn verwoede pogingen de kust te bereiken. In gedachten zag hij de Griek overboordspringen met het geweer op zijn rug; zag hij hem tussen de mijnendoor zwemmen, waarbij hij zo gemakkelijk die geweerloop, dieachter zijn lichaam uitstak, kon vergeten. Er zou inmiddels nietsmeer van de arme duivel over zijn. Prentice wilde liever niet stilstaan bij de gedachte wat explosieven, die in staat waren de bodemuit een schip te scheuren, zouden doen met een menselijk wezenals ze ontploften op een meter van een zwemmend lichaam. „Ik geloof dat dat ontploffinkje ze van streek heeft gebracht,” merkte Ford op. „Mij heeft het wel degelijk van streek gebracht,” zei Prentice gevoelvol. Hij keek door het venster achter zich. Op het dek beneden heerste grote verwarring. Alpenkorps soldaten in uniform, diedicht bij de reling hadden gestaan, werden door Volber, die metzijn armen zwaaide als een herder die zijn schapen naar de staldrijft, in dekking gecommandeerd. Binnen een minuut was het dekverlaten en het stemmengeluid achter de geopende deur weggestorven. Burckhardt keerde terug om zijn post achter Nopagos weerin te nemen. Maar het kwaad was geschied. Opnieuw was eenzware slag toegebracht aan het moreel van soldaten die, als ze aanland waren geweest, deze explosie op de koop toe hadden genomen,maar, opgesloten op de hen niet vertrouwde zee, had het voorvaleen heel andere uitwerking. Prentice dacht dat hij naarmate hetkoude licht in het oosten werd opgeslokt door de valse schemeringen het lichtpunt op de aanlegsteiger langzaam dichterbij kwam,op de gezichten die hem aankeken weer meer spanning kon bespeuren. Schnell toonde groot vakmanschap bij het besturen van de Hydra gedurende het laatste stadium van haar gevaarvolle reis en hijzocht zich een pad tussen de mijnen die in het licht van de schijnwerper dreven. Een benauwende stilte was neergedaald over het vaartuig, dat door het donkere water gleed, water dat onzichtbaar was achter de lichtstraal en waarin zich nog wel honderd mijnenkonden bevinden. De mannen op het benedendek wachtten - wachtten op de uiteindelijke botsing met een mijn, wachtten totde nog steeds verborgen springlading onder hun voeten zou ontploffen. Het was moeilijk te gissen welk van deze gevaren in hungedachten de voornaamste plaats innam. De machines dreundenmonotoon terwijl de veerboot de vage schaduw van de kust naderde. Geplaagd door wel een dozijn verschillende zorgen, behield Burckhardt niettemin zijn uiterlijk van kalm vertrouwen, hoewelhij inwendig het verschrikkelijk langzame tempo van het vaartuigverwenste. Hij lag al bijna dertig minuten achter op het tijdschemaen hij hoopte maar dat het nieuws van het offensief, dat om 05.45uur zou plaatsvinden, nog niet op de radio was geweest. Dat wasechter onwaarschijnlijk - er zouden toch al gauw twee uren verstrijken voor de wereld het nieuws las van de Duitse aanval opGriekenland en Joegoslavië, ingeleid door de pantservoertuigenmet ondersteuning door luchtlandingstroepen. Op het schiereilandwaren nog geen Geallieerde troepen en het lag open voor zijnaanval. De kern van de hele operatie werd gevormd door eensnelle beweging terug over het schiereiland en het bezetten vanhet klooster, voordat de Geallieerden de kans kregen op adem tekomen. Als hun maar niets in de weg stond en ze veilig aan landkonden gaan. Hij voelde hoe de koude morgenlucht door zijnuniform drong en hij onderdrukte een huivering toen Dietrichnaast hem verscheen. „De inwoners van Katyra hebben waarschijnlijk de ontploffing van de mijn gehoord,” merkte de Abwehrman op. „Dat denk ik ook,” antwoordde Burckhardt, die zich niet bloot wilde geven. „Dus is de kans groot dat iemand heeft getelefoneerd naar Saloniki.” „Daartegen hebben we maatregelen getroffen, dus u kunt eens te meer gerust zijn,” begon Burckhardt ironisch. Toen zweeg hij:ze stonden nu zo vlak voor de ontscheping dat hij werkelijk vrijuitkon spreken. „Er is maar een enkele verbinding met het vasteland,Herr Dietrich, en die is enkele uren geleden doorgesneden.” „Goed. Maar Saloniki zou zich kunnen afvragen waarom de lijn uitgevallen is.” „Dat zal aan de storm worden toegeschreven. In zekere zin is die gelukkig geweest - hij heeft voor een verklaring gezorgd.” „Staat er ook vervoer voor u klaar?” informeerde Dietrich vriendelijk. „Er zijn muilezels op het schiereiland. We konden er geen meebrengen, maar niettemin zullen er ezels ter beschikking staan. De planning heeft met alle mogelijke onvoorziene omstandighedenrekening gehouden. Wat het vervoer betreft zijn er nog anderemaatregelen getroffen...” Burckhardts stem stierf weg en hijbracht zijn kijker omhoog, die hij instelde op een mijn, die opslechts enkele meters van bakboord dreef. Het vaartuig was al vankoers veranderd om aan de dreiging het hoofd te bieden. „En u verwacht geen tegenstand?” Ondanks de gespannen atmosfeer op de brug was Dietrichs optreden bijna zorgeloos en hij boog zijn hoofd om naar het antwoord van de kolonel te luisteren. „Helemaal geen. Er is niemand om tegenstand te bieden - behalve een handvol vissers.” „Er zijn twee politiemannen op het eiland. Die waren er tenminste toen ik er de laatste keer geweest ben.” Dietrich neigde bijna tot scherts, een stemming die hij met niemand op de brugdeelde. Het kostte Burckhardt moeite te antwoorden. „Ik denk dat we daar wel tegen opgewassen zullen zijn. U gaat natuurlijk met mijaan land.” „Daar had ik al op gerekend!” Dietrich keek langzaam om zich heen, alsof hij de reacties wilde peilen van een groep soldaten, die op het punt staan bij dageraad voet aan onbekend landte zetten. Hij ontmoette slechts flegmatieke blikken. Een keer vinghij de blik van Prentice op, die hem nieuwsgierig aanstaarde. „Ikheb mijn Luger,” zei hij vriendelijk tegen Burckhardt, „voor hetgeval er moeilijkheden rijzen.” „Er mag niet geschoten worden!” Burckhardt sprak op scherpe toon en voor het eerst draaide hij zich om en keek rechtstreeksnaar Dietrich. „Mijn mensen hebben strikte orders om zonder geluid aan land te gaan. Dat zal bijdragen tot het verrassingselement.Hun eerste taak bestaat uit het aanbrengen van een wegversperring aan de noordkant van het dorp. De eerste groep die landt zaldaarvoor zorgen.” „En wanneer denkt u het klooster te bezetten?” „Wie heeft gezegd dat we belangstelling hebben voor kloosters, Herr Dietrich? Dit is een oorlog, geen religieuze veldtocht.” Nadeze spottende opmerking te hebben gemaakt wendde de kolonelzich af en wijdde zijn aandacht aan de lamp, die nu zo dichtbijwas dat ze deze konden zien hangen aan het einde van een stenen pier. Onder de lamp stonden twee mannen, die ongetwijfeld waren gewekt door de ontploffing van de mijn en nieuwsgierig waren tehoren wat er was gebeurd. Er zal hun een verrassing wachten,dacht Burckhardt. Hij zag, dat de Abwehrman langzaam naar dedeur liep. Ik neem aan dat hij gaat kijken naar onze voorbereidingenvoor de landing, zodat hij dat in zijn rapport aan Canaris kanvermelden. Toch zou hij met zijn kennis van het schiereiland nogwel van pas kunnen komen. Burckhardt keek op toen Hahnemannin de deuropening verscheen. „Hoe ernstig is de brand?” vroeg de kolonel energiek. „Hij breidt zich snel uit - de gang op het benedendek staat in vlammen. Hebben we nog veel tijd, meneer?” Hahnemann sprakstijf en Burckhardt zag de bezorgdheid in zijn ogen. Aan landwas luitenant Hahnemann de meest betrouwbare officier van dehele compagnie, maar op dit vaartuig was niemand in zijn gewonedoen. „Laat de mannen aan de blussingswerkzaamheden zich terugtrekken en verzamel ze om aan land te gaan,” zei Burckhardt. „Hoe staat het met die springlading?” „Nog niets gevonden, meneer. We zijn nog steeds aan het zoeken...” „Trek alle soldaten terug van de zoekactie, behalve die in de machinekamer. En de Griek?” „Niemand heeft hem gezien, meneer. Ik heb de mannen die hem zochten, ingezet bij de brand, zoals u opgedragen hebt.” Burckhardt trok zijn rechterhandschoen uit en knikte. „De Griek komt er niet meer op aan. Later kan het zoeken worden voortgezetdoor de soldaten die achterblijven om het schip te bewaken -tenzij het helemaal afbrandt.” Dat was slechts een onbetekenendonderdeel in het nauwkeurig afgebakende plan - het bewakenvan het schip om er zeker van te zijn dat niemand er mee de golfzou oversteken om de Britten te waarschuwen. Burckhardt keek opzijn horloge. 05.55 uur. Ja, ze waren dertig minuten over tijd.De ochtendschemering zou zijn ingegaan op het ogenblik dat zeaan land gingen. Reeds kon hij vaag een lage bergrug als eensilhouet zien afsteken tegen een strook koud licht. Het landschapin dit deel van het schiereiland was heuvelachtig en er liep slechtseen enkele weg naar het zuiden, die zich tussen de heuvels doorslingerde tot hij het plateau bereikte. Van daaruit werd het terreinsteeds slechter tot het culmineerde in de grimmige woestenij vande steile rotswanden en hellingen van Zervos. „U bent verantwoordelijk voor de veiligheid van de Britse gevangenen,” zei hij tegen sergeant Volber, die juist de brug was opgekomen om te rapporteren dat zijn sectie gereed was voor ontscheping. Hij had eerder al beslist dat ze tot halverwege het schiereiland zouden worden gebracht om daar onder bewaking achter teblijven. Dat sloot iedere mogelijkheid uit dat ze gevangen werdengenomen en in vrijheid gesteld door een Griekse eenheid, diemisschien van Saloniki naar het schiereiland werd gezonden. Dekennis die zij hadden over de sterkte van de eenheid was te belangrijk om met de vijand te worden gedeeld. Hij keek naar detwee mannen, die hem nietszeggend aanstaarden. „Het begint erop te lijken dat ze het halen,” fluisterde Ford, „hoewel ik nog geen stuiver zou willen verwedden over de afloop.” „Het ziet ernaar uit dat wij het halen,” verbeterde Prentice hem droog. „Eerlijk gezegd wilde ik dat je dat niet had gezegd- je vraagt er gewoon om dat die springlading ons naar de eeuwigejachtvelden helpt.” „Er is nog tijd, meneer,” stelde Ford hem gerust. Schnell moest nu een hachelijke manoeuvre uitvoeren om een mijn te ontwijken die vlak voor het schip dreef. Hij moest hetvaartuig om de mijn heen sturen en dan opnieuw van koers veranderen om het schip langs de aanlegsteiger te brengen. Burckhardt kon nu zien dat het licht afkomstig was van een lantaarndie was bevestigd aan de top van een lage mast. Daaronder stondeen groep figuren. Hij zond enkele mannen weg van de brug engaf de rest de opdracht om in de schaduw te blijven, waarna hijzich bij hen voegde. Deze laatste mijn veroorzaakte weer extraoponthoud. Hij begon ongeduldig te worden. Hij wilde van dezevervloekte Griekse veerboot af. Hij wilde aan land en hij wildeopschieten. Het was niet alleen het tijdschema dat hem die zoongelukkig geplaatste mijn deed verwensen - door het voorwerpdat door zijn bondgenoten was afgeworpen kreeg de verborgenspringlading weer meer tijd om te ontploffen. Hij hoopte dat hetniet op het allerlaatste ogenblik zou gebeuren, maar een pessimistisch trekje in zijn karakter deed hem het ergste vrezen. Inde oorlog waren waarschijnlijkheden en toevallen altijd negatief.Dat had hij ondervonden in Finland, waar hij de Winteroorloghad meegemaakt als assistent van de Duitse militaire attaché inHelsinki. De Finnen hadden de Russen daar door verwoede tegenstand tot staan gebracht. Hij zei snel iets in het Grieks toenNopagos naar het venster aan stuurboord liep. „Blijf bij het wiel!” „Als ze me zien zullen ze gerustgesteld zijn.” Nopagos bleef bij het venster staan, terwijl hij de woorden over zijn schouder sprak. Zijn gezicht stond mistroostig en het leek of hij nauwelijks rechtop kon staan: dit was waarschijnlijk de laatste reis van de Hydraen hij bracht de vreselijkste lading binnen die hij ooit had vervoerd. „Ik wil niet dat hun kwaad geschiedt - als ze weg zouden rennen...” „Mijn mannen hebben opdracht niet te schieten.” Burckhardt aarzelde. De strijdlust was uit de houding van de kapitein verdwenen en het zou er meer normaal uitzien als hij duidelijk opde brug kon worden gezien. „U kunt blijven staan,” zei hij, „maaru mag niet naar hen roepen.” De dageraad verspreidde zich over het schiereiland toen Schnell het schip voorzichtig om de mijn heen stuurde. Het bleke lichttoonde een landschap, dat zich nog in de greep van de winterbevond. De olijfbomen op de met struikgewas begroeide hellingenwaren naakte silhouetten en over de hele lengte van de pier, diebestond uit stenen die groen waren van ouderdom, glinsterde eenlaagje rijp met de kleur van crème-de-menthe. De mensen onderde lamp, die er somber uitzagen in het schemerachtige licht, stonden ineengedoken, de handen in de zakken gestoken en een manstampte met zijn voeten op de stenen. Een volkomen normaalbeeld. De zoveelste veerboottocht die ten einde liep alsof het degewoonste zaak van de wereld was. Zeer bevredigend, dacht Burckhardt. Aan het einde van de aanlegsteiger, een rechte pier, die zichin de golf uitstrekte, was het strand zichtbaar, een strand vanrotsen en stenen. Achter het strand strekte een hoge zeedijk zich uitin beide richtingen. De mensen van de inlichtingendienst haddenhem gewaarschuwd over die niet te beklimmen zeedijk en er denadruk op gelegd, dat de enige toegang tot het dorp werd gevormddoor een opening in de dijk aan het einde van de aanlegsteiger,waar een verhoogd voetpad de pier verbond met de weg naarKatyra. Burckhardt keek nu achter de dijk naar de korte rij twee-verdiepingshuizen, die geluikt waren en er uitzagen of ze verlatenwaren. Het hele dorp zag er uit als een oord dat alleen tijdens dezomermaanden bewoond is. Alles verliep volgens plan. Ze zoudenzonder omhaal aan land gaan, het dorp bezetten, de wegversperringnaar het noorden opstellen en binnen een uur zou het grootstegedeelte van de troepen onderweg zijn naar het zuiden, naarhet hart van het schiereiland. Een officier, die Prentice eerder nogniet had gezien, kwam op de brug rapport uitbrengen en de kolonelwenkte hem bij zich in de schaduw. „Majoor Eberhay meldt dat alles gereed is voor de ontscheping, meneer.” „Goed. De radio wordt bewaakt door twee man, Brandt?” „Ja, meneer. De majoor heeft daar persoonlijk voor gezorgd.” „Zeg hem dat de burgers op de pier niet aan boord mogen komenin verband met de springlading. Ze kunnen op het strand blijvenen later kunnen ze onder geleide terugkeren naar het dorp.”Toen Brandt de brug verliet dacht Burckhardt na over de radio.Totdat de gesaboteerde radio zou zijn gerepareerd was dat hunenige mogelijkheid om het hoofdkwartier te melden dat de versterkingen konden worden ingevlogen. Het was in feite een vande meest belangrijke voorwerpen in de onderneming. Zonder radiozou hij geheel op zichzelf zijn aangewezen en de grootste verwarringzou kunnen ontstaan als ze op het plateau arriveerden. Het vaartuig was nu bijna helemaal om de verderfelijke mijn heen gekoersten bewoog zich langzaam naar de aanlegsteiger, waar de kleinegroep intussen van plaats veranderd was. Ze staarden naar deachtersteven en Burckhardt wist dat ze keken naar de rook, dievan het dek opsteeg. Hij draaide zich om en door het venster zaghij een zwarte kolom naar boven drijven. Vanaf het vastelandzou dat kunnen worden gezien, maar hij hoopte dat het niet teveelcommentaar zou veroorzaken. Prentice was dichter naar het venstergeschoven en Burckhardt gaf een wachtpost opdracht ervoor tezorgen dat hij niet nog dichterbij kwam. Toen hij weer naar stuurboord keek lag de aanlegsteiger bijna onder de scheepsromp. De druk van de geweerloop waarschuwde Prentice, dat hij zich beter rustig kon houden. De aanblik van die burgers, die nietsvermoedend op de aanlegsteiger stonden, verontrustte hem en hij hadhet gevoel, dat er iets verschrikkelijks zou kunnen gebeuren. Fordhad juist gezegd dat de springlading, als die de Duitsers moestverrassen, zijn werk maar vlug moest doen en Prentice hooptebijna dat dat zou gebeuren. Hij schrok door de schok waarmeehet schip de aanlegsteiger raakte en hij wachtte tot de lading zouontploffen.

De lagere heuvelruggen waren nog in duisternis gehuld toen de valreep met een kletterend geluid op de aanlegsteiger viel. MajoorEberhay was als eerste aan land. Een ogenblik later voegdeNopagos zich bij hem, gevolgd door een dozijn Alpenkorps soldaten. Deze soldaten waren ongewapend. Hun kragen waren bijnatot aan de hals dichtgeknoopt en een van hen droeg een gedenkplaat, die speciaal was gemaakt om het begin van de samenwerkingtussen het Griekse en het Duitse volk te memoreren. Alleen deplaats voor de datum was open gelaten. In rotten van drie marcheerden ze de pier op in de richting van het voetpad dat naar Katyra leidde. De plaat zou worden aangeboden aan de burgemeester van Katyra. Uiterlijk had de ontscheping gedurende deeerste minuten de schijn van een gearrangeerd bezoek. De Alpenkorps soldaten marcheerden weg in de verte. Alleen een orkestjeontbrak om de zaak op te fleuren. (Dezelfde techniek werd toegepast in Noorwegen, waar de eerste eenheid binnenvallende Duitsers op het strand van Oslo werd gevormd door een blaas-orkest, dat spelend door de hoofdstad trok om een vreedzaam bezoek te simuleren.) „Geen tegenstand, alstublieft! Wij zijn overweldigd!” Nopagos richtte deze dringende boodschap tot de vier mannen, die verbijsterd onder de lamp stonden, terwijl de soldaten hen passeerden.Het was niet helemaal de boodschap die Burckhardt hem gevraagdhad af te leveren, maar de uitwerking was dezelfde. Een van demannen, die groter en zwaarder was dan de anderen, deed eenstap naar achteren alsof hij er vandoor wilde gaan, maar hij werdtegengehouden door de voorste soldaat van de volgende sectie diehet schip verliet. De Duitser legde een dwingende hand op dearm van de burger en leidde hem terug naar de groep, die naarde veerboot staarde alsof ze hun ogen nauwelijks konden geloven. De derde groep soldaten die uit de veerboot stapte waszwaar bewapend. Ze hadden rugzakken en geweren op hun schouders, en korte bajonetten in de schede aan hun zij. Vanaf de brug keek Burckhardt goedkeurend en opgelucht naar het landingsproces. Alles verliep volgens plan. De voorste sectiewas al verdwenen door de opening in de zeedijk en binnen enkeleminuten zou ze haar eerste doel bereiken - het huis van de burgemeester. Er was nu voldoende licht om de Griekse vlag te kunnenzien wapperen vanaf een toren achter de dijk. Hij keek weer opzijn horloge toen de groep gewapende soldaten het voetpad opliep.Halverwege de pier werd de groep burgers in de richting van hetstrand gedreven, terwijl nieuwe troepen hen passeerden. Ja, allesverliep volgens plan. Een ogenblik later werd het vuur geopend. Het vuren dat begon onmiddellijk nadat de Griekse burgers van de pier verdwenen waren, kwam voor Burckhardt op het meestongunstige ogenblik. De hele lengte van de pier tot aan het voetpad was dichtbevolkt met soldaten en de ski-secties waren juistbezig met het verlaten van het schip. Het was een van deze mannen, die gehinderd werd door de ski’s op zijn rug, die viel nadathet eerste schot gevallen was. Meteen veranderde datgene, wateerst een ordelijke ontscheping was geweest, in een chaos. Devallende soldaat tuimelde tussen zijn soldaten, waardoor enkeleanderen struikelden. Er klonk een tweede schot en weer stortteeen man neer op de pier, dicht bij het eerste slachtoffer. Erdreigde een opeenhoping van soldaten te ontstaan op de pier,die krioelde van figuren in veldtenue. Burckhardt vloekte en leundeover de brug om te kijken naar het open dek beneden, waarHahnemann de soldaten toeschreeuwde de pier te verlaten en landinwaarts te rennen. Een derde schot werd afgevuurd en vier soldaten, die dicht op elkaar stonden, halverwege de pier, aarzeldenen begonnen vervolgens in de richting van het voetpad te rennen,maar terwijl ze renden viel een van hen levenloos op de grond.Burckhardt verliet de brug en haastte zich naar het open dek.Boven aan de trap stond Dietrich, die uitkeek over het schiereiland en terwijl Burckhardt langs hem rende viel hem een onbeduidende bijzonderheid op: voor de eerste keer rookte de Abwehrman geen sigaar. Hij rende de trap af toen hij een regen vanschoten hoorde - het Alpenkorps beantwoordde het vuur, hoewelBurckhardt zich niet kon voorstellen waarop ze in godsnaamschoten. Vanaf zijn hoge positie op de brug had hij niet eens derichting vanwaar de aanval kwam, kunnen vaststellen. Onder aan de trap zag hij een minder onbeduidend detail - de radio van het bataljon, de laatste die nog bruikbaar was, stondtegen de wand met de klep open. Een alpenkorps soldaat stonder dicht bij bewaakte het kostbare uitrustingstuk. Zodra ze Katyrahadden bezet moest Burckhardt zijn belangrijke boodschap doorgeven. Fase Een afgewikkeld. Ondanks de algehele verwarring, dienu op het vaartuig heerste, met soldaten, die diep waren weggedoken achter de reling of, aangespoord door Hahnemann de valreep afrenden, kon de kolonel nog scherp denken en een verontrustende gedachte was bij hem opgekomen. Drie schoten, drie doden.Dat was het werk van een scherpschutter. Het was duidelijk datHahnemann ervoor zorgde dat de soldaten zo snel mogelijk aanland gingen, dus ging Burckhardt, die in gedachten nog bezig wasmet zijn eenvoudige rekensommetje, snel terug naar de brug waarhij kon zien wat er gebeurde. Hij kwam op tijd om nog meersoldaten te zien die zich veel te dicht op elkaar over de aanlegsteiger bewogen. Het vuren hield aan. Een man bleef bij de randstaan alsof hij een onzichtbare opstopper had gekregen, probeerdenog enkele passen naar voren te strompelen en tuimelde vervolgensover de rand. Hij raakte het water met een plons en toen hetlichaam weer boven kwam dreef het bewegingloos. Het schieten hield enkele minuten aan en de Alpenkorps sol- daten liepen spitsroeden over de blootgestelde aanlegsteiger. Gedurende de beschieting gaf Burckhardt de twee wachtposten op de brug opdracht Prentice en Ford naar beneden te brengen, zodat zeaan land konden gaan. Schnell was al eerder vertrokken, zodat hijnu alleen was op de brug. Plotseling hield het vuren op. Hijwachtte en keek naar de lager gelegen hellingen, die zich nog inde terugwijkende schaduwen van de nacht bevonden. Hahnemannhad zijn opdracht om het vuren plotseling vijf minuten te stakenopgevolgd. Aanvankelijk had de kolonel aangenomen dat de schoten afkomstig waren vanachter een van de met luiken geslotenvensters, maar tot dusverre had hij niets gezien om dat vermoedente bevestigen. Een half dozijn mannen riskeerde weer de sprint overde aanlegsteiger. Hun lichamen waren diep gebogen terwijl ze langsde lijken renden die op de stenen lagen. Een enkel schot verbrakde stilte, die tevoren slechts verstoord werd door het dreunen vanbespijkerde schoenen over stenen. Een man viel. De anderenrenden verder en verdwenen door de opening in de dijk. Op debrug vertrok Burckhardt grimmig zijn mond. Deze keer had hij hetgezien - het opflitsen van de vuurstraal in de heuvels ten zuidenvan het dorp. De scherpschutter vuurde inderdaad op lange afstand.Hij was er nu zeker van dat het het werk was van slechts een man.Hij verliet de brug en Hahnemann voegde zich aan de voet van deladder bij hem met het nieuws van de ramp. „De tweede radio is vernield...” „Wat?!” Burckhardt was met stomheid geslagen. Hij voelde het bloed naar zijn hoofd schieten en wachtte met zijn antwoord. „Hoeis dat gebeurd?” „Hij is door een kogel geraakt - alle buizen zijn kapot.” Een soldaat stond over de radio gebogen en hij hield zijn hoofd naar beneden alsof hij vreesde de kolonel te moeten aankijken.Zich naar hem toe buigend zei Burckhardt: „Er werd van je verwacht dat je het toestel bewaakte, Dorff.” „Hij kon er niets aan doen,” kwam Hahnemann tussenbeide. „Hij stond bij de reling en beantwoordde het vuur toen het gebeurde. Hij is niet van het toestel weg geweest. Het is alleen maarontstellende pech, meneer.” „Pech, Hahnemann?” De kolonel ging recht staan en staarde hem aan. „Eerder op deze reis werd er al een radio gesaboteerd. Iemandplaatste een springlading binnen in het schip. Iemand stichttebrand in het hoofdruim. En iemand bevrijdde de Britse gevangenen.Hebt u nog steeds niet gesnapt dat de een of andere onbekendeer voor zorgt dat we door tegenslagen worden getroffen?” Hijdraaide zich om toen Dietrich kwam aanlopen en naar de vernielderadio keek. „Nog meer?” vroeg hij kortaf. „Een kogel heeft alle buizen vernield. Het toestel is volkomen onbruikbaar.” Burckhardt bestudeerde de Abwehrman een ogenblik. „Herr Dietrich, ik geloof dat u een Luger bezit. Zou ik dieeens mogen zien?” Zonder een woord haalde Dietrich het pistool uit zijn zak en gaf het aan de kolonel. Terwijl Burckhardt het wapen onderzochtstond hij erbij met zijn handen diep in zijn zakken, uitkijkendover de pier, waarover de laatste soldaten zich naar het dorpspoedden. Het was nu bijna licht en de huizen achter de zeedijkwaren duidelijk zichtbaar in de bleke zonneschijn. Ze zagen ervervallen en verveloos uit. Verscheidene pannen ontbraken in delage daken, die een sombere, rode kleur hadden. Eens waren demuren helder wit geweest, maar dat was al lang geleden; nu hetdorp zichtbaar was in het licht van de schemering, was het vaneen oord van enige omvang geslonken tot een vissersdorpje vanenkele honderden mensen. Burckhardt had het pistool geïnspecteerd en geconstateerd, dat het helemaal geladen was. Hij snoofeven aan de loop en gaf het terug. „Dank u.” Hij keek naarHahnemann, de tweede man die Engels sprak. Eberhay kon nietsvan doen hebben gehad met de vernieling van de radio, want hijwas als eerste aan land gegaan. „Hahnemann, laat me uw pistoolzien. Hebt u het kort geleden afgevuurd?” „Nee, meneer.” Hij keek Burckhardt vlak aan, wetend dat de vraag ongemotiveerd was. Het zou onder geen enkele omstandigheid zin hebben gehad een pistool te gebruiken bij het beantwoordenvan het vuur. Hij wachtte terwijl de kolonel zijn vorige handelingen herhaalde. Helemaal geladen en geen sporen van recentgebruik. „Dank u, Hahnemann. We gaan nu aan land. Zeg Volber dat hij de gevangenen hierheen brengt.” Zijn tuniek glad strijkend ging Burckhardt hen voor op Griekse bodem. Doordat de Hydra naar bakboord helde liep de valreeponder een steile hoek naar beneden, een detail dat hij over hethoofd had gezien, en hij moest rennend naar de bijna verlatenaanlegsteiger. Ook hier ging hij voorop. Hij stapte stevig, dochzonder onnodige haast door en hij stond even stil om enkele woorden te wisselen met twee hospitaalsoldaten, die zich met de dodenbezighielden. Een van hen keek op en schudde zijn hoofd. Burckhardt hervatte zijn wandeling in de wetenschap dat de soldaten, die nog aan boord waren, hem gadesloegen. Achter hem volgde de Abwehrman met de handen nog in z’n zakken. Al lopend keek hijnaar het zuiden. Hij werd gevolgd door Prentice en Ford, die geëscorteerd werden door Volber en een soldaat. Aan het einde vande pier bleef de kolonel staan en hij riep op Nopagos, die metdo overige burgers op het strand wachtte. „Wat heeft die Griek,Grapos, nog voor andere eigenschappen waarover u me niets hebtverteld?” „Hij spreekt Engels.” Nopagos wist niet waar de kolonel op doelde en hij zag hoe de Duitser verstrakte. Was hij onbeschaamd geweest? De vraagdie de kolonel bezig hield was of Grapos ooit in militaire dienstwas geweest, misschien vóór de tijd van zijn gebrek. Grapos sprakEngels? Terwijl hij het voetpad opliep probeerde Burckhardt zichde volgorde van de gebeurtenissen aan boord van de Hydra voor«Ir geest te halen. Zou Grapos Prentice en Ford hebben kunnenbevrijden? Hij was op dat ogenblik in het ruim opgesloten geweest.Had hij beide radio’s gesaboteerd? Was hij nog aan boord? Wiewas dan die scherpschutter in de heuvels.... Hij schudde hetprobleem vastbesloten van zich af en liep door de opening inde dijk, waar een wachtpost was opgesteld. Hij groette toen deman in de houding sprong. Achter hem nam Dietrich zich de tijd voor zijn tocht naar Katyra en hij draalde net zo lang tot Volber en de gevangenen hem haddeningehaald. Hij bleef zelfs een ogenblik volkomen stil staan, terwijlhij neerkeek op Nopagos en toen hij verder liep over het voetpad,waren de gevangenen en hun begeleiders hem gepasseerd en liepenenkele passen voor hem uit. Hij leek veel belang te stellen in hetuitzicht naar het zuiden en hij staarde ingespannen naar de heuvels, waarna hij zijn aandacht richtte op de wachtpost bij de dijk. Hij zag de handgranaat die aan de koppel van de soldaat bungelde. Ten slotte keek hij achterom over de aanlegsteiger om te zien ofer iemand in de buurt was. De valreep was verlaten en niets weeser op dat er nog meer troepen aan land zouden gaan. Hij draaidezich om en riep. „Volber! Ik geloof dat u op het schip verlangd wordt.” De sergeant beduidde de gevangenen halt te houden. Ze waren juist de opening gepasseerd en verderop slingerde zich een stoffigkarrespoor langs een stenen gebouw naar het centrum van Katyra.Kolonel Burckhardt was bijna bij de bocht en Dietrichs woordenwaren niet luid genoeg geweest om hem daar te bereiken. De wachtpost keek vragend en staarde naar de Hydra, waar een grote figuur zichtbaar was boven aan de valreep, met de rug naar hen toe. „Wat is er, meneer?” Volber liep enkele passen in de richting van de Abwehrman en zijn gezichtsuitdrukking verraadde onzekerheid. In de verte verdween de kolonel om de bocht in de weg, dienu verlaten was. Prentice stond met zijn handen op z’n heupen,terwijl Ford nadrukkelijk naar de soldaat keek die enkele passenverderop stond met het geweer in de aanslag. „Ik geloof dat u op het schip verlangd wordt,” herhaalde Dietrich. „Ik zag Hahnemann wenken.” Volber was in tweestrijd. Hij had van de kolonel strikte orders gekregen om de gevangenen persoonlijk naar het dorp te begeleidenen hij was niet van plan ook maar een centimeter van Burckhardtsbevelen af te wijken. Maar luitenant Hahnemann was de officierdie hem het leven zuur kon maken en dat inderdaad ook deed.Dus koos hij de middenweg en wachtte even om te zien of hetwenken zou worden herhaald. Dietrich bleef op dezelfde plaatsstaan en ging blijkbaar geheel op in het panorama van de golf.Als men het groepje mensen op de aanlegsteiger buiten beschouwingliet en niet lette op de rook, die opsteeg van de Hydra, was heteen buitengewoon vredig schouwspel. De Egeïsche Zee had inhet vroege daglicht een diepe, kobaltblauwe kleur en de reeksmistige bergen op het vasteland leek bijna onwerkelijk. Aan hetbegin van de verlaten golf, waar de zon het water raakte onder eenbepaalde hoek, glinsterde de zee als kwikzilver en kleine golvengleden langzaam over het nabije strand. Volber bewoog zich onrustig. „Ik kan niet langer wachten, meneer, ” waagde hij te zeggen en Dietrich knikte alsof hij het begreep. Hij volgde de sergeant door de opening en bleef, toen hij rechts van zich twee Alpenkorps soldaten ontdekte, die achter dedijk aan het gezicht onttrokken waren geweest, plotseling staan.Toen hij verschenen was keken ze naar de heuvels in het zuiden,maar nu lieten ze hun kijkers zakken, hesen de machinepistolenover hun schouders en liepen terug naar de opening om een laatsteblik te werpen op het vaartuig dat hen helemaal van Istanbul hierheen had gebracht. Hun uniformen en wapens buiten beschouwinggelaten hadden ze best op een trektocht kunnen zijn. Volber bleefstaan om enkele woorden met hen te wisselen en hij maakte deeen of andere schertsende opmerking over plezierjachten, maarDietrich zag dat hij in de richting van de aanlegsteiger keek voorhet geval Hahnemann zou opduiken. Met een luide zucht liepPrentice naar de grasstrook langs de kant en ging zitten met zijnrug tegen de dijk, waar Ford hem volgde. Volber, die midden in de opening stond met de drie andere soldaten, wilde hem net tot de orde roepen toen bij de golf de hel losbarstte. De reverberaties van de ontploffing donderden door de heuvels, bulderden als een kanonnade over de golf en zonden een schokgolf door de opening in de dijk. De springlading was ontploft.Dietrich, die gedeeltelijk beschut werd door de dijk, werd niettemin tegen het gras gesmeten en hij dacht dat hij twee ontploffingenvlak na elkaar hoorde - eerst de springlading en daarna de ketelsdie in de lucht vlogen. De volle kracht van de schokgolf had devier Alpenkorps soldaten getroffen als een mokerslag en ze lagenop de weg als vertrapte lappenpoppen. Slechts twee mannen bewogen zich zwakjes en een ervan verslapte bijna weer meteentoen hij het bewustzijn verloor. De wachtpost hing tegen de buitenkant van de dijk in een eigenaardige, verwrongen houding. Terwijl Dietrich op het gras lag, verdoofd door het lawaai, drong destank van brandende olie in zijn neusgaten en Prentice en Ford,wier oren tuitten, hoorden puin neerkletteren op de daken van hetdorp. Voor hen beiden had de enorm sterke zeedijk de slag gedempt. Maar Dietrich herstelde zich snel. Terwijl hij overeind klauterdeliep Prentice op hem af met een steen in zijn hand. De Abwehrman, die zich niet bewust was van wat er achter hem gebeurde,viste de Luger uit zijn zak, keek snel de weg af en naar de aanlegsteiger en bewoog zich vervolgens in de richting van de soldaat,die overeind krabbelde in het midden van de weg. Prentice bewoogzich geluidloos over het gras achter Dietrich die de soldaat besloop,die nu 'op zijn knieën zat en zijn hoofd schudde als een hond dieuit een rivier komt. Hij keek net op toen Dietrich de loop van deLuger met een hevige klap op zijn hoofd liet neerdalen. Hij zakteop de grond terwijl Dietrich de lus van het machinepistool loshaakte. Prentice keek toe met stomme verbazing, de steen nog inzijn hand, maar toen hij het machinepistool zag liep hij weer naarvoren. De Abwehrman draaide zich om, sloeg zijn hand opzij endrukte het wapen in Prentice’s handen. „Dit is beter - als u tenminste met het vervloekte ding kunt omgaan.” Hij had in het Engels gesproken en zonder Prentice’s reactie af te wachten trok hij een tweede machinepistool weg onder eenroerloze Duitser, gooide het naar Ford en haalde vervolgens reservemagazijnen uit de zakken van de twee soldaten op de grond. Toenhij opstond zag hij dat Ford het gebruik van het machinepistoolkende en hij schoof hem de magazijnen toe. „Hier - het zieternaar uit dat u er beter mee kunt omgaan. Zo, nou moeten weals de bliksem opschieten. We volgen die weg - langs de dijknaar het zuiden.” „Wie bent u voor de duivel?” vroeg Prentice. „Dietrich van de Abwehr.” Het antwoord klonk spottend en de grote man keek langs de aanlegsteiger. De Hydra zag er uit als een vluchteling uit eenAtlantisch konvooi. De schoorsteen was gebogen onder een surrealistische hoek en de boeg zonk al weg in het ondiepe water.Bij de romp zwommen mannen radeloos rond in de zee terwijl eenreusachtige, zwarte rookkolom zich in de lucht verhief als eengigantisch signaal dat dwars over de baai tot op het vasteland konworden gezien. Terwijl hij nog naar het wrak staarde schoot eenrode vlammentong omhoog aan de voet van de verwrongen schoorsteen. Weldra zou de hele opbouw in lichterlaaie staan. Het schipzou afbranden tot op de waterlijn en van de Hydra zou slechts eengeblakerd wrak overblijven. Dietrichs pogingen om de schijn opte houden waren mèt de springlading de lucht ingevlogen. „Ikdacht dat het ding nooit zou afgaan,” zei hij half in zichzelf entoen zag hij Nopagos omhoogklimmen naar de aanlegsteiger. Deschokgolf moest dwars over de hoofden van de groep op het strandzijn gevaagd. Hij keek achterom naar het dorp en zag dat de wegnog verlaten was. „Ze zullen spoedig opduiken,” waarschuwde hij,„dus laten we als de bliksem maken dat we wegkomen.” Prentice stelde geen verdere vragen meer toen Dietrich hen langs de binnenkant van de dijk in zuidelijke richting voerde, naarhet hartje van het schiereiland. Ze waren minder dan tachtig meter van de weg en renden nog steeds voort langs de dijk, toen Dietrich plotseling afboog en achtereen klein stenen gebouw verdween, terwijl hij de anderen toeriepvoort te maken. Ford was Prentice juist gevolgd achter de muuraan de achterkant toen drie Duitsers de weg kwamen afrennen. Zehielden halt bij de soldaten die in het stof lagen en liepen toenverder in de richting van het brandende schip. Nog twee soldatenvolgden meteen daarna die ook naar de aanlegsteiger liepen. Dietrich, die om de hoek van de muur had gekeken wachtte nog eenhalve minuut en toen er niemand meer verscheen, wendde hij zichtot Prentice. „Dat zal wel alles zijn. Burckhardt zou zeker niet nog meer mensen sturen. De meesten waren al veilig aan land, jammer genoeg. Verderop langs deze dijk loopt het terrein naar beneden endan kunnen we vanaf de weg niet worden gezien. Kijk niet zodubieus - ik ben hier vijf jaar geleden al geweest en ik heb een goed geheugen voor zulke dingen, dus laten we gaan.” „Wie bent u voor de duivel?” herhaalde Prentice en toen het antwoord kwam zonder een spoor van Duits accent, klonk hetSchotse dialect al iets duidelijker door. „Ik? Ik ben Ian Macomber.” 





Hoofdstuk 7: Zondag, 10.00 uur

Tot tien uur in de morgen waren ze bijna onafgebroken door zwaar heuvelterrein getrokken. Bijna heel de weg hadden ze moetenklimmen en dalen en van Grapos hadden ze nog geen spoor gezien.Macomber had hen genadeloos voortgedreven en hij had erop gestaan dat ze, alvorens uit te rusten, een zo groot mogelijke afstandzouden realiseren tussen zichzelf en de oprukkende Duitsers. Verschillende keren had Prentice geprobeerd vragen te stellen, maartelkens had de Schot, als dat tenminste zijn werkelijke nationaliteitwas, hem kortaf gezegd zijn adem te sparen voor de mars. Zevolgden een voetpad dat net zo vaak slingerde en draaide als zijnoppervlak van structuur veranderde; nu eens bestond het uit zand,dan weer uit rotsbodem en vaak slechts uit platgetreden grond.Het pad voerde hen langs olijfbosjes, over heuveltoppen, die warenomzoomd door grote keien en door met welig struikgewas begroeide dalen, waar gezwollen beken stroomden. Op de heuveltopdie ze nu bereikt hadden, stelde Macomber een korte rustpauzevoor omdat hij een goed uitzicht bood naar het noorden, waarde weg naar Katyra zich in een reeks bochten door het dichte kreupelhout in hun richting slingerde. „Van hieruit kunnen we ze zien komen,” zei Macomber terwijl hij op een ronde kei ging zitten. „Water zal wel een probleemworden. Dat is er niet op het plateau.” „Misschien kan dit van pas komen,” zei Ford, terwijl hij zijn jas uittrok en een peervormige veldfles toonde die aan zijn riembungelde. „Die heb ik gegapt van een van die uitgetelde moffentoen jullie bezig waren bij je positieven te komen.” „Ford weet wat belangrijk is,” merkte Prentice op en hij staarde Macomber onderzoekend aan. „Hebt u er iets op tegen om eensiets meer over uzelf te vertellen?” Macomber nam een teug uit de veldfles, gaf die door aan Prentice en grijnsde. „Ik heb de afgelopen vijftien maanden in de Balkan doorgebracht. Vindt u dat goed klinken?” „Het hangt er maar van af wat u hebt uitgevoerd,” antwoordde Prentice voorzichtig. „Wat hebt u daar gedaan?” „Goed, ik zal het u vertellen. Ik lijk op Winston Churchill voor zover het mijn afkomst betreft - die is half Brits en half Amerikaans. Mijn moeder kwam uit New York en mijn vader was vanAberdeen. Ik bracht een derde gedeelte van mijn leven door in deStates, een derde in Schotland en voor de rest van de tijd reisde ik met mijn ouders door Europa. Mijn vader was een taalexpert van wie ik mijn talent voor vreemde talen heb geërfd.” Er klonkgeen bescheidenheid in Macombers stem, maar ook sneed hij nietop: hij constateerde domweg een feit. „En daarmee begonnen demoeilijkheden,” vervolgde hij. „In hoofdzaak beheers ik de Duitse,Griekse en Franse taal en dat komt goed van pas als je in Roemenië zit. Voor de oorlog had ik een longkwaal...” „Longkwaal!” Prentice keek sceptisch toen hij dacht aan de geweldige snelheid die de Schot ontwikkeld had toen ze door deheuvels waren getrokken. „Die is nu genezen; dat heeft een kwakzalver in Budapest me tenminste verzekerd. Hij zei dat de zuivere lucht van Siberië, die inde winter over Hongarije blaast, voor dat wonder had gezorgd.Maar mijn longen hielden me in 1939 uit het leger en daaromvroeg het Ministerie van Economische Oorlogvoering mij een karwei voor hen op te knappen. Houd uw hoofd eens opzij, Ford, ikkan die weg niet zien.” „Wat voor een karwei?” vroeg Prentice losjes. Zonder de schijn te willen wekken zulks te doen probeerde hij het verhaal van deSchot te verifiëren. „Het opkopen van strategische oorlogsmaterialen, waar de moffen een oogje op hadden. U zou me nooit geloven als ik u zei over welke enorme geldbedragen ik kon beschikken. Ik kocht alles opwat ik te pakken kon krijgen, waarna ik het uit de Balkan lietverschepen. Ik heb zo de indruk dat de knappe koppen de Duitsesprong naar het oosten hadden voorzien en het gebied wildenleeghalen voor Hitler arriveerde.” „Klinkt interessant,” was Prentice’s enige commentaar. „Vindt u? Achter een bureau zitten en opdrachten in viervoud uitschrijven voor enkele duizenden vaten olie of tonnen koper,ziet u het op diè manier?” „Dat heb ik niet gezegd.” „Nee, maar zo kéék u wel!” Hij nam een van zijn laatste sigaren. „Wat u volgens mij nog niet helemaal begrepen hebt, is dat ik concurrenten had, Duitse concurrenten en die kunnen grof, zeergrof spelen. Toen ik twee aanslagen op mijn leven had overleefd - een in Györ en een in Budapest - kwam ik tot de conclusie dathet met mijn geluk afgelopen was en dat de tijd gekomen was omonder te duiken, dus verschafte ik me valse papieren en ontpopteme als Duitser.” Hij keek Prentice over zijn sigaar heen met eenspottende blik aan, stak de sigaar weer in zijn mond en vervolgdezijn relaas. „Kijk niet zo ongelovig - valse papieren kun je overalkrijgen, als je maar geld hebt, en ik had een klein fortuin om meete spelen.” „Trad u van toen af aan op als Dietrich?” „Nee, dat kwam later. Ik noemde mij Hermann Wolff en ik moet zeggen dat nood inderdaad vindingrijk maakt. Na verloopvan tijd verkeerde ik openlijk met de Duitsers in Budapest enaanvankelijk was dat een uitstekende camouflage, maar later,toen het geld voor het opkopen van materialen krapper werd,kregen de koppen van het Ministerie een nieuw idee, een duivelsidee.” Hij draaide zich weer om en keek over zijn schouder naarde heuvel achter zich, een richting, tegengesteld aan die van waaruitde Duitsers moesten komen. Hij had dit al enige keren gedaan. „Is dat niet de verkeerde kant?” vroeg Prentice. „Of kunnen ze ons over de weg, terwijl wij onze veldloop hebben gehouden,al voor gekomen zijn?” „Macht der gewoonte...” Dietrich breidde een grote hand uit. „Ik heb al maanden lang achterom gekeken omdat het gevaar altijd komt uit de richting die je het minst verwacht.” Hij haaldezijn schouders op en keek Ford een ogenblik aan. „Het noodlotkun je toch niet ontlopen.” „Een duivels idee, zei u,” herinnerde Prentice hem. Terwijl hij luisterde zocht hij de verlaten streek in het noorden af, waar inde heldere morgenlucht een donkere rookkolom van de brandendeHydra omhoog steeg. Men zou die rook wel bijna tot in Salonikikunnen zien, als het weer boven Macedonië tenminste ook zo goedwas. Het leek ongelooflijk dat ergens achter die heuvels een complete Duitse divisie zich verzamelde voor een geforceerde marsnaar het zuiden, naar de Zervos. Hij hoorde ieder woord datMacomber sprak en hij lette op iedere beweging. „Ja, werkelijk duivels,” herhaalde Macomber. „Er waren nauwelijks strategische goederen meer, waar ik m’n handen op kon leggen, maar er was wel heel wat materiaal dat door de Duitserswas opgekocht en dat nog niet naar het Reich was getransporteerd.Het lag opgeslagen in pakhuizen en spoorwegemplacementen, dusvroegen de oorlogsgeleerden van het Ministerie me of ik me daaraan zou willen wagen. Ze waren erg tegemoetkomend. Ze stuurdenme een expert op het gebied van explosieven die me leerde hoeje iets in de lucht moest laten vliegen.” Hij zweeg toen hij zag datFord met hernieuwde belangstelling luisterde, maar toen hij nietszei sprak hij verder. „De moeilijkheid voor mij was weer dat ikgeknipt was voor zulke sabotagewerkjes. In het Duitse gezelschapwaarin ik verkeerde informeerde ik naar de plaats waar iets was opgeslagen. Tegen die tijd was ik in Budapest geaccepteerd. We maakten zelfs gebruik van Duitse explosieven - zoals springladingen van tien kilo.” „Waarom geen Brits materiaal?” vroeg Ford. „Omdat ik opereerde in neutraal gebied en de Hongaarse regering waarschijnlijk niet erg vriendelijk zou hebben gereageerd op Britse tijdbommen in hun goederenwagons. Die bommen werkenniet altijd volgens het boekje en soms werken ze helemaal nietZelfs als ze goed functioneren kunnen experts in vele gevallenenkele vitale onderdelen samenvoegen en zeggen wat voor typebom werd gebruikt en waar die werd gemaakt.” Hij keek overzijn schouder en grijnsde weer. „Vraag me niet hoe we aan Duitseexplosieven kwamen, want dat is een staatsgeheim.” „Dan had u nogal succes met uw vermomming als Duitser, zelfs in Hongarije?” vroeg Prentice zonder veel belangstelling. Hij voeldezich uitgeput, maar zijn geest was nog voldoende waakzaam omte proberen Macombers identiteit zo goed mogelijk te verifiëren. „Ik kende het Reich goed tegen de tijd dat de oorlog uitbrak. Voor de oorlog was ik makelaar - ik deed zaken met het Reichen ook voor 1939 heb ik veel tijd in Duitsland doorgebracht. Somswas het, zelfs al in die tijd, verstandig door te gaan voor een lidvan het Herrenvolk. De kunst bestaat eruit te leren denken als henen te handelen als hen - en daaraan had ik, toen we op de Hydrawaren, handen vol werk. Ik kan u wel vertellen dat het de langstereis van mijn leven is geweest en toch heeft hij maar vierentwintiguur geduurd.” „Hoe hebt u de kolonel om de tuin kunnen leiden? Dat moet toch niet gemakkelijk zijn geweest.” „Door de kunst om grof te bluffen, anders niets. Dat heb ik geleerd uit een boek van de Führer: als je wilt dat een leugenwordt geloofd, zorg er dan voor dat het een grote leugen is. Alsik had geprobeerd voor een gewone Duitse burger door te gaan,denk ik dat ze mij in mijn bewegingsvrijheid hadden beknot, maarde gevreesde Abwehr was heel iets anders. Ik wist heel wat overde Abwehr toen ik in Istanbul aan boord van de Hydra kwam - ik dacht dat ze iemand op mijn spoor hadden gezet om mij tevermoorden...” „Bent u dan niet met opzet op dat schip geplaatst?” Prentice had moeite de verbazing uit zijn stem te weren. Ford ontlaaddehet machinepistool, waarna hij het mechanisme testte en het opnieuw laadde. „Nee, in de Balkan had ik niets meer te zoeken. Ik was op weg naar Athene om een kooi naar Egypte te krijgen. De Duitsershadden het hele gebied bezet en het was onmogelijk daar noglanger te werken, terwijl de sleutelpunten krioelden van hun veiligheidsmensen. Ik was van plan over te steken met de veerbootdie rechtstreeks van Istanbul naar Athene vaart, maar die werdop het laatste ogenblik geannuleerd. Toen Burckhardts mannenhet schip overnamen was ik niet zo erg verrast - de aanwezigheidvan de namen van enkele Duitsers op de passagierslijst was ietswat me vanaf het ogenblik dat ik aan boord was gekomen bezighad gehouden.” „Maar waarom doen alsof u van de Abwehr was?” „Omdat ik wist hoe ze werkten - maanden geleden hadden ze mensen naar Budapest gestuurd om de sabotagedaden te onderzoeken. Maar voornamelijk omdat het de enige organisatie inDuitsland is waarover de gewapende strijdkrachten zich zenuwachtig maken. Burckhardt was ervan overtuigd, dat ik op het schipwas geplaatst om te controleren hoe hij de zaken aanpakte endat gaf mij vanaf het begin een psychologische greep op hem.” „U laat het allemaal zo verdomd gemakkelijk klinken.” Er klonk een zekere bewondering door in Prentice’s stem. Hij zattegen een kei geleund en nog steeds luisterde hij om de geringsteonnauwkeurigheid in Macombers verklaring te ontdekken. „O ja, heel gemakkelijk. Het was gemakkelijk door Hongarije en Roemenië te trekken met topfiguren van de Abwehr op jehielen. Gemakkelijk om uitstapjes te maken naar afgelegen stationsom koffers op te halen, die waren achtergelaten door iemand dieje nooit te zien kreeg - koffers, gevuld met springladingen. Hetwas gemakkelijk om twee uur ’s morgens ermee tussen de locomotieven over spoorwegrails te zeulen, terwijl bewakers met hondennaar je zochten.” Macombers stem had nu een lage, grommendeklank gekregen en weer zag Prentice, die geschrokken was vande hevigheid van de reactie van de Schot, Dietrich, de Abwehrman, in gedachten rondsluipen over de dekken van de Hydra diemet haar lading gewapende Duitse troepen door de nacht voer.Maar Macomber was nog niet klaar en hij keek Prentice aan meteen woede die verontrustend was. „Het was al even gemakkelijk’s avonds laat naar je flat terug te keren om te zien dat er aanje deurslot was geknoeid, zodat je wist dat er binnen in de duisternis iemand op je wachtte met een mes of een geweer of meteen ander wapen waarvan hij verwachtte dat het het werk snel engeluidloos zou uitvoeren. Ja, Prentice, het was ook gemakkelijkop het schip dat we juist verlaten hebben - gemakkelijk om die radio’s buiten werking te stellen, met tweehonderd soldaten om je heen; gemakkelijk uw hut binnen te dringen en uw touwen doorte snijden om u een kans te geven te ontsnappen en die torpedobootjager te waarschuwen...” „Het spijt me, maar u hebt mijn opmerking verkeerd begrepen.” Prentice deed de waarheid enigszins geweld aan en voor de eerstekeer besefte hij onder wat voor een vreselijke druk deze man almaanden lang gebukt ging. Hij begreep nu een heel klein beetjevan wat het moest hebben betekend in de Balkan te hebben geleefd, omringd door vijanden, voortgaand met het uitvoeren van ditdodelijke werk. Hij veronderstelde dat de uitbarsting de climaxwas van God mocht weten hoeveel opgehoopte zorgen en spanning, waaraan, zo moest het hem wel zijn voorgekomen, nooit eeneinde leek te komen. Macomber maakte geen aanstalten zich teverontschuldigen voor de uitbarsting, maar hij glimlachte vermoeidtoen hij aan zijn sigaar trok en zijn relaas vervolgde. „Het wegnemen van de springlading was eenvoudiger dan u zou denken. Ik zag hem toevallig liggen in een half geopende rugzak,samen met de ontstekers. Er waren wat moeilijkheden in het donker aan dek, waar ik tegen een soldaat opliep, maar kennis vanongewapende-gevechtsmethoden komt altijd van pas. Daarna wipteik hem over de reling zoals u dat ook deed met uw mannetje...” „U stuurde de soldaten op ons af toen we aan dek waren!” Prentice had zich juist weer herinnerd hoe Dietrich-Macomber ietshad geroepen en een hand had uitgestrekt toen ze bij het vlotstonden. Ford, die zijn machinepistool nog vasthield, tilde hetwapen enkele centimeters op, zodat hij het snel op Macomber zoukunnen richten. De Schot zag de beweging en hij lachte kort envreugdeloos. „Natuurlijk! Jullie waren immers al ontdekt: vanaf de plaats waar ik stond kon ik ze naar jullie toe zien rennen, maar het waseen veel te goede kans om Eberhay ervan te overtuigen dat ikdegeen was die ik voorgaf te zijn en krijgen zouden ze jullie toch.En nu, sergeant Ford, kunt u ophouden met dat geweer naar mijte wijzen.” Hij keek naar de weg naar Katyra en fronste, maar zohij al iets zag dat hem stoorde, gaf hij toch geen commentaar.„Ik begin me af te vragen waarom ik mijn nek heb geriskeerd omjullie te helpen ontsnappen - het zou veiliger zijn geweest eralleen vandoor te gaan. Dat was ik tóch al van plan,” zei hij botweg, „of ik jullie nu mee kon nemen of niet. Het gunstigste ogenblik zou zijn als we aan land zouden gaan - dat had ik al de heletijd voorzien.” „Waarom?” vroeg Prentice. „Om verschillende redenen. Burckhardts aandacht werd helemaal in beslag genomen door het landen en het zo snel mogelijk veroveren van Katyra. Naderhand zou hij meer tijd hebben om na tedenken en dat wilde ik niet. Dan was er het probleem van dieradio - ik had de afstemspoel kapot geslagen met de tromp vanmijn Luger, maar ik nam aan dat ze het ding zouden kunnenrepareren. Op het ogenblik dat ze zouden vragen om bevestigingvan mijn identiteit zou het afgelopen zijn. En,” wreef hij hen onderde neus, „jullie kunnen je gelukkige gesternte danken dat de bomniet eerder is ontploft - hij moet zijn blijven stilstaan, waarnahij weer verder is gelopen.” „Op welke tijd had u hem dan afgesteld?” Prentice was zeer benieuwd naar het antwoord op zijn vraag. Hij zag dat Ford overzijn schouder naar de heuvel achter hen keek. Macombers vreeswerkte aanstekelijk. „Ik had hem afgesteld op 3.30 uur, als we nog midden in de Golf zouden zijn.” „Fantastisch voor ons!” Iets van de nervositeit smeulde nog in Macomber en het interesseerde hem niet dat hij niet erg tactvol was. „Ik ben er zeker van, Prentice, dat u intussen wel zult weten dat er een oorlog aan degang is. Er waren tweehonderd Duitse soldaten aan boord, dieonnoemelijk veel schade konden toebrengen aan de zaak van deGeallieerden - als ik ze naar de verdommenis kon sturen zou ikhet niet laten. En dat wil ik nóg steeds, hoewel ik er niet de geringste notie van heb hoe. Ik neem aan dat u weet dat ze het op hetklooster op de Zervos gemunt hebben, waar ze een observatiepostwillen oprichten?” „Ik kon me wel voorstellen dat dat hun doel was. Ik ben het met u eens dat wij er het eerst moeten komen als we de kans krijgen, maar ik zie nog niet dat we de monniken een verdedigingsbolwerk kunnen laten vormen om de moffen van ons af te houden.Bestaat er een verbinding met het vasteland?” „Voor zover ik weet niet, met uitzondering van de telefoonlijn naar Saloniki, maar die is doorgesneden.” Macomber liet de half opgerookte sigaar in het zand vallen en draaide hem met zijnhiel zorgvuldig onder de oppervlakte. „Maar zolang er leven is iser hoop; dat is tenminste mijn ervaring.” Er verscheen een woesteuitdrukking op zijn gezicht. „Wat er ook gebeurt, we moeten deDuitsers verhinderen Zervos te bezetten. Verdomme! Als ons nietsanders overblijft moeten we de zaak in brand steken om de aandacht te trekken. Er bewegen zich Britse troepen op de kust, slechts een paar mijlen verderop langs de golf. Het klooster in brandsteken is misschien de enige oplossing!” Prentice staarde naar de grote figuur, die over de kei gebogen stond en hij besefte, dat hij meende wat hij zei. Voordien had hijMacomber beschouwd als een ondernemingslustige burger, met denadruk op „burger”, maar nu begon hij zich af te vragen of deoorlog in de Westelijke Woestijn waarin hij zelf had gevochten, tevergelijken was met de schaduwachtige, niet aan een vaste plaatsgebonden strijd die de Schot in de Balkan had gevoerd. Hij knipperde met zijn ogen toen Macomber zijn handen op elkaar sloegen weer met een dubieuze blik naar de weg vanuit Katyra keek.Allen hadden ze langer dan vierentwintig uur niet geslapen en dedruk was zichtbaar in hun afgetrokken gezichten; hun hersenenbegonnen trager te werken, hun reacties waren niet meer zo snelen dat waren gevaarlijke tekenen. Hij stond op het punt iets tezeggen toen Macomber zelf met het voorstel kwam. „De geloof datdrie kwartier slaap wonderen kan verrichten. We hebben allekrachten die we kunnen krijgen nodig voor de dag ten einde is,maar iemand zal de wacht moeten houden.'' Hij grijnsde zonderhumor. „Dus zal ik, als jullie twee voldoende overtuigd zijn vanmijn integriteit, op de uitkijk gaan staan terwijl jullie een uiltjeknappen.” „Nee, ik houd de wacht en Ford en u gaan slapen,” zei Prentice prompt. „U hebt meer te verduren gehad dan wij,” voegde hij er snel aan toe, toen de Schot hem een eigenaardige blik toewierp. „Zoals u wilt,” luidde Macombers kort en bondige antwoord. Hij liet zich van de kei glijden en, na een laatste blik te hebbengeworpen op de heuvel achter hen, ging hij op het zand liggen.Zijn laatste gedachte voor hij insliep was dat die heuvel er dreigenduitzag.

Macomber was iemand die, als hij wakker werd, ogenblikkelijk waakzaam was en al zijn functies gereed had tot onmiddellijkeactie. Die eigenschap was nog sterker geworden in de oorlogsjaren. Bij het ontwaken had hij nog een andere gewoonte ontwikkeld - de gewoonte zijn ogen niet te openen alvorens enigeseconden te hebben geluisterd. Liggend in het zand met zijn rugtegen de kei, luisterde hij met gesloten ogen naar de geluiden.Het schrapen van een laars over steen, wat hem vertelde datiemand zich dichtbij hem bewoog. De snelle, doffe tik van metaalop metaal, de beweging van een geweergrendel. Er liep een kouderilling over zijn rug; de fysieke reactie op het gevaar. Toen sprakeen stem. Die van Prentice. „Beweeg je niet, Ford, blijf stil liggen!” Macombers uitgestrekte lichaam lag ontspannen en bewegingloos toen hij half zijn ogen opende. Ford zat rechtop in het zand, zijn kleren waren gekreukt en zijn rechterhand trok zich terug vanhet machinepistool, dat dicht naast zijn zij lag. Hij zag er slaperiguit en was blijkbaar net wakker geworden. Macomber kon Prenticeniet zien, maar de gedachte flitste door zijn brein dat de luitenantmisschien was weggedoezeld en dat er in dat onbewaakte ogenblikeen Duitse patrouille was gearriveerd. Macomber lag op z’n zijdemet z’n hand in zijn zak, dezelfde houding waarin hij ingeslapenwas en nu kromden zijn vingers zich om de romp van de Luger.De moeilijkheid bestond er in snel in een zittende houding tekomen. Uit de richting van Fords geschrokken blik leidde hij afdat de nieuw aangekomenen zich achter de kei bevonden waar hijtegen rustte. Maar hoeveel waren er? De schoen schraapte weeren de schaduw van een man viel op het zand, op de plek waarhij lag, de schaduw van een man met een geweer. „Wacht! In godsnaam, wacht!” De wanhopige klank in Prentice’s stem deed Macomber huiveren. „We kunnen het verklaren - nietschieten!” Het silhouet van de loop zakte lager en Macomber vermoedde dat het geweer naar beneden werd gericht en recht op hem wees.Hij voelde dat de geringste beweging van zijn kant de vinger omde trekker in actie zou doen komen en terwijl hij zich dwong ontspannen te blijven liggen voelde hij hoe zijn handpalm aan deloop van zijn pistool kleefde. Een vreemde, prikkelende sensatiezong in zijn zenuwen en zijn brein leek te zweven, terwijl iederdetail spookachtig duidelijk leek, een reactie, die, naar hij hadgehoord, wel voor gekomen was bij mannen, die op het punt haddengestaan te sterven. De uitdrukking van verbijstering op Fords gezicht, de mond die half geopend was en in die stand bleef staan,alsof hij gaapte. De beweging van het silhouet van de onbekende,die rijn gewicht overbracht op zijn andere been om de terugslagvan het geweer op te vangen. Een klein insect, dat over het zandkroop in de schaduw van het silhouet. Macombers keel was zodroog geworden dat hij de vreselijke aandrang voelde om te hoesten. „Verstaat u eigenlijk wel Engels?” Prentice weer, rijn stem schor van de spanning. „We staan aan uw...” „Ja, ik versta Engels.” Een diepe stem met een dreunende klank die hem bekend voorkwam. „Waarom bent u bij de Duitser?” „Kijk eens, Grapos,” pleitte Prentice, „dat is geen Duitser. Het is een Brit. Als u hem wakker laat worden zal hij net zo veel Engelstegen u spreken als u maar wilt...” „Er zijn ook Duitsers die Engels spreken.” Grapos was niet onder de indruk en zijn stem klonk dreigend en vastbesloten. „Despreek ook Engels, maar ik ben een Griek. Heeft hij u wijs gemaakt dat hij een Engelsman is? We hebben niet veel tijd. Hij moetworden gedood. Nu!” Het silhouet van het geweer bewoog weer,alsof de Griek opnieuw aanlegde en Macomber wachtte op hetinslaan van de kogel, het laatste wat hij ooit zou voelen. Er lag eendringende klank in de stem van de Griek, wat de Schot met eenangstig voorgevoel vervulde. Er dreigde nog een ander gevaar,daarvan was hij overtuigd, een gevaar waarvan de Griek zich tenvolle was bewust. Prentice sprak weer en deze keer wendde hijeen volkomen andere tactiek aan. Hij pleitte nu niet meer maarzijn stem klonk energiek, alsof hij een bevel gaf. „Zo, maat, nou moet je eens goed luisteren. Zijn naam is Macomber. Ian Macomber. Hij is een Schot - Schotland ligt ten noorden van mijn land - en hij is de man die die bom heeft geplaatst, die bijna alle Duitsers heeft opgeblazen. Hij spreekt vloeiend Duits- heel wat beter dan u Engels spreekt. Om ons te helpen ontsnappen heeft hij voor mijn ogen een mof half gedood. Hij heeft eenpaar Duitse machinepistolen gepikt en ze ons gegeven. Daarnaheeft hij ons tot hier de weg gewezen, omdat hij de streek kent enwij niet. En als dat nog niet genoeg is, kunt u weer de zee induiken. Houd dus op met dat geweer naar hem te wijzen en laathem wakker worden, zodat hij het zelf kan vertellen.” „Bent u daar zeker van?” Grapos’ stem klonk allesbehalve gerustgesteld en het geweer was nog altijd op de roerloze figuur aan zijn voeten gericht. „Ik weet het absoluut zeker!” In zijn vuur geloofde Prentice een ogenblik zelf wat hij zei. „Denkt u dat ik niet weet wanneerik te maken heb met een van mijn eigen landgenoten? Zou u hetniet weten wanneer u met een Griek sprak, zelfs al had u diezelfdeman eerder goed Duits horen spreken?” Prentice liet zich opzettelijk gaan en toen hij de blik van twijfel zag op Grapos’ gezichtging hij snel verder. „En kan hij nu in vredesnaam opstaan en zelfzijn woordje doen? Hij zal inmiddels wel wakker zijn.” „Ja.... ik.... ben.... wakker.” Macomber sprak langzaam en zeer duidelijk en hij sprak pas weer op normale toon toen hij deschaduw van het geweer zag verdwijnen. „Mag ik nu opstaan zodatu eens goed naar me kunt kijken?” „Ja, u kunt opstaan.” Grapos’ schoenen schraapten weer over de grond en toen Macomber overeind kwam stond de schurkachtiguitziende Griek een paar passen achter hem, met het wapen nogsteeds in de aanslag, zodat hij Macomber met de geringst mogelijkebeweging onder vuur kon nemen. De Schot zag dat het een Duitsekarabijn was, het wapen waarmee hij overboord gesprongen was.Het wapen waarmee hij de Alpenkorps soldaten op de aanlegsteiger had neergeschoten. Macombers handen hingen slap langs zijnlichaam en hij staarde Grapos zonder vriendschap aan terwijl hijz’n vraag stelde. „Nou?” „U ziet eruit als een Duitser.” „En u als een bandiet.” De ogen van de Griek flikkerden. De geweerloop werd opgetild en zakte weer naar beneden. Hij keek Macomber grimmig en meteen zeker respect aan, waarna hij op de loop van het geweer sloegen zich vervolgens tot Prentice wendde. „Er zijn moeilijkheden.Duitse soldaten beklimmen de heuvel aan de andere kant....”Hij wees naar de heuvel, die Macomber zorgen had gebaard, deheuvel waarnaar hij zo vaak had gekeken. „Als ze de top bereikenzullen ze u hier zien. We moeten snel vertrekken.” „Welke kant uit?” vroeg Prentice. „Die kant.” Hij wees naar de heuvel, waarover, zoals hij juist tevoren had gezegd, de Duitsers naderden. Prentice deed een stapnaar voren, bukte zich om zijn machinepistool op te rapen, zwaaidehet over zijn schouder en schudde vervolgens niet begrijpend zijnhoofd. „Grapos, u hebt net gezegd dat de Duitsers naderen over die heuvel, kunnen we dus niet beter een andere kant uitgaan?” „Nee. Ze komen deze kant uit - dus moeten we daar naar toe. U zult wel zien. Kom! We moeten ons haasten.” „Een ogenblik!” Prentice was nog niet overtuigd en met zijn van nature sceptische aard vroeg hij zich nu af of hij Grapos wel konvertrouwen. „We hebben geen Duitsers die weg zien afkomen endat zouden ze toch moeten hebben gedaan om hier te komen...” Macomber kwam snel tussenbeide, nadat hij tot zijn geruststelling had gezien dat Ford zich had omgedraaid om een oogje te houdenop de verlaten heuveltop. „Prentice, de Duitsers vertrouwden erop dat ze in Katyra muilezels zouden krijgen - wel niet genoeg voor al hun soldaten, maar waarschijnlijk voldoende om een groep vooruit te sturen.Als Burckhardt snel gehandeld en een patrouille op muilezels vooruit gestuurd heeft, kunnen ze over die weg getrokken zijn terwijl wij door het terrein marcheerden. In dat geval zoudenze zich voor ons bevinden en daarom bleef ik daarstraks ookvoortdurend achterom kijken.” „Theophilous zou hun zeker ezels geven,” zei Grapos. Hij spuwde op de grond. „Theophilous woont in Katyra. Hij heeft een Duitsemoeder en een Griekse vader, maar hij houdt het met de Duitsers.Dat is bekend. Theophilous heeft ezels....” „En zal ongetwijfeld weten waar hij er nog meer kan krijgen,” viel Macomber hem in de rede. „Goed, als ze die heuvel opkomenvan de andere kant, waar gaan wij dan heen?” „Wij gaan hier naar beneden en wachten.” „Wachten...?” Prentice kon het plan van de Griek nog steeds niet vatten, maar Grapos begon, zonder verdere uitleg te geven,de flank van de heuvel af te dalen, die volkomen zichtbaar wasvoor iedereen die over de heuveltop in de verte zou komen. Vanafde top van de heuvel, waar ze hadden uitgerust, was het uitzichtop de vallei beneden belemmerd geweest door een rotsachtige verheffing van de bodem, maar naarmate zij verder afdaalden door hetdichte struikgewas, dat bijna over het hele pad heen woekerde,konden ze de vallei duidelijker zien. Een brede stroom liep overde smalle bodem van het dal naar de zee en op een bepaald puntwerd die gekruist door een aantal platte stenen, die nauwelijksboven het water uitstaken. Op de andere oever, misschien eenmeter of honderd rechts van de primitieve oversteekplaats, vingPrentice een glimp op van het voetpad dat zich om de voet vande heuvel in de richting van Zervos slingerde. De heuveltop, diezich nu boven hen verhief, stak als een harde lijn af tegen deonbewolkte hemel en was nog steeds verlaten. Wat was de Griekin hemelsnaam van plan? Hij rende het pad af en begon te sprekenzodra hij op enkele passen van Grapos was gekomen, die zichzonder om te kijken naar beneden haastte. „Waar gaan we heen?Ik wil het weten.” „Naar de pijp.” Grapos sprak over zijn schouder, zonder halt te houden en hij begon veelvuldige blikken te werpen op de topvan de heuvel, intussen als gevolg van zijn gebrek ongelijkmatignaar beneden dalend. „Wat voor een pijp? Waar hebt u het over?” „De pijp voert het water van de heuvels naar de rivier. Hij is lang geleden aangelegd om te verhinderen dat het water over deweg stroomt. We gaan door die pijp. Daar vinden de Duitsersons niet.” „Hoe groot is die dan in godsnaam?” „Heel groot. Ik ben er als jongen doorheen gelopen.” „Maar toen was u kleiner,” zei Prentice dringend. En ze zullen ons zien zodra ze over die rand komen.” „Daarom verbergen we ons dan ook. We zijn er.” Ze waren de heuvel nog niet halverwege afgedaald toen Grapos in een diepe greppel dook. Uit de wanden staken scherpe stenenen hij was diep genoeg om hen volledig aan het oog te onttrekken. Prentice keek achterom toen Ford en Macomber zichin de geul lieten zakken en toen weer naar voren om Grapos, dieop handen en voeten lag, met zijn blote handen te zien trekkenaan een wirwar van struiken. Toen Prentice bij hem kwam hadhij de toegang tot een grote rioolbuis van afbrokkelend beton vrijgemaakt. Het gat mat minstens negentig centimeter in diameter, eendonkere, vervallen opening, die echter groot genoeg was om er ophanden en voeten doorheen te kruipen. Terwijl hij naast Graposop de grond zat zag Prentice dat de pijp naar beneden helde ondereen hoek van twintig graden. Men zou zich dus er doorheen kunnen bewegen. Macomber en Ford waren intussen ook bij de opening komen staan, die vochtig was en rook naar rottende paddestoelen. Het feit dat er geen licht te zien was aan het einde vande tunnel, zelfs geen zichtbaar uiteinde, droeg er niet toe bij hunenthousiasme voor de door de Griek voorgestelde ontsnappingsweg te vergroten. „Waar komt hij uit?” vroeg Macomber. „Bij de stroom. Die steken we over via de stenen.” „En hoe lang is hij?” „Niet lang.” „Dat kun je opvatten zoals je wilt,” mompelde Prentice voor zich heen. „Kijk eens, Grapos, we kunnen er niet eens zeker vanzijn dat de Duitsers deze kant uitkomen. Ze kunnen best van gedachten veranderd zijn en op ons staan te wachten verder op deweg.” „Ze kwamen de heuvel op. Let maar eens op. We kunnen hen van hieruit zien.” Grapos klauterde uit de geul en ging achter eendicht, manshoog gedeelte van het struikgewas staan. Op diverseplaatsen waren er openingen in de begroeiing, die natuurlijke vensters vormden en toen de anderen zich bij hem voegden zagen zedat ze een goed uitzicht hadden op de andere heuvel. Zonder hoopiets te zullen zien keek Prentice door een netwerk van kale takkenen hij kreeg een schok toen hij gestalten tegen de lucht zag afsteken. Er waren zes man, die zich met korte onderlinge afstanden voortbewogen en de heuvel afdaalden in een halve cirkel, waarbij de twee in het midden iets achter bleven ten opzichte van desoldaten op de flanken. Dat was de juiste manier, dacht Prentice - de twee in het midden hadden een beter uitzicht en kondende mannen beneden dekkend vuur geven als die noodzaak zichzou voordoen. Hij herkende onmiddellijk de veldgrijze uniformenen de opvallende petten van het Alpenkorps. „Waarom zouden ze juist deze streek er uit pikken voor hun patrouille?” vroeg Macomber zich hardop af. „Waarschijnlijk omdat Theophilous hen heeft ingelicht over het pad,” deelde Grapos hem prompt mede. „Er zijn twee hoofdwegenvan Katyra naar Zervos - de weg en het pad.” Hij staarde deSchot nietszeggend aan terwijl hij aan de punt van zijn onverzorgdesnor trok en zijn groeiende achterdocht jegens Macomber wasmaar al te duidelijk. „Ze zouden ons in die pijp kunnen afsluiten met slechts een mannetje aan iedere kant,” hield Macomber vol. „Als ze de rivier bereiken en die oversteken, verdwijnen wij in de pijp. Dan klimmen zij deze heuvel op en wij gaan onderhen door.” „Dat klinkt uitvoerbaar,” gaf Prentice als commentaar. „Als het functioneert.” Hij draaide zich om en hervatte zijn observatievan de patrouille, die snel de heuvel afdaalde; ze hadden intussenal een grotere afstand afgelegd dan hij voor mogelijk zou hebbengehouden, maar toen bedacht hij dat deze zes op hen af komendeDuitsers goed geoefende Alpenkorps soldaten waren, mannen wiernatuurlijke werkterrein gevormd werd door woest, braak terreinen die nu opereerden onder ideale omstandigheden. Het zou eenfatale vergissing zijn hen te onderschatten. Het enige voordeel aanzijn kant was het gezelschap van twee mannen die het schiereilandkenden. Een verontrustende gedachte kwam bij hem op en hijstelde Grapos snel een vraag. „Ik neem toch aan dat er geengevaar bestaat dat die knaap, Theophilous, hen ook heeft ingelicht over het bestaan van die pijp?” De Griek snoof verachtelijk. „Dat is geen man die loopt of jaagt - hij zou bang zijn om te verdwalen. Wij wachten. Alsze de stroom oversteken gaan wij de pijp in.” Macomber was dicht bij Prentice gaan staan en hij fronste alsof er iets was dat hij niet begreep. Enkele minuten lang keekhij naar de patrouille, die over rotsen klauterde, soms tot aan hetmiddel in de struiken verdween, maar voortdurend haar zorgvuldige formatie handhaafde, terwijl ze de rivier steeds dichternaderde. Hij bracht zijn twijfel onder woorden. „Het bevalt mijniks - Burckhardt maakt een te verkwistend gebruik van zijnmannen.” „Wat bedoelt u?” snauwde Prentice. Daar hij nog niet geslapen had, deed zich de spanning des te sterker gevoelen en hij wistdat hij in een rottige stemming was, maar Macombers opmerkingimpliceerde dat hij een belangrijk punt over het hoofd zou hebbengezien. „Burckhardt heeft tweehonderd soldaten ter beschikking om Zervos te bezetten. Tenminste, hij had er tweehonderd toen hij de Rupescu verliet, zoals hij me zelf heeft gezegd. Hij heeft er vierverloren aan boord van de Hydra...” „Vier?” „Ja, vier. Daar was om te beginnen de man die door u overboord werd gewipt. Tijdens zijn ontsnapping heeft Grapos twee anderegedood en ik heb er een over de reling gegooid toen ik die springlading op het dek bracht. Zijn bajonet kwam overigens goed vanpas - die heb ik gebruikt om de lading in de ventilatorschachtaan te brengen. Dat is twee procent van zijn troepen, als we degenen die op de steiger zijn gesneuveld en die met het schip naarde kelder zijn gegaan buiten beschouwing laten. Toch vindt hijdat hij wel zes man kan missen om ons te zoeken. Zegt u datiets, Prentice? Iets verontrustends?” „Het betekent dat hij nog genoeg mensen over heeft om het op te nemen tegen een handvol monniken.” Het kostte Prenticemoeite scherp na te denken. Waar was de vasthoudende Schotnu weer op uit? „Volgens mij betekent het dat hij zeer binnenkort zware versterkingen verwacht en dat vind ik geen geruststellende gedachte.” „Bedoelt u via de zee? Nog eens een scheepslading bij vol daglicht?” „Dat betwijfel ik. Misschien maken ze deze keer gebruik van een volkomen andere methode.” Macomber keek naar boven. Zoverhet oog reikte was de lucht blauw en het enige wat te zien was,was een zwerm zeemeeuwen hoog in het zonlicht, die in de richting van Katyra vloog. „Hij zou geen patrouille van zes man op onsspoor zetten tenzij hij erop rekende dat hij extra hulp kreeg,”herhaalde hij koppig. „Dat is nou net wat we op het ogenblik nodig hebben, een jobsvriend,” mopperde Prentice geprikkeld. De Alpenkorps soldaten waren nu halverwege de heuvel afgedaald en zwenkten naarbinnen in de richting van de keien, hoewel ze nog over een behoorlijke afstand waren verspreid. Macomber had zich met gedempte stem tot Grapos gewend. „Kent u het klooster goed?” „Ik heb er twee jaar gewoond.” „Is er nog een andere communicatiemogelijkheid, buiten de telefoonlijn die is doorgesneden?” „Als ze iets nodig hebben telefoneren ze naar Katyra. Soms naar Saloniki.” „Er is geen radiozender voor noodgevallen?” „Nee, niets in die geest.” Grapos tuurde terwijl hij antwoordde, door de struiken, zonder Macomber aan te kijken en zijn antwoorden werden op grommendetoon gegeven, maar de Schot scheen zich niets van zijn terughoudendheid aan te trekken en hij ging verder met de ondervraging van de Griek. „U bedoelt dat er helemaal geen anderemogelijkheid is.... luistert u naar mij? Goed.” Grapos keekMacomber recht aan en de bruine ogen, die in de zijne kekendwongen hem zich te concentreren, na te denken. „Heeft de abtgeen enkele mogelijkheid om een boodschap te verzenden als detelefoon kapot is?” „Alleen maar de duiven.” „Duiven?” Macombers stem kreeg een scherpe klank. „Bedoelt u dat hij postduiven heeft? Waar vliegen die heen als ze worden gelost?” „Naar Livai aan de andere kant van de golf.” „Op het vasteland, bedoelt u?” „Ja. Livai ligt bij de Olympus en daar wonen ook monniken.” „God in de hemel!” zei Macomber, onwillekeurig de Duitse uitdrukking in het Engels herhalend. Hij was zo perplex door dezeinlichtingen, dat hij verscheidene minuten niets meer zei, terwijlde Duitse patrouille haar afdaling naar de oever van de stroomvoortzette. Zelfs bij het oversteken toonden ze goede militairediscipline, want telkens slechts een man liep over de stenen naarde overkant, totdat ze allen de andere oever hadden bereikt, waarboven Grapos en zijn groep wachtten. Toen de laatste man wasaangekomen op de oever aan hun kant gromde de Griek iets enliep naar de opening. Het was Prentice al eerder opgevallen dat zezich in een natuurlijk stroomgebied bevonden; boven de plek waarze stonden mondden drie kleine ravijnen uit in de geul en hij veronderstelde dat bij slecht weer een miniatuur waterval in de richting van de pijp stroomde. Een reeks donkere wolken was aan dehemel verschenen en dreef in hun richting toen hij Grapos begonte volgen. Eens te meer veranderde het wisselvallige weer boven deEgeïsche Zee en hij hoopte maar dat er geen wolkbreuk kwamterwijl ze zich in die walgelijke pijp zouden bevinden. De Griekzat op handen en voeten voor de opening en stond op het punt depijp binnen te gaan, toen hij onder zijn jas frommelde, een mes tevoorschijn haalde uit de zak van zijn jekker en een pal indrukteom het blad naar buiten te laten springen, waarna hij het mes rechtop hield. Het twaalf centimeter lange lemmet schoot vanzelf naarbuiten. Hij stak het mes in zijn jaszak om het naderhand beter tekunnen bereiken toen Ford de vraag afvuurde. „Hoe komt u daaraan?” Grapos keek de sergeant over zijn schouder heen met een woedende blik aan. Een ogenblik leek het alsof hij niet zou antwoorden, maar toen hij sprak klonk zijn stem beledigd. „Gewoon een mes, Mijn mes.” Ford keek naar Prentice, die meteen de achterdochtige toon in de stem van Ford had opgemerkt en hij vroegGrapos een ogenblik te wachten. „Het is een Duits mes,” legdeFord uit. „Een parachutistenmes. Hoe komt hij daar in godsnaamaan?” „We moeten zien dat we in de tunnel komen,” zei Grapos koppig. „Eerst moeten we weten wat er met dat mes aan de hand is,” antwoordde Prentice vastbesloten. „Hoe komt u er aan? Kom op - ik moet het weten.” De Duitse patrouille was intussen zeker al begonnen met het beklimmen van de heuvel in hun richting, maar dit vreemde wapenverontrustte Prentice en hij was vastbesloten een verklaring tekrijgen voor ze de Griek volgden in de pijp. Enkele kostbareseconden lang leken ze in een impasse te verkeren en de driemannen staarden naar de Griek, die terugkeek met een vijandelijke uitdrukking op zijn gezicht. Toen haalde hij zijn brede schouders op, trok het geweer recht dat eerst diagonaal over zijn rughad gehangen en richtte zijn antwoord tot Prentice. „Ik heb het deDuitser afgepakt die ik heb neergeschoten.” „U was mijlen ver weg in de heuvels toen u op de aanlegsteiger hebt geschoten,” protesteerde Prentice. „Wacht eens even, bedoeltu een van die moffen op de boot?” „Nee. De man die ik hier heb neergeschoten.” Hij maakte een gebaar in de richting van de heuvel, die de Alpenkorps soldaten juist waren afgedaald. „Er waren zeven man toen ik zevoor het eerst zag. Ik schoot de man aan de rechterkant neeren hij viel van een rots in het struikgewas. Ze hebben hem niet gevonden en toen ze weg waren, heb ik het mes genomen.” „U bedoelt dat u die troep gewaarschuwd hebt! Ze weten dat er iemand in de buurt is omdat u een lid van de patrouille hebt neergeschoten?” Prentice was ontzet. Hij had de list van de Griekom de Alpenkorps soldaten te ontwijken geaccepteerd, omdat hijerop vertrouwd had dat ze maar op goed geluk zochten. Maar diezes mannen daar beneden wisten dat ze jaagden op iemand dieniet ver uit de buurt kon zijn en dat betekende dat ze uiterstwaakzaam zouden zijn. „Ja,” gaf Grapos toe, „een heb ik neergeschoten. Als we door de pijp gaan weten ze niet dat we aan de andere kant zijn...” „Zo, dààr is het dus om begonnen!” Macomber stapte naar voren en greep de Griek bij de schouder. „Wilt u dat we door depijp gaan en dan van de andere kant het vuur op hen openen?”„We moeten Duitsers doden,” zei de Griek eenvoudig. „Toenik me meldde bij het leger, zeiden ze dat ik niet geschikt wasvanwege mijn lichaamsgebrek. Als ik veel Duitsers heb gedoodga ik naar Athene en vertel hun dat - dan ga ik bij het leger.”„Grapos!” Macomber sprak met ingehouden spanning. „Wemoeten vóór de Duitsers bij het klooster zien te komen, in dehoop dat we tijdig een bericht kunnen versturen naar het vasteland of iets anders kunnen doen om hun plannen in de war teschoppen. Als de Duitsers het klooster bezet hebben zal eenhalve divisie ze daar niet kunnen verdrijven - misschien zelfsgeen hele divisie. Het is onze taak het klooster te bereiken en deDuitsers die we onderweg tegenkomen te ontwijken, niet tegen zete vechten.” „Niet vechten!” Grapos was buiten zichzelf. Hij keek naar Prentice. „U bent een Brits officier. Dat hebben ze mij gezegdtoen ze vroegen of ik u kende. Bent u het eens met wat deze manzegt - deze man die deed alsof hij een Duitser was?” „Macomber heeft gelijk,” zei Prentice bedaard. We willen het klooster bereiken en de enige manier om dat te realiseren is deDuitsers uit de weg te gaan - er zijn er teveel om tegen te vechten. We kunnen meer bereiken als we ze ontwijken.” „Nou, omdat u het zegt.” Grapos wierp een woedende blik in Macombers richting en begon door de pijp te kruipen. Er was nietmeer dan vijfentwintig centimeter speling boven zijn gekromderug. Op voorstel van de luitenant volgde Macomber de Griek inde onwelriekende opening en de ruimte boven zijn rug was nauwelijks vijftien centimeter. Prentice, die had besloten de achterhoede te vormen, stuurde Ford als volgende naar binnen, wierp eenlaatste blik op de geul om zich ervan te overtuigen dat er geensporen van hun aanwezigheid waren achtergebleven en kroop toenzelf de pijp in met het machinepistool over zijn rug en met devurige hoop dat de Griek in deze situatie niet met de Schot zougaan twisten. Verderop in de pijp ondervond Macomber, die achter Grapos voortkroop, zijn omvangrijke lichaam al als een duidelijke handicap. Hij hoefde zich maar enkele centimeters naarboven te bewegen of zijn rug schuurde langs het gebogen beton;zijn ellebogen wreven langs de zijkanten en zijn knieën gledenover een laagje slijm op de bodem van de pijp, toen hij zijn bewegingen versnelde om het fenomenale tempo dat de Griek ontwikkelde, bij te kunnen houden. Door de naar beneden hellendepijp was hij in staat een zekere snelheid te ontwikkelen, maarnaarmate hij verder naar voren schoof in de totale duisternis achter het begin van de pijp, begon hij het ingesloten zijn allengs eenakelig denkbeeld te vinden. Reeds binnen enkele minuten ademdehij met zware, hijgende longen, hoewel dit helemaal geen plaatswas om diep te ademen - naarmate hij verder doordrong in deingegraven pijp werd de vochtige lucht benauwd en bedompt ener scheen nauwelijks zuurstof te zijn. Hoe de breed geschouderdeGrapos er in slaagde zo’n tempo te ontwikkelen was hem onbegrijpelijk. Geleidelijk werd het gevoel van levend begraven te zijnsterker. Hij had verwacht dat zijn ogen aan de duisternis gewendzouden raken, maar het was nog steeds pikdonker en het enighoorbare geluid was het gerucht van schuifelende voeten en knieënachter hem, een geluid dat hem deed denken aan ratten, die hijeens had horen ritselen in een verlaten pakhuis. Hij zwoegdeverder, zijn handen uitstrekkend in de duisternis, gevolgd door hetslepen van zijn knieën over de schuimachtige bodem van de pijp.Hij besefte opeens dat de pijp al de hemel mocht weten hoe langin de grond lag; zijn handen vertelden hem dit, omdat de binnenkant van de pijp vaak schilferde door zijn aanraking, waardooraf en toe een groot gedeelte losraakte en in stukken op de bodemkletterde. De buis was dringend toe aan onderhoud maar hij veronderstelde dat, wanneer er op Zervos iets werd gebouwd, mende hoop koesterde dat het eeuwig zou stand houden. Akeligegedachten begonnen zijn geest te besluipen - als het andere uiteinde eens versperd was? De enige andere vergelijkbare buis, diehij zich voor de geest kon halen was aan de andere kant geslotengeweest met een ijzeren rooster om jongens, die in de rivier zwommen, te beletten het inwendige te onderzoeken. Grapos had dezetocht jaren geleden al eens gemaakt, maar er was geen reden denkbaar waarom ook hier zo’n rooster naderhand niet zou zijn aangebracht. Volgens een ruwe schatting moest de buis een kwartmijl lang zijn - dus wat als de uitgang was geblokkeerd? Hijkon niet hopen, dat hij zich in deze beperkte ruimte zou kunnenomdraaien en hun enige hoop zou dan bestaan uit een langzame,eindeloze terugtocht de heuvel op, een vooruitzicht dat hem niet ergaanstond. Naarmate zij verder kropen ging de buis onder een steeds scherpere hoek naar beneden en Macomber herinnerde zich dat dé heuvel bij het naderen van de stroom steil naar beneden liep. Het verschrikkelijke gevoel maakte zich van hem meester dat ze eenfoutieve beslissing hadden genomen - dat ze nooit deze helsecilinder, die misschien hun graf zou worden, hadden moeten binnengaan. Gedurende een kort ogenblik hield hij halt om het zweetvan zijn voorhoofd te vegen, waarna hij weer verder zwoegde. Zijnpolsen deden pijn door het gewicht dat ze moesten dragen. Zijnhandpalmen waren ruw en gevoelig door het schuren over hetbeton en de pijn in zijn rug en dijen werd steeds heviger. Wanneerzouden ze eindelijk uit deze tunnel komen, waarin Grapos hen zovol vertrouwen had binnengevoerd? Er zou spoedig een bochtmoeten komen, want alleen een bocht kon verklaren waaromer voor hen nog geen licht te zien was. Tenzij de uitgang vande tunnel volkomen was geblokkeerd: dat zou zeker de aanhoudende duisternis verklaren waardoor ze zich kruipend voortbewogen. Ook zou dat de steeds moeilijker wordende ademhalingverklaren. Terwijl hij blindelings naar beneden schoof had Macomber nu grote moeite om de lucht die hij inademde te reguleren. Als deuitgang verstopt was zouden ze nu inderdaad afdalen in een gebiedmet bedorven en stinkende lucht, waarin het ademen welhaast onmogelijk zou zijn. Zijn grootste angst was nu dat ze de vreselijkewaarheid te laat zouden ontdekken - dat ze, tegen de tijd dat zewisten dat er geen weg naar buiten was, in zo’n verzwakte toestandzouden zijn geraakt dat ze niet voldoende kracht konden opbrengen om de terugtocht te maken. Jaren later, als men de pijpzou uitgraven.... Hij zette die macabere gedachte van zich af enconcentreerde zich op z’n voorwaartse beweging: de handen eersten dan die vreselijke, vermoeiende beweging van zijn knieën diehij nog maar met de grootste moeite voortsleepte. Zijn hoofdgonsde en veelvuldig knipperde hij met zijn oogleden als er kortelichtflitsen voor zijn ogen opdoken. Hij had een gevoel of hetwarmer geworden was en wist niet, of dit een illusie was of eensymptoom, dat hem waarschuwde dat er iets mis ging met zijngestel. Hij was al zo lang automatisch naar voren gekropen datzijn hart bonkte. Opeens raakte zijn uitgestrekte hand iets hards.De zool van Grapos’ schoen. Was er iets mis? Was de Griek inelkaar gezakt op de bodem van de tunnel als gevolg van de moorddadige lichamelijke inspanning? Hij riep. „Grapos....” Door destilte die zo lang had geduurd, fluisterde hij onwillekeurig toen hijweer riep. „Is er iets mis, Grapos?” De stem die vanuit de duisternis antwoordde was hees en ademloos. „We zijn bij de bocht. Ik kan het licht zien beneden. Als we bij de uitgang zijn, wacht u in de pijp. U komt niet naar buitenvoor ik u roep.” „In orde. U doet het uitstekend.” Grapos gromde en begon weer naar voren te kruipen, op zijn buik nu, omdat hij dat een handiger methode vond, daar de pijpnu nog steiler naar beneden liep. Macomber stond op het punthem te volgen toen hij een hand tegen zijn eigen voet voelde.Hij riep iets over zijn schouder. „We zijn er bijna. Ford. We kunnen het einde van de tunnel zien. Geef het door.” Er school eengrote mate van overdrijving in zijn bewering, maar het leek eengeschikt ogenblik om een opgewekt bericht te laten horen. Toenhij de bocht omging kon Macomber pas goed de grootte van zijnoverdreven optimisme constateren: de pijp helde naar benedenonder een zenuwschokkende hoek en het lichtpunt in de verte wasniet veel groter dan een stuiver. Ze waren waarschijnlijk pas nauwelijks halverwege de helling. Hij schoof voorzichtig om de bochttoen zijn rechterknie in aanraking kwam met een bijzonder gladgedeelte van de pijp en voor hij wist wat er gebeurde verloor hijzijn evenwicht en tuimelde zwaar tegen de wand van de tunnel.Hij voelde hoe die afbrokkelde door de botsing en een groot brokcement viel op zijn dijbeen, gevolgd door een regen van losgeraakte aarde. Op bepaalde plaatsen was het verwenste ding maarzo dik als krantenpapier. Hij riep iets naar achteren om de anderente waarschuwen, waarna hij verder schoof met de sensatie dat hijdoor een glijbaan kroop. De korte pauze had hem eerder gehinderddan geholpen - zijn knieën waggelden zwaar en hij verwachtteieder ogenblik opnieuw met de wand in aanraking te zullen komen.Toen het ongeluk gebeurde, kwam het zo onverwacht en washet zo bizar, dat het Macomber de adem benam. Hij had Graposnet ingehaald en hij was nog maar enkele centimeters van zijnachterste schoen verwijderd, toen de griezelige stilte in de tunnelwerd verbroken door een scheurend, krakend geluid. Op minder dan dertig centimeter van Grapos’ hoofd werd het dak van de tunnel versplinterd en er vormde zich een klein gat - en doordat gat stak een Alpenkorps schoen met een been dat zichtbaarwas tot aan de knie. Macomber verstijfde, terwijl Grapos roerloos bleef liggen, met zijn gezicht op slechts enkele centimeters van het punt waar eenlid van de Alpenkorps patrouille door het rottende dak van deoude pijp was gezakt. Door de kleine opening viel zoveel lichtnaar binnen dat hij het patroon van de grote spijkers kon zienop de zool van de schoen. Terwijl hij nauwelijks durfde te ademenzag hij hoe het been werd weggetrokken. Enkele seconden bleefhet vastzitten doordat het gat te klein was. De soldaat probeerdezijn schoen te bevrijden, waarna die naar boven verdween en hetkleine gat achter liet met gekartelde randen. Het was ongelooflijkepech, hoewel niet ongelooflijker dan wanneer twee mannen naardezelfde hoek van een gebouw sluipen uit tegenovergestelde richtingen, een voorval dat Macomber zelf had meegemaakt in Sofia.Op handen en voeten zittend bad Macomber dat de anderen achterhem zich rustig zouden houden, dat ze zouden beseffen dat er ietsgebeurd was, dat ze de wanhopige noodzaak tot stilte zouden begrijpen. Grapos lag nog onbeweeglijk op de bodem van de tunnel, niet bij machte het geweer op zijn rug te bereiken en hij was verstandiggenoeg die gevaarlijke manoeuvre niet te willen uitvoeren. Met eentergend langzame beweging schoof de Schot zijn pijnlijke knieëneen paar centimeter verder naar voren, zich afvragend of het gatvoor de onzichtbare Duitser groot genoeg zou zijn om naar beneden te kijken, zodat hij Grapos kon zien. De Griek moesteigenlijk ver genoeg van de opening liggen om onopgemerkt teblijven. Maar hoe snugger zou die Alpenkorps soldaat zijn? Zoude gedachte bij hem opkomen de pijp te onderzoeken, om ietsmeer van het afbrokkelende dak weg te slaan? Oorspronkelijk wasde pijp waarschijnlijk vlak onder de aardoppervlakte gelegd, maardoor de jaren heen zou de regen wel een deel van de beschermendegrond hebben weggespoeld, zodat er nog maar een dunne laag wasovergebleven. Hij vond het een angstige ervaring daar in elkaar gedoken in die enge ruimte te liggen, net onder de oppervlakte van dehelling, in de wetenschap dat op nog geen meter boven hun hoofden waarschijnlijk een Duitser stond, besluiteloos wat hij zou aanvangen met dit fenomeen. Of was hij weggegaan om zijn weg deheuvel op te vervolgen, de pijp vervloekend en die geen gedachtemeer waardig keurend? Hij zou waarschijnlijk de opdracht hebben de formatie niet te verstoren en de Duitse discipline bood maar weinig ruimte tot het ontplooien van eigen initiatief. Maar ditwaren bergtroepen en hun opleidingsmethoden verschilden volkomen van die van de gemiddelde Wehrmacht infanterist. Hunopleiding leerde hen hun hersens te gebruiken, zelf na te denken. Al deze koortsachtige gedachten speelden door Macombers hoofd, terwijl vier mannen volkomen onbeweeglijk in de pijp lagen entwee van hen - Prentice en Ford - er, omdat ze verder teruglagen, zelfs nog minder notie van hadden wat er aan de hand was.Alles wat zij wisten was dat de kronkelende, zich naar vorenbewegende slang van voeten en hoofden om een onbekende redenstil was blijven staan na dat akelige, brekende geluid dat zichdoor de tunnel had voortgeplant. Alleen hun instinct, of misschieneen telepathische gewaarwording van gevaar, weerhield hen ervanhardop te vragen wat er verkeerd was gegaan. Macomber voeldedat de schoenen, die tegen zijn knokkels rustten, zich bewogen enhij begreep het teken - Grapos wilde wat verder terug, wegvan het gat. Om te vermijden dat twee man zich moesten bewegen, plaatste Macomber eenvoudig allebei zijn handen iets hogertegen de wanden van de tunnel, waarna Grapos’ benen zich onderzijn opgeheven lichaam schoven en daar bleven rusten. Hij hadgeen geluid gemaakt tijdens zijn korte beweging naar achteren,maar Macomber wilde dat hij wist waaróm de Griek achteruitwas geschoven. Was het in afwachting van iets dat gebeuren ging?Het volgende ogenblik kreeg hij de bevestiging. Met een zwaarvoorwerp werd tegen de gekartelde rand van de opening geslagen.Fragmenten kletterden op de bodem van de pijp en toen een stukvan de oppervlakte het plotseling begaf, verscheen de met ijzerbeslagen onderkant van een geweerkolf tot halverwege in de pijp.De Duitser vergrootte het gat om beter te kunnen zien. Macomber voelde hoe Grapos’ lichaam zich spande en bijna meteen weer verslapte - hij had op het punt gestaan het geweerte ontrukken aan de onzichtbare hand die het vasthield. Als deAlpenkorps soldaat alleen was geweest had het misschien eenactie kunnen zijn die de moeite loonde, maar Grapos had erbijtijds aan gedacht dat de Duitser niet alleen op de heuvel was.Grimmig wachtte Macomber tot het slaan werd hervat; tot hetgat zo groot werd gemaakt dat ze zouden worden gezien, maar deseconden verstreken zonder dat de actie werd herhaald. Er heersteeen ontnuchterende stilte boven de opening. Blijkbaar was de soldaat ervan overtuigd geraakt dat het slechts een niet meer in gebruik zijnde rioolbuis was, en was hij verder de heuvel opgegaan. Of was dat een te simpele verklaring voor het gebrek aan activiteit boven dat verraderlijke gat? Had hij Grapos gezien? Waarschijnlijkniet - Grapos was net op tijd naar achteren gekropen. Dezegeruststellende gedachte was net bij Macomber opgekomen toenhij inzag hoe gruwelijk hij zich had vergist. Hij besefte nu, dat deDuitser nog vlak boven hen stond en dat het iemand was die hetprobleem zou oplossen met de geringst mogelijke moeite. Demoeite van één enkele handgranaat. Het stokachtige voorwerp viel door het gat en landde op de bodem van de pijp. Macomber wist meteen dat zij zouden sterven,dat de granaat onder ideale omstandigheden tot ontploffing zoukomen. Binnen in die beperkte ruimte zou de klap enorm zijn.Slechts een fractie van het geweld zou door de opening ontsnappen; het grootste gedeelte van de explosie zou met geconcentreerdekracht door de pijp vagen in een vernietigende golf van ontploffendegassen, die hen aan stukken zouden scheuren. Prentice aan deachterkant zou het misschien als enige overleven - overleven metgescheurde trommelvliezen omdat de helse verschrikking ook overzijn hoofd zou brullen. Macomber voelde hoe Grapos zich onderhem bewoog en hij wist wat hij van plan was, maar de Griek wasin een bijna hulpeloze houding tegen de bodem geperst en hij zouhet nooit op tijd klaarspelen. De hand van de Schot sloot zichover de granaat toen hij zich om zijn eigen lengteas draaide enzijn hele lichaamsgewicht op zijn linkerhand liet rusten, zodat hijzich omhoog kon drukken. Terwijl hij de granaat oppakte in dewetenschap dat hij de dood in zijn hand hield, keek hij naar boven,berekende zijn kans in een fractie van een seconde en liet zijn handomhoogschieten, biddend dat het projectiel niet de rand van hetgat zou raken en weer naar beneden vallen. De granaat zeildemidden door het gat en verdween naar buiten, waarna Macomberzich over Grapos heen boog, die nu volkomen stil lag. Het geluid van de ontploffing bereikte de plat op hun buik liggendemannen als een zware plof, zoals de slag van een rubber hamertegen een ebbehouten deur. Macomber liet zijn adem ontsnappenen tuimelde bijna voorover toen Grapos onder hem vandaan kroop,half overeind kwam, zijn hoofd door het gat stak en met zijnschouders heen en weer wrong om langs de rand te komen. Wat was hij voor de duivel nu van plan? De daad verraste Macomber volkomen. Stond de Griek aan de kant van de Duitsers,nam hij z’n laatste kans waar om uit de tunnel te ontsnappen enzich bij zijn kameraden te voegen? Terwijl hij nog in half gebuktehouding stond, met alleen zijn hoofd en schouders boven het gat,maakte Grapos graaiende bewegingen met zijn handen en armen.Beneden in de pijp hield Macomber de Luger op zijn onderlichaamgericht, terwijl hij er achter probeerde te komen wat Grapos uitspookte. Hij wachtte een volle minuut. Toen liet de Griek zichweer in de tunnel zakken, waarna hij naar buiten reikte en takkenen struiken over de opening trok. Zijn handen waren kleverig vanhet bloed en toen Macomber het doornige kreupelhout zag begreephij wat er aan de hand was - hij had om zich heen gegraaidom een laag van de begroeiing naar zich toe te trekken, zodat deopening voor de overige patrouilleleden aan het oog werd onttrokken. Grapos zakte onderuit in een moeilijke, half zittende positie en veegde zijn bebloede handen zorgvuldig af onder zijn jas,intussen hijgend ademhalend. Toen hij weer kon spreken keek hijMacomber aan. Zijn vroegere achterdocht was verdwenen en hijbracht de woorden er met moeite uit. „De Duitser is dood - degranaat moet naast zijn voeten zijn gevallen. Hij is daar alleende anderen zullen komen en denken dat de granaat per ongelukontploft is als we geluk hebben. Als ze het gat niet zien.”„Hebt u het helemaal bedekt?” „Ik geloof het wel. Als ze zoeken zullen ze het vinden - maar waarom zouden ze dat doen als ze denken dat de granaat perongeluk is ontploft? Ze zullen zien dat hij niet aan zijn koppelhangt.” „Ik dank u wel,” zei Macomber eenvoudig. „Denkt u dat u het kunt volhouden tot aan het einde van de tunnel? Goed. U zult nuveel voorzichtiger moeten zijn bij het verlaten van de pijp.” „Het zal wel lukken.” Grapos schoof enkele haren weg uit zijn gezicht en staarde de Schot aan. „Ik dank u ook - die granaatlag maar een paar centimeter van mijn neus - als hij daar ontploft was zou ik nu geen kop meer hebben...” „Vooruit - die Duitsers kunnen ieder ogenblik hier zijn.” Ondanks hun verkrampte spieren schoten de vier mannen nogsneller op door het laatste stuk van de tunnel en aan het eindeaangekomen wachtten zij totdat Grapos een teken gaf, dat allesveilig was. Evenals de soldaten van het Alpenkorps dat eerderhadden gedaan, staken ze de stenen een voor een over en binnenvijf minuten kwamen ze uit het kreupelhout te voorschijn op deverlaten weg naar Zervos. Grapos grijnsde toen hij, alvorens henvoor te gaan, zijn geweer over zijn schouder sloeg. „Van nu af aangaat het goed,” zei hij. „We zitten nu vóór de Duitsers.” „Daar zou ik maar niet op rekenen,” zei Macomber. „Ik heb het akelige idee, dat er nog iets erg geks gaat gebeuren.”     


Hoofdstuk 8: Zondag, 12.00 uur

De eerste soldaten waren in zicht gekomen en daar ze ezels bereden kon het slechts een kwestie van tijd zijn voordat ze iemand, die zich te voet voortbewoog, zouden hebben ingehaald. Gezeten op een rotspunt boven de weg, die zich dertig meter lagerbevond, schoof Macomber de Monokular kijker die Prentice hemhad teruggegeven in elkaar en keek naar beneden waar Graposwachtte op de ossekarren, die uit de richting van Zervos kwamen.Ze hadden afgesproken dat het beter zou zijn als hij de boeren opde karren alleen ondervroeg. De drie anderen - Macomber, Prentice en Ford - waren naar boven geklommen om uit het gezichtte blijven. Voor de Schot was dit een welkome gelegenheid omeen blik te werpen over de weg waarlangs ze gekomen waren, hoewel hetgeen hij zag niet erg bemoedigend was. „Ik hoop, dat Grapos niet de godganselijke dag met hen blijft redetwisten,” zei Prentice geprikkeld. De slaap maakte het hemsteeds moeilijker zijn ogen open te houden en hij werd alleennog maar voortgedreven door zijn wilskracht. Hij had zelfs dekorte rust gemist die de anderen hadden genoten. „Misschien krijgt hij inlichtingen van hen los -* of komt hij aan de weet waar we wat te eten kunnen krijgen,” zei Macomber. „Ik zou geen hap kunnen eten. En door die bende die achter ons aan zit wordt m’n eetlust er ook niet beter op.” „Het zal niet erg lang duren voor ze hier zijn,” merkte Ford op. „Ze drijven die muilezels voort tot ze erbij neervallen - en muilezels vallen echt niet zo gauw neer.” Macomber dwong zich zijn schouders recht te trekken en hij begon snel te spreken. Het was duidelijk, dat Prentice in zo’n neerslachtige stemming verkeerde dat enkele minuten pessimistisch gepraat meer dan genoeg zouden zijn om zijn laatste restje weerstand te ondermijnen, dus liet hij zijn stem opzettelijk luid klinken.„We staan hier op een goede plek om de geografie van de streekte bekijken, zodat we weten wat we nog voor de boeg hebben.De afstand van Katyra tot het plateau bedraagt zowat tien mijlen het plateau zelf is ongeveer zes mijl lang. Dan zijn het nogeens vier mijl van de overkant van het plateau tot aan de Zervos.Die laatste vier mijlen zijn behoorlijk zwaar - we moeten tothelemaal boven een slingerende weg volgen - dus als we zelfook beslag zouden kunnen leggen op een paar muilezels, moetenwe dat in ieder geval doen. Dat moest Grapos eigenlijk voor elkaar kunnen boksen - naar wat ik ervan begrepen heb kent hij vrijwel iedereen op het schiereiland.” „Bedoelt u dat we nog eens tien mijl moeten afleggen voordat we aan het klooster zijn?” Prentice maakte aanstalten op een rots tegaan zitten, maar bij nader inzien bleef hij staan; hij had hetgevoel dat, wanneer hij ging zitten hij nooit meer zou kunnenopstaan. „Ik heb er nog niet veel vertrouwen in dat we vandaagdaar aankomen,” zei hij met overtuiging. „Burckhardt komt er vandaag wèl - ik ben er zeker van, dat dit de sleutel tot zijn hele tijdschema vormt. Als u die kant uitkijktdenk ik dat u binnen een minuut de Zervos zult zien.” Vanaf hun hoge positie boven op de rotspunt hadden ze een goed uitzicht over het schiereiland. In het oosten en westen was deEgeïsche Zee te zien. De golf had nog steeds een schitterendblauwe kleur. Op het vasteland erachter konden ze boven de vitaleweg, die de Geallieerden gebruikten, de bergen zien. Het oppervlak van het water schitterde in het zonlicht en toen Macomberer door zijn kijker naar keek dacht hij, dat hij op het rustigekobalt kleine, donkere stippen kon zien, Italiaanse mijnen die in deGolf dreven. Het vasteland ging nog half schuil achter mistbanken,maar hier en daar viel het zonlicht op kleine, witte rechthoeken,waarschijnlijk de muren van gebouwen. In het noorden hing eendonkere rookkolom, afkomstig van de Hydra, in de lucht, maarde pluim was nu minder dicht. Uit diezelfde richting naderdeeen rij soldaten op muilezels de rotspunt, naar het leek met eenslakkegangetje; een rij die in elkaar schoof, toen de kop ervanin een laagte van de weg verdween. In het zuiden dreven donkere wolkenbanken laag boven het schiereiland, maar de wolken werden geleidelijk dunner in derichting van de golf achter kaap Zervos en, zoals Macomber hadvoorspeld, kwam de berg langzaam uit de wolken te voorschijn,als een massieve vulkaankegel, een kegel welks hellingen glinsterdenvan de sneeuw, die zich uitstrekte tot aan de driehoekige top.Prentice keek naar de opdoemende berg met een gevoel van ontzag - hadden ze werkelijk ook maar een schijn van kans om diereus te beklimmen en het strategisch zo belangrijke klooster tebereiken voordat het door de Duitsers werd bezet? Hij nam dekijker van Macomber over en stelde in op de berg. Hij zag dat dewolken de piek in werkelijkheid niet hadden omhuld; ze hingenboven het plateau tussen de berg en de plek waar ze stonden.De weerkundigen hadden gelijk gehad - de Zervos werd bijnanooit door slecht weer aan het licht onttrokken en als Burckhardt zich daar eenmaal had gevestigd zou hij een onbelemmerd uitzicht hebben over de bevoorradingsweg. Prentice was overdonderd - overdonderd door wat er stond te gebeuren en door het schijnbaaronoplosbare probleem om Zervos op tijd te bereiken. „In het oosten is het niet zo goed,” waarschuwde Macomber hen nuchter. „In deze tijd van het jaar komt het weer uit dierichting en wat er op ons afkomt bevalt me niet zo best.” In het oosten was de zee nog zichtbaar, een grijze, rimpelende zee, die snel aan het oog onttrokken werd door een nieuwe formatie dichte wolken, die er vervaarlijk uitzagen. Er bestond maarweinig twijfel dat er zeer zwaar weer op til was boven het gedeeltevan het schiereiland, waar ze doorheen zouden moeten trekken.Om zijn gedachten af te leiden keek Prentice weer naar het zuiden, waar de berg zichtbaar was tot beneden aan de voet en toenMacomber hem aanraadde de kijker op een bepaald punt in testellen dacht hij een kleine rechthoek van rotsen te zien, dicht aande kant van de zee. „Als u naar de goede plaats kijkt,” zei deSchot, „kunt u het klooster zien. Het ligt behoorlijk hoog.” „Erg hoog. Nog een eind boven de sneeuwgrens in feite.” Ongeveer een mijl van de bergpiek dreven de laatste wolkenweg van de rand van het plateau, dat abrupt als een steile wanduit de heuvels oprees. Weer vestigde Macomber de aandacht op eenbepaalde plek en Prentice ontdekte de weg die omhoog liep naarhet tafelland. Aan de oostkant van het plateau kringelde een rookspiraal omhoog. Hij werd uiteengerafeld toen hij door een windvlaag werd gepakt. Onder de rook bleek een verzameling gebouwente liggen. „Dat is het dorp Elatia,” verklaarde Macomber in antwoord op Prentice’s vraag. „Daar gaan we niet naar toe - hetis te bereiken via een zijpad, dat van de hoofdweg afbuigt.”„Hoofdweg? Dat is me de hoofdweg wel!” Prentice gaf de kijkerterug en keek naar de weg beneden, waar de ossekarren warenblijven staan en Grapos in gesprek was met enkele boeren, diezich om hem heen verzameld hadden. Op een gegeven ogenblikgesticuleerde Grapos heftig in de richting van Katyra en Prenticeveronderstelde dat hij hen waarschuwde voor de naderende Duitsers. Even later leek zich een soort paniek van de groep meesterte maken. Drie van de vier ossekarren vulden zich met boeren,verlieten de weg en begonnen dwars door het veld te rijden, datzich uitstrekte vanaf de voet van de heuvel. Een wagen bleefsteken toen de wielen vastliepen in de greppel en het geschreeuwvan de passagiers, die de dieren tot grotere inspanning aanspoordendrong door tot op de rotspunt. De vierde kar bleef leeg op de weg staan. Grapos keek omhoog naar de rots en wuifde als bezeten met zijn armen om hen te beduiden naar beneden te komen. Terwijlze begonnen af te dalen wierp Macomber een laatste blik naar hetnoorden en zag de staart van de Alpenkorps kolonne uit het gezicht verdwijnen. Als die weer te voorschijn kwam zou hij weerzoveel dichter bij de rotspunt en bij de Zervos zijn.

„Ik heb slecht nieuws - zeer slecht nieuws,” begroette Grapos hen. „De Duitsers zijn vanmorgen om 05.45 uur mijn land enJoegoslavië binnengevallen. Ze zeggen dat de versterkingen inRupel de eerste aanval hebben weerstaan.” „Er werd ook gezegd dat de Maginot Linie aan alle aanvallen het hoofd kon bieden,” zei Prentice voor zich heen. „Waaromhebben ze deze kar achter gelaten?” vroeg hij hardop. Grapos hadde kar inmiddels omgedraaid. „Voor ons! Ze trekken door het veld om aan de Duitsers te ontsnappen, zodat het er niet op aankwam dat ze wisten dat julliehier waren. Hiermee kunnen we onze krachten sparen en enkelenvan ons kunnen slapen. Ik weet waar we voedsel en kleren kunnenkrijgen.” Hij keek naar Ford en Prentice. „Met die kleren aan zouu op Zervos dood vriezen.” „Verder nog nieuws, Grapos?” vroeg Macomber kortaf. „Hoe weten uw vrienden van het Duitse offensief? De telefoonkabelzou worden doorgesneden.” „Die is gisteravond al doorgesneden. Ze hebben het nieuws gehoord via de radio.” Grapos’ houding was openlijk vijandig geworden, alsof hij niet gediend was van die vraag en Prentice dacht, o wee, daar gaan we het weer krijgen! „Ik zeg de waarheid,”voegde de Griek er vinnig aan toe. „Natuurlijk,” antwoordde Macomber, niet in het minst uit het veld geslagen. „Maar ik houd me aan de feiten en ik weet graag debijzonderheden. Waar krijgen we het eten en de kleren?” „In een huis waar de weg langs loopt. We moeten verder.” „Een ogenblik! Kent u die mensen goed?” „Er zijn daar geen mensen. Er woont daar maar een man en die ken ik al jaren. Hij zou wel in het leger zijn, maar hij is te oud.En hij heeft geen Duitse moeder, als u zich daar soms zorgenover maakt, meneer Macomber.” „Dan laat ons gaan. Dit is uw kans om wat uit te rusten, Prentice. Maak er het beste van. Ik heb het gevoel dat het de laatste kans is die u zult krijgen!” De bodem van de ossekar was bedekt met stro en Prentice, die zich in zijn volle lengte uitstrekte, na zo goed en zo kwaad als het ging een provisorische stromatras te hebben gemaakt, sliep alvoordat het plompe voertuig in beweging kwam. Grapos hanteerdeeen lange zweep, die het de dieren duidelijk maakte, dat de tijdom te werken weer was aangebroken. Moeizaam zeulden ze dooreen kleine vlakte over de stoffige weg. De heuvels rechts van henonttrokken de Golf aan het gezicht, maar de toppen werden lagernaarmate de wand van het plateau langzaam op hen toekwam. Tevoet zouden ze waarschijnlijk even snel zijn opgeschoten, maarMacomber begreep dat Prentice nieuwe krachten moest opdoen,zelfs al zouden de Alpenkorps soldaten op hun ezels de klooftussen hen overbruggen. Bovendien was de kar voor hen alleneen middel om uit te rusten. Zelfs Macomber voelde dat het noodzakelijk was hun energie te sparen voor wat hun misschien tewachten stond, maar het langzame tempo van de kar irriteerdehem mateloos. De kar werd getrokken door twee langzaam lopende ossen met lange horens en de oude wagen kraakte en pieptealsof hij ieder ogenblik uit elkaar kon vallen. Ze waren al dicht bijde plateau-wand toen Ford Macomber een vraag stelde. „Maakt uzich ergens bezorgd over - iets bepaalds - bedoel ik?” „Nou, deze ossekar om te beginnen. Dat is nou niet direct de Oriënt Express.” Hij staarde naar voren terwijl Grapos, die tussenhen in stond, hem woedend aankeek. „Ook kan ik me er nog geenbeeld van vormen hoe we ons tijdig in verbinding kunnen stellenmet de strijdkrachten op het vasteland, om ze te waarschuwenvoor wat er hier gebeurt. Tijdig,” herhaalde hij. „Als Burckhardteenmaal de hoogte heeft bezet zal niemand hem daar vandaankrijgen - het is een natuurlijk fort. Maar wat me het meest verontrust is de grootte van zijn troepenmacht - ik ben er absoluutvan overtuigd dat hij grootscheepse versterkingen verwacht.” „Ik zie niet in hoe - tenzij ze weer via de zee komen. Zouden ze daar ergens kunnen landen?” Ford wees naar de kustlijn in hetoosten, die nog duidelijk zichtbaar was, hoewel verderop boven deEgeïsche Zee de wolken zich nog steeds samenpakten. „Er is geen weg naar het binnenland. De rotsen zetten zich voort tot in het deltagebied in het noorden. Ik kan me echter nietvoorstellen dat ze twee keer een expeditie over water zouden riskeren en dan nog wel bij vol daglicht. Ze kunnen ook niet hopenop tijd vanuit Saloniki door te breken, anders zouden ze Burckhardt niet gestuurd hebben...” Macombers stem stierf weg en hijstaarde in de verte, terwijl hij zich in de positie van de koloneldacht en probeerde diens volgende zet te bedenken. Ford had zichomgedraaid, zodat hij de weg achter hen kon bewaken, die nogsteeds verlaten was. Toen ze de voet van het plateau haddenbereikt leidde Grapos hen in een huis van één verdieping, dat aanhet oog werd onttrokken door een cipressenbosje. De eigenaar,een man van in de zeventig, deelde zijn maaltijd met hen. Hetvoedsel was vreemd en had een sterke smaak. Het bestond uitvleeshallen die in de bladeren van een niet te definiëren groentewaren gewikkeld. Hij bood aan nog meer klaar te maken, maarMacomber zei, dat ze geen tijd hadden en ze aten met smaak hetvoedsel dat ze onder normale omstandigheden als oneetbaar zoudenhebben geweigerd. Macomber hield in zijn eentje de wacht achter de cipressen, terwijl hij ouzo dronk uit een groot glas. Opeens zag hij ze komen.Zijn Monokular bracht hen dichterbij - Alpenkorps soldaten opmuilezels, een rij die naar achteren kronkelde en een veel groteremacht vormde dan hij de eerste keer had aangenomen. Hij rendeterug naar het huis waar hij Prentice en Ford bezig vond methet aanpassen van twee oude, schapenleren jassen, die door deeigenaar waren verstrekt. Hij schoot uit zijn slof toen de luitenantde naam van de man in een notitieboekje noteerde, zodat ze hemlater zouden kunnen betalen. „Prentice, u hebt zojuist misschienhet doodvonnis van die man getekend! Als de Duitsers ons snappen en dat vinden...” „U hebt gelijk! Ik sta rechtop te slapen,” antwoordde de luitenant verontschuldigend. Hij liep naar een gootsteen en stak het velletje in brand. De vloer van de kamer bestond uit steen, evenals de wanden. Een lelijke plaats om zeventig jaren van zijn levenin door te brengen. „We hebben nog ongeveer een halve minuut de tijd om hier te verdwijnen,” flapte Macomber er uit. „Ik ben net bezig met het verbranden van een doodvonnis, zoals u het zo treffend stelde.” Prentice was na zijn slaap in de wagenweer in zijn gewone doen en er speelde een glimlachje om zijnlippen toen hij naar de grote Schot keek. „Hoe ver zijn ze noghier vandaan, denkt u?” „Twee mijl. Misschien minder.” „Dat is inderdaad niet veel. We zullen haast moeten maken naar dat plateau. Ik hoop dat je sneller kunt lopen dan een muilezel, Ford.” Hij liet het geblakerde papier in de gootsteen vallenen goot een stenen kan vol water over het zaakje, dat hij vervolgens met zijn vinger in de afvoerbuis schoof. „Er is geen anderemogelijkheid om naar boven te komen dan de weg, neem ik aan?” „Nee,” antwoordde Grapos. „Vooruit dan maar! Via de weg!” Hij wendde zich tot de oude man. „Zeg hem dat wij hem zeer dankbaar zijn voor zijn gastvrijheid. Het zal wel niet in goede aarde vallen, als we hem geldaanbieden voor het voedsel?” „Zo is het,” stemde Grapos kort met hem in. Hij keek door de openstaande deur naar de weg en schoof zijn geweer wat omhoogtoen hij aanstalten maakte om naar buiten te lopen. „Zeg hem ook,” ging Prentice verder, „dat, wanneer de Duitsers komen en naar ons vragen, hij moet zeggen dat hij ons van de kar zag komen, die we waarschijnlijk hadden gestolen, waarnawe de heuvel opgerend zijn. Als hij hun iets vertelt laten ze hemwaarschijnlijk eerder met rust. Zeg hem ook dat hij drie borden endrie glazen moet spoelen en die van hemzelf vuil moet laten. Opdergelijke dingen zullen ze letten. En vergeet de dank niet.” Hijwachtte terwijl Grapos een stroom van Grieks uitstortte over deoude man, die met z’n hoofd bleef schudden alsof het niets tebetekenen had. Toen ze het huis verlieten zag hij met opluchtingdat de man reeds aanstalten maakte de vuile borden te wassen. Toen Macomber, nadat ze waren begonnen met de beklimming van de heuvel, achterom keek, waren de soldaten al aanzienlijkdichterbij en hij wist dat ze zich spoedig zouden moeten verbergenof gevangen genomen zouden worden. Met de Schot voorop bestegen ze de slingerende weg in een sukkeldrafje, maar lang voordat ze boven kwamen liep hun tempo sterk terug. De helling wassteil en de weg slingerde zich tussen grote keien door die op hetpunt leken de steile heuvel af te rollen. Groepjes kale olijfbomenbedekten de helling en door het grote aantal bochten in de wegwerden zij voor waarneming vanaf de vlakte beneden al spoedigaan het oog onttrokken, wat het voordeel had dat ze door de Alpenkorps soldaten niet konden worden gezien, maar tevens het nadeeldat ze niet konden zien hoe dicht hun achtervolgers hen naderden.Ze moesten in dekking gaan, zei Macomber bij zichzelf en hij wasgeneigd de weg helemaal te verlaten en zich te verbergen op dehelling, maar dat zou betekenen dat ze zich gewonnen gaven: hetAlpenkorps zou voorbij rijden en zijn weg naar Zervos vervolgen.Ik mag omvallen als ik zo gemakkelijk opgeef, dacht hij, nu ik diereis vanuit Istanbul overleefd heb. „Ik zou zeggen dat we nog dertig minuten hebben - op zijn hoogst,” riep Prentice hem toe. „Op zijn hoogst,” gaf Macomber toe. Dertig minuten voor ze door de eerste Alpenkorps troepen zouden worden ingehaald. De toestand begon er netelig uit te zien. Heel zijn hoop was erop gevestigd een ontsnappingsmogelijkheid te ontdekken na het bereiken van het plateau, dat zich zes mijlen ver uitstrekte naar de voetvan de berg. In dit gebied was hij slecht op de hoogte van de terreingesteldheid omdat, toen hij hier vijf jaar geleden was geweest,de streek in nevel was gehuld. De pijn in zijn zij werd steeds erger,maar hij dwong zichzelf het marstempo vol te houden. Iedere voetstap plantte zich in zijn zijde voort alsof hij telkens een slag kreegmet een voorhamer. Om de pijn tegen te gaan boog hij zich ietsverder voorover en hij vloekte inwendig toen Prentice hem inhaalde. „Kalm aan, Mac, u maakt uzelf kapot. U druipt van het zweet.” „We hebben niet veel tijd meer - we hadden een voorsprong op hen en die is nu verloren gegaan. We zullen, als we boven aankomen, snel een beslissing moeten nemen.” Zelfs het spreken wasnu een marteling geworden, maar hij zou nog eerder creperen danopgeven. Doorgaan, straks is de pijn weg! Prentice liep nu gelijkmet hem op en dat gaf hem een stimulans. Hij dwong zich ertoeniet naar de grond te kijken omdat hij daardoor nog vermoeiderwerd. Hij rechtte zijn lichaam en staarde naar de heuvelrand dievoor hen lag. Was dit dan uiteindelijk de rand van het plateau?Datzelfde had hij al bij drie andere, lager gelegen heuvelrandengehoopt, maar iedere keer was hij teleurgesteld. In zijn toestandvan uitputting nam het plateau nu de vorm aan van een beloofdland, een oord waar redding moest zijn van de hen meedogenloosachtervolgende Alpenkorps soldaten. Hij was zich nauwelijks bewust van het landschap waar ze doorheen trokken. De pijn werd steeds heviger en rukte aan hem als een stalen draad, die zich binnen in zijn lichaam samentrok. Keien,olijfbosjes en struikgewas bewogen zich langs hem als een vagelijn, terwijl zijn ogen vastgehecht waren aan die dansende rand,die na elke bocht dichterbij kwam. Ondanks zijn robotachtige toestand was hij zich ervan bewust, dat de lucht koeler werd en datde kracht van de wind toenam. Dit versterkte zijn hoop dat zedicht bij het einde van de martelende weg waren, die steeds maardoorliep - weer een bocht, een stuk stoffige weg, een bocht... „We moeten er bijna zijn - met die wind,” merkte Prentice op. Macomber gromde slechts en staarde naar boven. Werd de pijn minder? Zij leek iets minder hevig en zijn spieren leken iets minderverkrampt. Opeens was de pijn verdwenen en tegelijk met hetbesef dat hij er van af was begon hij met lange schreden naarvoren te lopen, zodat Prentice hem nauwelijks kon bijhouden. Tijdens het lopen wreef hij zijn gezicht droog en met een gevoel van triomf liep hij nog sneller toen hij achter de rand alleen maarlucht zag. Ze waren bijna boven! Gesterkt door de kleine hoeveelheid voedsel en de wijn begon hij nog sneller te lopen over deweg die nu minder steil was en hij liet Prentice achter zich in zijnhaast om als eerste het plateau te bereiken. Als ze boven aangekomen waren mochten ze niet aarzelen - ze moesten snel besluiten wat ze zouden doen en dan meteen handelen. Misschienwas er daarboven wel een boerderij. Met veel geluk zouden ze zelfsfietsen kunnen bemachtigen - hij had mensen op fietsen gezientoen hij Katyra voor de oorlog had bezocht. Een fiets moest hettegen een ezel kunnen opnemen. Ze hadden de een of andere vormvan vervoer nodig om het zes mijlen lange plateau te overbruggen,iets dat hen een voorsprong zou geven op die vervloekte stoet ezelsvan Burckhardt. Hij zette een sprint aan, kwam over de top en hetplateau lag voor hem. De teleurstelling was zo verpletterend, dat hij volkomen onbeweeglijk bleef staan totdat Prentice hem bereikte. Een klassiek tafelland strekte zich voor hem uit zo ver het oog reikte, een vlakkestreek waarop mijlenver geen schuilplaats te ontdekken was. Infeite had hij zich geen gebied kunnen voorstellen dat minder geschikt was om te ontsnappen aan het Alpenkorps. Ook de wegwas een verrassing: een pas aangelegde teerweg liep regelrecht naarde voet van de berg; aan de ene kant was het land groen en aan deandere had het een bruinachtige kleur. Men had een weg aangelegd vanaf de punt van het schiereiland, een weg die zich tezijner tijd tot in Katyra zou uitstrekken. „Dat is nou niet precies wat we nodig hebben,” zei Prentice. „Voor ons doel had het net zo goed de zee kunnen zijn.” Macomber keek over zijn schouder. „Hoe is het met de Griek?” „Door zijn handicap had hij enige moeite ons bij te houden. Ford is achtergebleven om hem gezelschap te houden. Ik vraagme af wat hun aandacht heeft getrokken?” Ford en Grapos waren over de rand verschenen, maar ze waren blijven staan op een verhoogd, rotsachtig gedeelte op korte afstandvan de weg en ze wenkten. Prentice liet Macomber alleen, diemet een sombere blik naar het plateau bleef staan kijken en liepnaar het rotsachtige gedeelte van de bodem. De grond waaroverhij liep was droog en rul, wat bevestigde dat de storm moest zijnuitgeraasd in de nabijheid van kaap Zervos. Er klonk opwindingin Fords stem toen hij naar beneden riep. „Haast u, anders mistu het.” „Wat dan?” De zon die in Prentice’s nek scheen toen hij zich omhoog hees op de rots, had geen warmte en de kilte van de lichte bries herinnerde hem er aan dat ze een gebied van lage temperaturen naderden.Staande naast Grapos trok hij zijn schapenleren jas dichter om zichheen. De jas was te groot en hing zakkerig over zijn schouders.Ford, die een jas van dezelfde man droeg, paste heel wat beter inzijn schapenvacht. Bezat de Griek eigenlijk nog wel een derde jas?Deze gedachte was, door hun haast om bij het huis weg te komen,nog niet eerder bij Prentice opgekomen. De lijn van Fords gebogenarm volgend kon hij nu het dak van het huis zien. De verkleurderode pannen waren door de hoogte waarop ze zich bevonden zogenivelleerd, dat het leek of het huis een plat dak had. Een eindjeachter de cipressen naderde de kop van de Alpenkorps kolonnede voet van de weg naar de heuvels. „Daar komen ze,” zei Ford,„de eersten van velen.” „Ben je er zeker van dat het de eersten zijn? Misschien bevindt zich al een gedeelte op de heuvel.” „Nee, meneer. U en Macomber hadden zo’n razende haast om boven te komen dat u waarschijnlijk niet een keer omgekekenhebt - maar wij hebben hen vaker dan eens gezien en dat is dekop van de kolonne.” Prentice was verrast. Al eerder was hij geschrokken door de ontdekking dat er zich, nadat ze over de heuveltop bij de pijpgekomen waren, Duitsers voor hen hadden bevonden en nu stondhij er verbaasd over hoeveel tijd ze nodig hadden gehad om ditpunt te bereiken, want hij had achterom gekeken toen ze uit hethuis beneden waren weggerend. Ze waren echter over een vlaktegereden en afstand kon zeer misleidend zijn. Hij wachtte tot tweeof drie soldaten zouden afzwenken en het huis binnengaan, maarde kolonne trok er regelrecht langs en verdween uit het gezichttoen ze de heuvelweg besteeg. Ze hadden de kar laten staan achterde cipressen, die ook het huis aan het oog onttrokken en de Alpenkorps soldaten reden de heuvel op zonder het bestaan van het huiste beseffen. Met een gevoel van opluchting sprong hij van de verhoging en haastte zich terug naar de plek waar Macomber stondals een stenen standbeeld, met opgeheven hoofd, zijn handen inzijn zakken en de uitdrukking op zijn gezicht zo grimmig dat hethem herinnerde aan de Abwehrman, Dietrich. „Wat is er aan de hand?” vroeg Prentice. Hij hield zijn hoofd schuin. „Wat is dat - hoor ik daar iets?” „De versterkingen - Burckhardts versterkingen. Mijn God, ik had wel iets verwacht, maar toch niet dat. Daar komt de halve Wehrmacht aan.” De hemel in het noordoosten was nog helder, meer dan helder genoeg om de reusachtige luchtvloot te kunnen zien, die op Zervosneerstreek. Het brommen van de motoren zwol aan, toen de toestellen laag over het schiereiland vlogen, op een hoogte van minder dan duizend voet. Ze waren al zo dichtbij dat Macomber konzien dat het driemotorige toestellen waren met een ijzeren kruisop de romp en een hakenkruis op de staart. „Transportvliegtuigen,”zei Ford in zijn oor. „Hoogstwaarschijnlijk hebben ze parachutisten aan boord.” In de verte kwamen nog meer vliegtuigen aangevlogen, die andere machines op sleeptouw hadden. Macomberstelde zijn kijker in toen Prentice sprak. „De Alpenkorps soldaten zijn juist begonnen met het beklimmen van de heuvel achter ons.” „Ze nemen Zervos voor het vallen van de avond. Er is niets waardoor ze worden tegengehouden,” zei Macomber. „Tenzij de luchtvloot naar het vasteland vliegt,” zei Ford zonder veel overtuiging. Macomber staarde door de kijker terwijl de vliegtuigen dichterbij vlogen. De toestellen, die de andere vliegtuigen sleepten, verlorensnel hoogte en de transportvliegtuigen cirkelden boven het plateaumet brullende motoren. Er waren natuurlijk geen Geallieerde jagersom ze op te vangen. Inmiddels was er nu een zwerm Messerschmitts verschenen. Het grootste gedeelte van de overbelasteR.A.F. was ingezet bij de Griekse oorlog in Albanië en zelfs dezeformaties waren klein en vlogen met grote tussenpozen. Met eengevoel van hulpeloosheid keken ze hoe de luchtvloot boven hetplateau dreunde, als een circus dat een show opvoerde voor eengenodigd publiek, hoewel de vier mannen op de rand van hetplateau de enige toeschouwers waren bij deze demonstratie vande Luftwaffe. Er waren waarschijnlijk twintig tot dertig vliegtuigen,maar het was de gedachte aan wat ze konden bevatten, die Prentice met zorg vervulde. „Die dingen die ze slepen zijn zweefvliegtuigen,” zei Ford. Hij zag Macomber instemmend knikken. Deschaduwen van de vliegtuigen zweefden nu boven het plateau, eenperfecte landingsplaats voor luchttroepen. Een ogenblik later dwarrelde een zwerm zwarte stippen uit een van de transportvliegtuigennaar beneden. De stippen veranderden in kegels en de parachutistendreven naar beneden. Een toestel maakte zich los van zijn gemotoriseerde carrier en de zweefvliegtuigen begonnen te landen. De vier mannen trokken zich net terug van het plateau, in de flauwe hoop zich te kunnen verbergen op de heuvel boven de weg,toen Macomber iets riep. „Wacht eens even, Prentice! Er gaatiets mis met dit ding.” Een van de zweefvliegtuigen, die was losgekoppeld van zijn carrier, zwaaide onstabiel toen het de grondnaderde en wekte de indruk alsof het niet meer onder controlewas toen het naar de rand van het plateau vloog, dicht bij de plekwaar Macomber stond. Het was een lelijk, lomp gevaarte met eendubbele staart en een gedrongen romp, die grote draagkracht suggereerde. Een halve mijl verderop langs de weg dreven nog meer parachutisten naar beneden boven de bruin getinte aarde, die de hoofdlandingsplaats leek te zijn. Het zonlicht weerkaatste op de draaiende koepels, die wit waren voor de parachutisten en bont gekleurd voor de bevoorradingsparachutes. Slechts een transportvliegtuig hadeen poging ondernomen te landen aan de linkerkant van de weg.Het stond op de grond met de neus naar beneden en de staartomhoog. Aan de andere kant van de weg waren twee transportvliegtuigen veilig geland en een derde kwam juist aangevlogen. „Dat toestel aan de linkerkant krijgt moeilijkheden,” zei Prentice. „Aan die kant is het moerassig.” „Hoe weet u dat?” vroeg Macomber snel. „Omdat ik, toen ik naar Istanbul vloog, de piloot ertoe heb overgehaald een omweg te maken. We hadden het over Zervos gehad voor ik Athene verliet en ik wilde eens zien hoe het er daar uitzag.Hij vertelde mij, dat het groene gebied moerassig was...” „Die transportvliegtuigen zijn van het type JU 52/3” merkte Ford vakkundig op. „Ik heb gehoord dat ze berggeschut kunnenvervoeren...” „Dit is niet bepaald het ogenblik om Duitse wapenen te catalogiseren,” zei Prentice kortaf. „Ik denk dat we er beter tussenuit kunnen knijpen - en vlug ook.” „En dat bakbeest van een zweefvliegtuig dat op ons afkomt is een Gotha, of ik moet me al sterk vergissen,” ging Ford verder,maar toen ontdekte hij, dat hij alleen was en dat de anderen terugrenden naar het struikgewas boven aan de heuvel. Toen hij henvolgde kon hij het fluiten van de wind horen, die in kracht toenamen het ronken van nog meer transportvliegtuigen. Ford, die eenfatalistische natuur had, twijfelde er niet aan of dit was het eindevan hun avontuur; de rest van hun tijd zouden ze doorbrengen inhet een of andere Duitse concentratiekamp, tenzij ze bij hun gevangenneming zouden worden doodgeschoten. Hij was dicht bij de eerste grote rolstenen, toen het machinepistool van zijn schouder gleed en hij zich moest omdraaien om het op te rapen. De grote Gotha vloog onder een gevaarlijke scherpe hoek op minder dan honderd meter naar beneden. Als het niet bijzonderveel geluk had zou het de rand van het plateau missen en op devlakte beneden te pletter slaan. Gefascineerd door de op handenzijnde ramp bleef hij in het open terrein staan; hij herinnerde zichhoe zijn zuster hem eens had verteld dat, toen de eerste Duitsebommenwerpers op klaarlichte dag hoog boven Londen kwamenaangevlogen, de mensen in de straten naar boven hadden staankijken, in plaats van naar de schuilplaats te vluchten. Macomberscheen op dezelfde wijze te reageren, want hij kwam te voorschijnvanachter de rotsen en ging dicht bij Ford staan, toen het zwarezweefvliegtuig naar beneden schoot, op het laatste ogenblik probeerde recht te komen en vervolgens de zachte aarde raakte, nauwelijks dertig meter verderop. „In godsnaam, ga in dekking, idioten!” schreeuwde Prentice van achter hen. Ford, bij wie de betovering verbroken was, draaidezich om, maar Macomber wachtte nog, terwijl hij naar het toestelkeek. Na de landing was de romp weer recht gaan staan en deneus van het toestel helde achterover. Een soldaat stond bij deingang. De opening werd nog groter en toonde een voertuig datwachtte om naar buiten te komen. De Duitser klom met onzekerebewegingen op de bestuurdersplaats en pauzeerde om iets van zijnvoorhoofd te vegen. De motor sprong aan en het voertuig begonlangzaam en ratelend uit de neus te rollen, terwijl de chauffeurover het stuurwiel lag alsof hij zich nauwelijks overeind kon houden.Het leed geen twijfel of hij had een behoorlijke opdoffer geïncasseerd bij de mislukte landing. Prentice, die samen met Grapos zijnschuilplaats had verlaten, sprak over de schouder van de Schot.„Als we die eens te pakken konden krijgen...” „Daar was ik ook juist over aan het denken, maar er zijn daarbinnen vast en zeker nog meer soldaten.” Ford greep zijn arm beet en de stem van de anders zo flegmatieke sergeant klonk vreemd opgewonden. „Verroest, een halfrupstrekker! Kijk!” Het ratelende geluid werd sterker toen het voertuig pijnlijk langzaam naar buiten rolde. De versufte chauffeur was zich nog altijd niet bewust van hun nabijheid. Hij had geen pet op en hij droeghet uniform van het Alpenkorps, maar Macomber keek niet naarde soldaat maar naar het voertuig, toen hij zijn hand in z’n zakstak en doelbewust over het gras begon te lopen. Het was een langwerpig voertuig zonder dak, de carrosserie had een vale, olijfgroene kleur en aan de voorkant bevonden zich twee normale wielen, maar aan de achterkant was het voertuig voorzien vantwee grote rupsbanden. Het was, zoals Ford gezegd had, een halfrupstrekker, half tank, half auto. Het malen van de rupsbandenwerd gesmoord toen ze het gras raakten. Toen de chauffeur zijnhoofd optilde om te zien waar hij reed, zag hij Macomber eenmeter verderop staan. De Schot begon snel in het Duits te spreken. „Remmen! Kolonel Burckhardt is hier. Hij moet dit voertuig onmiddellijk hebben!” De chauffeur reageerde automatisch op het in het Duits gegeven bevel, remde en keek scherp naar de man die het bevel had gegeven. Zijn ogen dwaalden over de schouder van de Schot naarPrentice en Ford die naderbij kwamen, terwijl Grapos de weg achterhen in het oog hield. Toen hij een onverhoedse beweging maakteom iets te grijpen, trok Macomber de Luger en sloeg hem ermeetegen de slaap. Nog voordat de soldaat op de vloer was gezakt hadhij het portier open en zeulde hem naar buiten, terwijl Prenticeen Ford ieder naar een kant van de open mond van het zweefvliegtuig renden. Met een hand de chauffeur op het gras tillenden met de andere de Luger vasthoudend keek hij omhoog toen eentweede Duitser in de open neus verscheen met z’n geweer in deaanslag. Twee schoten werden afgevuurd in een fractie van eenseconde. Het eerste, dat door de Duitser werd afgevuurd, trof Ford.Het tweede, afkomstig van Macomber, sloeg in het lichaam van deDuitser op het ogenblik dat Prentice om de achterkant van hetvoertuig verscheen en de Alpenkorps soldaat in elkaar zakte in deruimte tussen de rupsbanden. „Koppen omlaag!” schreeuwde Prentice, terwijl hij een handgranaat uit de koppel van de gevallen Duitser rukte. De granaat zeilde in het zweefvliegtuig en ontplofte ergens achterin. Eenogenblik daarvoor had Macomber een beweging gezien binnenin het toestel, maar toen hij na de donderende explosie zijn hoofdoptilde waren er geen tekenen van leven meer aan boord van deGotha. Ford hield zich zittend op zijn knieën vast aan de zijkantvan de rupsbanden, maar hij probeerde overeind te krabbelen toenPrentice en Macomber op hem toe kwamen. De weg van de kogelwerd gemarkeerd door een keurig gat in de rechtermouw van zijnschapenleren jas. Prentice had een arm om hem heen geslagen enhielp hem overeind terwijl hij tegen Macomber zei: „Laat maar!Ik red het wel. U zult moeten proberen dit verwenste ding op gangte krijgen - binnen een minuut zitten ze boven op ons.” Ford stond nu rechtop met een arm om Prentice heen geslagen en stapte door de opening die de achterdeur van de wagen vormde.Hij richtte zich met opeengeklemde tanden tot Macomber. „Debediening is hetzelfde als bij een wagen...  een gewone wagen... de rupsbanden bewegen met de wielen mee.” Macomberwilde net naar voren lopen toen hij de opvallende Alpenkorps petzag op het hoofd van de soldaat die was weggezakt tussen de rupsbanden. Hij nam de pet en zette hem op z’n eigen hoofd, toenGrapos in een sukkeldrafje kwam aanrennen, met het geweer inzijn handen. „De ezels zijn gearriveerd,” bracht hij er hijgend uit. „Ze komen met een flink vaartje over de heuvel. De eerste man...” „Schiet op, stap in.” Prentice was er in geslaagd Ford op een van de banken achter de twee voorste zitplaatsen te manoeuvreren en Macomber zatachter het stuur toen Grapos instapte. Rem, koppelingspedaal,versnellingshendel - het zag er uit als een gewone wagen. Fordvroeg Prentice een ogenblik te zwijgen en leunde naar voren.„Een gewone auto, Macomber, een doodgewone auto - tenminste, wat de bediening betreft.” Hij zakte terug tegen de leuningvan de bank, terwijl Prentice een provisorisch schroefverband aanlegde en het vehikel over het gras begon te rollen in de richting vande weg. De rupsbanden maakten een rammelend geluid en het voertuig gaf een indruk van grote stabiliteit. Macomber concentreerde zich op drie dingen tegelijk, hij probeerde er achter te komen hoe dit vreemde monster werkte, hij hield een oogje op de heuveltop, waarover ieder ogenblik deAlpenkorps soldaten konden verschijnen, en bovendien wierp hijsnelle blikken naar het zuiden, waar de weg langs het landingsgebied liep. De hemel werd verduisterd door een nieuwe golfparachutisten en het zoveelste transportvliegtuig was na een hobbelige landing tot stilstand gekomen. Hij vloekte inwendig en voerdede snelheid op. De trekker bereikte de weg op het ogenblik dat deeerste Alpenkorps soldaat op zijn ezel over de kruin van de heuvelverscheen. Hahnemann! Macomber was ervan overtuigd, dat het de Duitse luitenant was die op het beest zat. Hij moest overboord zijn gesprongen nadat de Hydra in de lucht gevlogen was; hij moest eenvan die mannen zijn geweest, die in het water zwommen. Diegedachte hield hem nog bezig toen alles in één grote kaleidoscoopveranderde en hij alleen nog maar instinctmatig handelde. Nogtwee soldaten op muilezels verschenen achter Hahnemann. Parachutisten bereikten de aarde. Een reusachtig zweefvliegtuig kwamnaar beneden om te landen op de strook bruine grond. Boven hunhoofden klonk het ronken van vliegtuigmotoren, dat zich vermengde met het schreeuwen van de mannen op de ezels. Met eengevoel of hij een caravan op sleeptouw had draaide hij aan hetwiel en het voertuig klom de weg op. Met een knarsend geluidvraten de rupsbanden zich vast in het harde teeroppervlak en doordit onverwachte lawaai raakten de ezels in paniek. Het schreeuwennam in hevigheid toe toen de dieren naar de top van de heuvelrenden en snel tussen de rolstenen door stapten, weg van datvreemdsoortige voertuig. Macomber draaide aan het stuur, trok zijnschouders in, drukte zijn voet omlaag en de trekker rolde naarvoren. Steeds sneller draaiden de wielen rond en steeds snellermaalden de rupsbanden over het wegdek, zodat de inzittenden doorhet lawaai half werden verdoofd. „Hoe snel loopt dat ding?” schreeuwde de Schot. „Dertig... vijftig.... zestig. Tachtig zal er wel niet in zitten.” Ford had zijn arm nu uit zijn mouw en hij was bezig zijn jekker uit te trekken toen hij antwoordde. Er bevonden zich drie bankenachter de voorste zitplaatsen, en Grapos zat op de achterste bank.Hij had zijn geweer op Hahnemann gericht, maar de wagen hadnet op het verkeerde moment een schokkende beweging gemaakt,waardoor hij er bijna af geworpen was, zodat hij nog geen schothad kunnen afvuren. Nu was er geen doelwit meer - de ezels enhun berijders waren verdwenen in de doolhof van rolstenen. Hijvloekte kleurrijk in het Grieks toen Macomber hem over zijnschouder heen toeriep dat hij op de vloer van de wagen moestgaan liggen - Grapos viel op het ogenblik veel te zeer in hetoog. Voor hen ronkten nog meer transportvliegtuigen in de lucht, wachtend op het moment dat ze konden landen. Het plateau aande rechterkant van de weg bood een ongeorganiseerd militairschouwspel. Tot dusverre bevonden zich nog geen troepen dichtbij de weg, maar enkele honderden meters verderop waren parachutisten in de weer met de voorraadcontainers en een aantalsoldaten was al gewapend met machinepistolen. Enkelen kekenop toen het voertuig voorbij raasde. Hun uniformen verschildenzo volkomen van die van het Alpenkorps, dat het leek of ze bij eenander leger thuishoorden. Ze droegen potvormige helmen, die weliets weg hadden van duikhelmen, camouflage-uniformen met groeneen bruine vlekken en broeken die hun een misleidend plomp uiterlijk gaven. Er was echter niets plomps in hun bewegingen toen ze zich tot secties begonnen te groeperen. Macomber, die het voertuig intussen in zijn macht had gekregen, zat nu kaarsrecht, zodat zijnAlpenkorps pet duidelijk was te zien. Hij stuurde met een hand,terwijl hij met de andere wuifde naar de mannen die zich in het veldverzamelden, een vertoning die door Prentice met enig onbehagenwerd gadegeslagen. Het was net iets voor Macomber, dacht hij,om de bluf tot het uiterste door te voeren. „Kijk uit!” Prentice gilde de waarschuwing. Evenals die van Macomber, was heel zijn aandacht geconcentreerd op het landingsgebied vande parachutisten en door een toeval had hij naar links gekeken.Een Gotha zweefvliegtuig, dat was losgekoppeld van zijn sleepkabel, kwam vanuit het oosten invliegen om te landen. Het vloogal zeer laag, misschien slechts zes meter boven de grond en het hadeen koers die het dwars over de weg zou voeren, juist voor de snelrijdende halfrupstrekker langs. Prentice veronderstelde dat depiloot wanhopig probeerde zijn vlucht zo lang mogelijk te rekkenzodat hij zijn toestel over het moerassige gedeelte zou kunnenvliegen. Het was overduidelijk, dat de twee volkomen verschillendevervoermiddelen naar een fatale botsing op elkaar afstormden.Macomber had wel tijd om af te remmen, maar dichtbij marcheerdeeen compacte eenheid parachutisten in een stevig tempo in derichting van de weg. Als hij zijn snelheid verminderde en stopte,zouden ze duidelijk kunnen zien wie er in het voertuig zaten.Bovendien hadden ze machinepistolen over hun schouders. Zonderaarzeling voerde hij zijn snelheid op en het werd een wedloopmet de dood. Met ingetrokken schouders keek hij naar de weg en naar de naderende zweefvlieger. Het was een hachelijk rekensommetje:de bekende snelheid van de halfrupstrekker tegen de onbekendesnelheid van het zweefvliegtuig, waar nog bijkwam de dalingshoekvan het toestel. De wagen raasde nu de hellende weg af met eensnelheid die Prentice verontrustte. De rupsbanden roteerden in eenkrankzinnig tempo en het lawaai was haast niet te harden. Hetzweefvliegtuig boven de vlakte werd steeds groter en volgdestandvastig dezelfde koers, intussen hoogte verliezend. Die manis gek, dacht Prentice. Macomber wil proberen dat vervloekteding voor te zijn, hij wil er voor langs! Het zweefvliegtuig was nuzo dichtbij dat hij zijn ogen wilde sluiten en zijn hoofd afwenden,maar hij werd gedwongen te staren naar de naderende machine,die nu enorm groot leek te zijn. „We halen het niet,” zei Ford, die intussen gezien had wat er gaande was en Ford was goed in zulke berekeningen. Prentice zou zich nog ongelukkiger hebben gevoeld als hij had gewetendat Macomber precies hetzelfde dacht, maar nu was het al telaat om aan remmen te denken. De convergerende projectielenwaren elkaar zo dicht genaderd, dat de trekker waarschijnlijk destaart van het vliegtuig zou raken als dat passeerde. Het enigeantwoord was nog meer snelheid. De weg liep nog steiler naar beneden toen hij zijn voet naar beneden drukte. Hij had wel eens gehoord dat wanneer je eenvoertuig met rupsbanden met te grote snelheid reed, een rupsbandlos kon raken van de kleine wielen waar ze over heen liepen enhet voertuig aan zijn lot overlaten. Als zoiets zou gebeuren bijde snelheid waarmee ze op het ogenblik reden, bestond er maarzeer weinig kans dat ze het zouden overleven. In ieder geval zoudan de hoop aan de Duitsers te ontsnappen en Zervos te bereikenin rook opgaan. Grimmig hield hij zijn voet op het pedaal en hijconcentreerde zich volkomen op de rechte voor hem liggende weg,op de omwentelingen van de overbelaste rupsbanden en op diegrote, zwevende schaduw, die op het punt stond voor hem langste gaan. Prentice had een arm voor Ford uitgestrekt om hem opzijn plaats te houden en met zijn andere hand greep hij de zijkantvan het voertuig vast, terwijl het zweefvliegtuig nog meer hoogteverloor en op een hoogte van nauwelijks twee meter boven hetplateau en op minder dan vijftig meter van de weg naar vorengleed. Grapos, die beledigd op de vloer lag met zijn voeten ondereen stoel en zijn rug tegen de achterkant van het voertuig, kreeg deschok van zijn leven toen hij omhoog keek en de reusachtige Gothazag opdoemen. De halfrupstrekker raasde verder, Grapos trokonwillekeurig zijn hoofd in en de vleugel van de Gotha streekover de achterkant van het voertuig, waarna hij op korte afstandvan de weg landde. Prentice leunde tegen de achterkant van zijn stoel en keek met geluidloos bewegende lippen naar de rug van de grote Schot.Macomber schakelde terug op een kleinere snelheid en wachtteop het een of andere oncomplimenteuze commentaar van zijnpassagiers, maar die waren volkomen verbijsterd, waardoor hemopmerkingen bespaard bleven. In de verte stond een transportvliegtuig aan de rand van de weg en Macomber floot zachtjestoen hij iets dat leek op een onderdeel van een stuk veldgeschuteen plank zag afkomen door een grote opening in de fuselage.„Hoe gaat het met Ford?” riep hij over zijn schouder. „Die heeft het overleefd,” antwoordde Ford. „Het was een schampschot,” lichtte Prentice toe, die nu de laatste hand legde aan het schroefverband. „Hij heeft wat bloedverloren en ziet er uit als een geest, maar de frisse lucht zal hemwel opkikkeren.” „Daarginds staat een vliegtuig waar iets uit gehaald wordt, misschien kunt u eens proberen er achter te komen waar we het tegen op moeten nemen.” „We kunnen zo wel zien waar we het tegen op moeten nemen,” zei Prentice kortaf. „Het neusje van de zalm van de Wehrmacht.U hebt zeker wel gezien dat er aan de rechterkant van de wegnog meer halfrupstrekkers zijn? Er is juist een te voorschijn gekomen uit de Gotha die ons op een haar na gemist heeft.” „Jammer.” Macomber deed zijn stem spijtig klinken. „Als we dat zweefvliegtuig hadden neergehaald zouden we kolonelBurckhardt in moeilijkheden hebben gebracht.” „En onszelf ook.” „Denkt u dat we bijna uit hun buurt zijn?” vroeg Ford met een verontruste klank in zijn stem. „Er is vóór ons niet veel te zien. Waarom?” Macomber had de bezorgde klank in Fords stem gehoord en hij vroeg zich af waarover de sergeant zich zorgen maakte. „Omdat we tot nu toe geluk hebben gehad - ik ben bang voor hun draadloze communicatie. Als de voorhoede van het Alpenkorps een bericht kan versturen, wacht er misschien een comitévan ontvangst op ons.” Dit was iets waarover ook Prentice zich zorgen had gemaakt, maar hij had er geen heil in gezien op dit kritieke ogenblik nieuweproblemen ter sprake te brengen. Tot dusverre waren ze er methun vermetele sprong langs de rand van het Duitse verzamelgebiedgoed van af gekomen en dat was iets dat hij niet bijzonder onbegrijpelijk vond: de Duitsers waren juist geland in vijandelijkgebied en ze werden in beslag genomen door routinehandelingen- het verzamelen van de wapens uit de voorraadcontainers en detransportvliegtuigen en het indelen van de soldaten in eenheden.Er was voor hen geen reden om, wanneer hun aandacht zo inbeslag werd genomen, iets vreemds te zien in het feit dat een vanhun juist gelande voertuigen met grote snelheid over de weg naarZervos reed. Maar draadloze communicatie was heel iets anders. „Misschien hebben we geluk,” zei Macomber. „Ik heb allebei Burckhardts radio’s vernield en als hij die afstemspoel niet heeftlaten repareren zal hij moeten wachten tot hij er een vindt bij dezeluchtlandingstroepen. Opgelet, Ford.” Hij had, om de rupsbanden te sparen, met een snelheid van iets meer dan twintig mijl per uur gereden, maar nu ze het transportvliegtuig naderden, dat op weinig minder dan honderd meter vande rand van de weg was geland, voerde hij zijn snelheid weerop. Soldaten renden om het toestel heen en erachter zag hij nogeen vliegtuig dat aan het gezicht onttrokken was geweest. Dicht bijhet toestel stond een compleet stuk veldgeschut. Ford draaidezich opzij toen ze er langs raasden en deze keer liet de Schot totPrentice’s opluchting de opgewekte procedure van het wuivenachterwege. De vliegtuigen verdwenen achter hen toen Ford sprak. „Het is 75-mm berggeschut - net wat ze nodig hebben op de plaats waar ze naar toe gaan. Ik heb ook enkele 8 cm mortieren gezien.” „Deze trekkers worden zeker gebruikt om het berggeschut te vervoeren,” vroeg Prentice. „Inderdaad. En soldaten. Ze hebben voor dit karweitje een prachtige speerpunt gedropt.” „Waarom zouden ze Burckhardts expeditie eigenlijk op touw hebben gezet?” vroeg Macomber. „Dat was absoluut noodzakelijk,” legde Prentice uit, „om een aantal redenen. In de eerste plaats zouden de luchtlandingstroepen,als ze niet zo’n mooi weer hadden gehad, niet hebben kunnenlanden, in welk geval Burckhardt de opdracht zelfstandig hadmoeten uitvoeren. In de tweede plaats snap ik nu dat het vanvitaal belang voor hen was soldaten in Katyra aan land te zettenom het schiereiland af te grendelen....” „En op de derde plaats,” kwam Ford tussenbeide, „is er een grens aan wat een zweefvliegtuig of een transportvliegtuig kanvervoeren. Je kunt zwaar materiaal hebben - zoals het berggeschut en de halfrupstrekkers - of soldaten, maar niet allebei.Het is mijn overtuiging dat Burckhardts expeditie een groot gedeelte van de troepenmacht voor zijn rekening neemt, terwijl deluchtvloot zorgt voor het zware materiaal. Die twee bij elkaarvormen een prachtig uitgebalanceerde macht.” „Dat is nou al de tweede keer dat je het woord ’prachtig’ gebruikt,” klaagde Prentice. „Ik kan met de beste wil niet zien wat er prachtig is aan wat er op ons afkomt.” „Een professionele opmerking, meneer,” zei Ford vriendelijk. „Ik geloof dat we ze nu achter ons hebben gelaten,” riep Macomber. „Het ziet ernaar uit dat die twee vliegtuigen het dichtst bij Zervos zijn geland.” De weg strekte zich kaarsrecht als een Romeinse heerbaan uit over het plateau, een perfecte naderingsweg voor de Duitse indringers. Ze waren al veel dichter bij de berg, die zich nu echter niet meer vanaf de voet in majestueuze symmetrie in de hemelverhief; een zware wolkenbank dreef vanuit het oosten over delagere hellingen en de piek zag er scheef uit. De woelige EgeïscheZee was vanaf het plateau niet meer zichtbaar en een tweedeformatie laag drijvende wolken onttrok het tafelland langzaammaar zeker aan het gezicht. Naarmate de weg de rotswand naderde,liep die steeds steiler naar boven en Macomber voelde duidelijkde terugval van de temperatuur toen de wind in kracht toenam.De verslechtering van het weer was iets wat hij met enige ontgoocheling onderging; hij herinnerde zich levendig het moorddadige stuk weg verderop, dat langs de flank van de berg zigzagde, slingerend en kronkelend over steile beklimmingen en langsafgronden, tot hij uitmondde in de wildernis. Tijdens zijn vorigebezoek aan Zervos was hij op bepaalde punten gedwongen geweest zijn wagen achteruit te rijden tot aan de rand van vreesaanjagende afgronden, om zodoende de onheilspellende bochten intwee keer te kunnen nemen. In ieder geval zou Burckhardts speerpunt ook geen race kunnen houden, maar de moeilijkheid was dathij zijn trekker ook over deze weg zou moeten rijden. De hellingwerd nog steiler toen Prentice hem iets toeriep. „Hoe is het met de benzine?” „We hadden honderd liter - een volle tank - toen we wegreden, dus daarover hoeven we ons geen zorgen te maken.” „De piloot van het zweefvliegtuig heeft er uiteraard op gestaan een volle tank te hebben voor hij opsteeg,” merkte Ford behulpzaam op. „Dat beperkt het risico dat er tijdens de vlucht iets misgaat.” Prentice gromde bijna onhoorbaar. „Nu we het toch over moeilijkheden hebben, die wolken in het oosten staan me helemaal niet aan.” „Ligt de Griek nog op de vloer?” vroeg Macomber. „Als dat zo is kan hij nu opstaan en ons zijn oordeel geven over het weer.” Prentice keek achterom en sloeg vervolgens zijn ogen ten hemel. Grapos lag op zijn zijde met het geweer in zijn armen en hij wasin diepe slaap verzonken. Hoe iemand een dutje kon doen bovenop die ratelende rupsbanden ging Prentice’s bevattingsvermogen teboven. „De Griek,” kondigde hij met luide stem aan, „is in hetland der dromen.” „Maak hem dan wakker,” beval Macomber wreed. Gestoord in zijn sluimering, ging Grapos zitten op de bank achter Prentice, die hem zijn oordeel over het weer vroeg. Hijstaarde over het plateau, trok verstrooid aan een punt van zijnsnor en betastte de stoppels op zijn kin. Vervolgens keek hij naarde plaats waar de berg snel aan het oog onttrokken werd doorde nevelige sluier, die boven het plateau zweefde. Nog terwijl hijkeek verdween de berg uit het gezicht. „Slecht,” zei hij. „Zeerslecht. Het slechtst mogelijke weer. Binnen het uur valt er zwaresneeuw.” „Waaraan kunt u dat zien?” riep Macomber op scherpe toon. „Het weer komt uit het oosten. De wolken hangen laag. Ze zieneruit als een koe met een kalf - gezwollen met sneeuw....”„Dat is de eerste keer dat ik hoor van koeien met sneeuw,”zei Prentice, in een poging om de drukkende stemming die Graposmet zijn woorden veroorzaakte, te verlichten. De Griek liet zichdoor deze ongepaste luchthartigheid echter niet van zijn stukbrengen. „De zee is vanaf het plateau niet meer te zien; dat is een tweede teken. De top van de berg is verdwenen; nog een teken. Als wenaar boven gaan wordt het nog erger. Het zal erg koud wordenen er zal veel sneeuw vallen.” „Dank u wel,” zei Prentice, „u bent ontslagen! We halen een andere weerprofeet bij de B.B.C.” „U hebt het mij gevraagd en ik heb het u gezegd. Misschien komen er aardverschuivingen in de berg. Ijsvorming op de weg...”„En de zee zal opstijgen en ons verzwelgen, dus kunnen webeter op zoek gaan naar een ark, zoals Noach,” zei Prentice ineen soort razernij. „In godsnaam, man, we hebben gevraagd omeen weerbericht, niet om een voorspelling van komende rampendoor een zigeuner. Schei nou uit!” Hij lijkt wel een beetje op eenzigeuner, de oude schavuit, dacht hij, toen Grapos hem gebelgdaankeek en vervolgens zijn blik naar voren richtte als om hunaandacht te vestigen op de verschrikkingen die hun te wachtenstonden. „Is daarmee uw vraag beantwoord, Macomber?” riep hij.„Ik denk het wel. Verdere vooruitzichten onzeker.” Het was de opmerking over ijsvorming op de weg die de Schot het meest verontrustte. Hij zou dit onhandelbare voertuig moetenbesturen op een route, waarop een personenwagen vijf jaren geleden bij goed weer al moeite had gehad, want op die tocht wasalleen het plateau door laaghangende wolken aan het oog onttrokken geweest. Voor Burckhardt zou het natuurlijk net zo moeilijk zijn, dus ging het er maar om van welke kant je de zaak bekeek, maar Macomber moest de spits afbijten en de Duitsers kwamen achter hen aan. Hij schakelde terug toen de weg weer steiler werd. Ze reden nu met een snelheid van iets meer dan twintig mijl.Prentice vroeg om de Monokular kijker. Hij hield hem maar evenvast, waarna hij hem teruggaf met de woorden: „U had gelijk, deverdere vooruitzichten zijn onzeker - achter ons. Een halfrupstrekker komt achter ons aan als een razende Roland. Misschien ishet Hahnemann, maar ik weet het natuurlijk niet zeker.” „Hoeveel man?” Macomber probeerde al wat meer snelheid uit het voertuig te halen. „Drie of vier. Ik kon het niet duidelijk zien. Hij rijdt op het ogenblik over de vlakte, dus zijn snelheid zal teruglopen als hijnaar boven komt.” Ford en Grapos draaiden zich om op hunzitplaatsen en zagen in de verte het voertuig met grote snelheidnaderen. Macomber keek naar de kam van de heuvel die ze bestegen. Daarachter onttrok een wolk de voet van de berg die zeerdichtbij moest zijn aan het oog. Hij zou Hahnemann op die duivelse weg voor moeten blijven: het vervelendste was dat hij spoedigdoor de mist zou worden opgehouden, terwijl de Duitser met vollesnelheid zou kunnen doorrijden tot op dit punt, waardoor de afstandtussen hen zou slinken tot bijna nul. Het weer was hun op hetogenblik zeker niet vriendelijk gezind. Hij reed met dezelfde snelheid door tot aan de top. Daar maakte de weg een bocht en liepnaar beneden tussen twee muren van los op elkaar gestapeldestenen, waarna hij weer een bocht maakte. De ossen stonden dichtop elkaar gedrongen in de bocht. Er waren drie Griekse boeren bij de beesten, die zich op dit punt hadden verzameld. Ze schreeuwden hun kelen schor en sloegende dieren met dunne twijgen. Voor zover Macomber het kon ziendroegen hun pogingen alleen maar bij tot de algemene verwarring.De weg was volkomen geblokkeerd. Denkend aan de trekker dieop hen afraasde, reed hij rijn voertuig tot op enkele centimeters vandieren en drijvers. „Schep daar eens orde in, Grapos! Maak dat zein beweging komen en een beetje vlug ook! Ze kunnen de dierennaar die strook gras drijven bij de volgende bocht, zodat we erlangs kunnen. En zeg hun dat ze daarna de weg weer blokkeren.”Hij wachtte terwijl Grapos uit het voertuig stapte en tegen dedrijvers begon te schreeuwen, die in het begin gewoon terugschreeuwden. Een os liet rijn kop tegen de zijkant van het voertuigrusten en staarde Ford belangstellend aan. Grapos vervolgde rijnschreeuwen en gesticuleren met de drijvers en Prentice voelde hoehij rijn geduld verloor. Een minuut later dromden de dieren nogsteeds rondom het voertuig en Grapos was nog steeds met rijnlandgenoten in een felle woordenstrijd gewikkeld. Er knapte iets inMacomber. Hij stond op, trok zijn Luger en vuurde die af bovende hoofden van mensen en dieren. De dieren raakten in panieken begonnen de weg af te rennen, gevolgd door de drijvers, dieze op de strook gras in bedwang hielden, terwijl de halfrupstrekkerlangs hen rommelde. „Hebt u hun gezegd dat ze de weg weer moeten blokkeren?” riep Macomber naar Grapos, die weer plaats genomen had. „Ik heb hun gezegd dat de Duitsers in aantocht zijn en dat ze hen moeten ophouden.” Macomber vloekte hartgrondig: het vermelden van de Duitsers zou hun ongetwijfeld zoveel vrees aanjagen dat ze de dieren gewoon aan de rand van de weg zouden vasthouden, totdat de tweedetrekker voorbij gereden was. Hij was er zeker van dat ze voorhem de weg hadden geblokkeerd en die voor de anderen openzouden houden. Hij moest iets drastisch ondernemen om de afstandtussen de twee voertuigen te vergroten. De weg strekte zich weerrecht voor hem uit tussen de hoge aarden wallen, dus drukte hijzijn voet omlaag. De wagen kreeg weldra meer snelheid onder dedruk van zijn voet en hij voelde een koude luchtstroom in zijngezicht toen de weg onder hem doorsnelde. De mist dreef doelloosheen en weer en nu en dan ving hij een glimp op van de bergwand,die als een geweldige burcht voor hem oprees. Op verschillendeplaatsen schoten rotspieken omhoog die weer uit het gezicht verdwenen als de mist dichter werd. Toen hij een blik op de snelheidsmeter wierp, zag hij dat hun snelheid overeenkwam met vijftig mijlper uur. Hij was er zich terdege van bewust dat alleen het gewichten de stabiliteit van de wervelende rupsbanden het voertuig op deweg hielden. Toen de mist weer tijdelijk optrok zag hij een stenenbrug in de diepte. Achter de brug boog de weg naar links om vandaaruit steil omhoog te lopen langs de bergflank. Binnen enkeleminuten, bij het nemen van de eerste scherpe bocht, zou zijnsnelheid zijn teruggebracht tot een slakkegangetje en het besefhiervan deed hem zijn voet nog wat verder naar beneden drukken. Achter hem zat Ford, met een wit gezicht als gevolg van zijn verwonding, maar Prentice was bleek door de snelheid waarmeeze voortraasden. Grapos had zich weer op de vloer laten zakkenom stevig tegen de zijkant van het voertuig te kunnen zitten enFord boog zich even naar voren, waarna hij zijn rug weer tegende leuning legde. De hoge aarden wallen gleden voorbij als wazigestrepen en het lawaai van de ratelende rupsbanden op de holleweg had iets weg van een draaiende molensteen. De brug verscheen weer, veel dichterbij deze keer en Macomber nam het gas een beetje weg. Op dit ogenblik vloog de linkerrupsband, die nietlanger meer in staat was de druk te verwerken, van zijn tandwielen, scheidde zich helemaal van het voertuig af en snelde alseen ring voor hen uit de weg af.  




Hoofdstuk 9: Zondag 14.00 uur

De halfrupstrekker, die nu alleen nog maar overeind werd gehouden door twee wielen en de overblijvende rupsband, zwenkte naar rechts en dreunde met een oorverdovende klap tegen de aardenwal. Macomber, die de botsing had zien aankomen, stuurde naarlinks, ieder ogenblik verwachtend dat het massieve voertuig overstag zou gaan en de inzittenden onder zijn gewicht bedelven. Hetvehikel veerde weg van de wand en een regen van aarde, opgeworpen door de draaiende rupsband, daalde over hen neer terwijlhij de snelheid terugbracht en naar rechts stuurde toen de anderewand op hen afstormde. De snelheid was echter te groot om dekoers weer te corrigeren en voor de tweede keer kwamen ze inaanraking met de wal aan de rechterkant, terwijl de losgeraakterupsband de weg afhobbelde, tegen de brugmuur botste, eroverheen sprong en uit het gezicht verdween. De tweede botsing van het voertuig met de wal was heviger dan de eerste en het stuur vloog hem bijna uit de handen, wat eenonherstelbare ramp zou hebben betekend, maar hij slaagde er ophet nippertje in het te blijven vasthouden, hoewel het voertuighevig rammelde en heen en weer hobbelde, terwijl weer een regenvan aarde in de lucht uit elkaar vloog en op hen neerdaalde. Hijhad weer naar links gestuurd, maar een ogenblik lang leek hetof de overblijvende rupsband zich had klem gereden tegen de wand.De rupsband schraapte over de rotsen onder het oppervlak van dewal met een hels geluid, dat, hoewel het eeuwig leek te duren,binnen enkele seconden afgelopen was, waarna het voertuig weernaar voren sprong en de weg afliep, terwijl Macomber wanhopigprobeerde de trekker onder controle te krijgen en de snelheidterug te brengen, zonder hem te laten kantelen. De brug raasdeop hen af. Op het laatste nippertje vermeed hij een botsing met delinkerwal, waarna hij de snelheid nog verder wilde terugbrengen.Hij voelde hoe het voertuig heen en weer slipte en op dat ogenblikbesefte hij dat de rem niet meer functioneerde. Een lichte stijgingtilde de rupsband omhoog en het evenwicht werd weer gecorrigeerd, terwijl de snelheid tijdelijk iets minder werd, om daarnaweer toe te nemen. Hij wist dat hij nooit om de scherpe bochtzou kunnen komen. Zonder hoop op succes probeerde hij de nutteloze rem te bedienen. „Springen!” schreeuwde hij. De stenen muur van de brug vloog op hem af als een levend ding en raakte de voorkant van de wagen. Macomber zette automatisch de motor af toen het knarsende geluid van brekend metaal in zijn oren klonk en de muur het begaf. De stenen vielen naar beneden en de neus van het voertuig schoof naar voren en stak overde rand; beneden zich zag hij stromend water, dat half ondergedompelde stukken groenachtig ijs meevoerde. Op het ogenblikvan de botsing had hij zich schrap gezet en hij slaagde er op hetnippertje in te voorkomen dat zijn lichaam aan het stuur werdgespietst, hoewel hij niet kon verhinderen dat hij een scherpe stootin zijn borst kreeg. Alles was wazig toen hij opstond en zich omdraaide. De anderen sprongen door de opening aan de linkerkant,die vlak tegen het wegoppervlak zat. Door de zijdelingse en achterover hellende stand van het vernielde voertuig was het moeilijk zichvlug te bevrijden en hij had het bijzonder gekke gevoel dat hij zichnog steeds naar voren bewoog toen hij Prentice aan de kant vande weg hoorde schreeuwen. „In godsnaam, schiet op, Mac - hetvervloekte ding is weer in beweging gekomen!” Dan was het dus geen illusie - onder invloed van het een of andere mechanische defect draaide de rupsband nog steeds langzaam rond en drukte het vernielde voertuig verder over de rand.Hij begon naar de uitgang aan de achterkant te kruipen, maar veranderde van gedachten en zocht zich tussen twee banken door eenweg naar buiten. Toen hij een been optilde om naar buiten te klimmen, voelde hij hoe de vloer plotseling onder hem omhoog kwamen door de onverwachte beweging viel hij naar achteren. Zijn hoofdhad de andere kant geraakt en hij lag half wezenloos in het voertuig, terwijl de rupsband traag verder draaide en het wrak steedsdichter naar de rand trok door het gat in de muur. Hij was er zichvaag van bewust dat Prentice over hem heen gebogen stond enaan zijn schouders rukte en hij dwong zijn benen zich te bewegen.Hij kwam weer overeind en stommelde tussen de banken naar voren. Toen zijn handen de rand grepen zag hij dat het voertuig alhalverwege door de opening was. Terwijl hij een been omhoogbracht voelde hij hoe Prentice aan hem trok. Hij ging over de randen viel in de armen van de wachtende Grapos, waarna Prenticehem volgde. Hij zakte op zijn knieën op de weg, maar Graposvoorkwam dat hij onderuit ging. Hij klemde zich aan de schoudersvan de Griek vast om zich overeind te trekken. De achterkant vande trekker bleef in de opening hangen toen de rupsband bleef stilstaan, maar toen trok het gewicht aan de voorkant hem naar dediepte. De trekker viel met een zware plons in de rivier en toenze over de zwaar gehavende rand keken zagen ze dat alleen de bovenkant van de rupsband zichtbaar was boven het water. „Ik vind het jammer dat het ding verdwenen is,” zei Prentice hijgend. „Dat betekent dat we weer gedegradeerd zijn tot infanteristen.” „Tot wat?” vroeg Macomber met een stem alsof hij dronken was. Hij leunde tegen het onbeschadigde gedeelte van de muur,wachtend tot zijn hartslag wat minder wild zou worden. „Hahnemann komt die weg op, hij zit zo dadelijk weer achter ons aanen hij is niet te voet, de weg is waardeloos, waarom heb ik datvoertuig kapot gemaakt...” „Kalm aan nou maar, ” begon Prentice, maar de Schot draaide zich woedend naar hem om. „Laat me nou eens even m’n gang gaan, wilt u? Hahnemann is onderweg, via de enige weg naar Zervos.” Macomber kwam vande muur af en Prentice keek met bezorgdheid hoe hij op en neerover de brug begon te benen. Hij stampte hard met zijn voetenop de grond en hij had zijn handen diep in zijn zakken gestoken,om zich zodoende te dwingen rechtop te lopen. Opeens trok hij deLuger en zei hardop dat er nog maar zes kogels over waren, alsofhij zich dat feit in het geheugen wilde prenten. Zijn gezicht waswitter dan dat van Ford was geweest, vlak nadat de Duitser hemhad neergeschoten en Prentice vroeg zich af of de Schot op hetpunt stond te bezwijken als gevolg van zijn enorme inspanning.Terwijl hij echter op en neer over de brug liep en de koude luchtmet diepe teugen inademde, kwam de kleur terug op zijn gezichten zijn lichaam leek vol te stromen met nieuwe energie. „Ze zullenweldra hier zijn,” zei hij plotseling op scherpe toon, „dus kunnenwe beter maken dat we van deze brug af komen.” „Gun u nog een ogenblik meer tijd,” drong Prentice aan, „dat zou op den duur wel eens vruchten kunnen afwerpen.” Macomber raadpleegde zijn horloge. Het was precies twee uur in de middag en de stilte op de berg, die in de mist over hen heentorende, was als een gewicht dat hen temeer drukte. De stilte werdslechts verbroken door het ruisen van de rivier beneden hen endoor het stampen van Macombers schoenen op de harde grond.Ford had op een stapel stenen gezeten, maar nu begon ook hijover de brug te slenteren, alsof hij door de energie-uitbarsting vande Schot was aangestoken. Prentice dacht dat de sergeant er ondanks de doorgestane ervaringen beter uitzag en Grapos, die nazijn dutje achterin het voertuig klaar wakker was, keek waakzaamom zich heen, terwijl hij bij tussenpozen op de kolf van zijn geweersloeg en belangstellend naar de weg keek, die ze waren afgedaald. Die hoopt Hahnemann en consorten te grazen te nemen als ze opduiken, zei hij bij zichzelf. Macomber stond midden op de brug en keek in de richting vanwaar de vijand zou moeten verschijnen.„Is er van hier uit nog een andere weg naar het klooster, Grapos?” „Ja, er is inderdaad nog een andere weg. Ik heb er over nagedacht, maar het is moeilijk. Erg moeilijk.” Hij keek naar Ford met een twijfelende blik. „We zouden er dan vóór de Duitsers zijn,”voegde hij er aan toe. „Zelfs ondanks hun voertuigen?” „Ze krijgen moeilijkheden door het ijs. Als ze niet langzaam naar Zervos oprukken zullen ze in de afgrond storten...” Hij zweeg toen Macomber zijn hoofd opzij hield om scherper te kunnen luisteren. Daar was het - boven het ruisen van hetwater uit hoorde hij het geluid van een motor, die dichterbij kwamen het malen van de rupsbanden van een halfrupstrekker op deweg boven hen. Zwijgend slingerde Grapos het geweer over zijnschouder en haastte zich over de brug. Voor één keer had hij,zelfs zonder zich daartoe te hebben laten overhalen, besloten dathun voornaamste taak erin bestond Zervos te bereiken vóór deDuitsers, als dat mogelijk was. Macomber liep achter hem aan,gevolgd door Prentice en Ford. Direct nadat hij de brug was overgestoken begon hij een slingerend pad naar rechts te volgen, dat naar de oever van de rivier afdaalde. Er had zich een kleine kolk gevormd rondom de bijnaondergedompelde halfrupstrekker en ze hadden juist de oeverbereikt toen ze Hahnemanns voertuig hoorden aankomen. „Ópschieten!” riep Macomber tegen Grapos, die voor hem uit liep, „zemogen niet zien welke kant we zijn uitgegaan.” Hij hoopte dat,als ze zoveel mogelijk terrein konden brengen tussen zichzelf enhun achtervolgers, ze in de mist waren verdwenen voor de Duitsers hen zouden opmerken, maar die hoop vervloog toen ze dichttegen de bergwand naar boven begonnen te klimmen. Het pad wasbezaaid met uitgesleten rotsen, die uit de grond staken en ze warenmisschien dertig meter geklommen toen Macomber hoorde hoe hetvoertuig werd afgeremd en met draaiende motor stil bleef staan. Hij keek achterom en vervolgens naar de met rotsen bezaaide helling, die uitmondde in de rivier. Prentice en Ford waren vlakachter hem en slierten mist begonnen het silhouet van de brugbeneden aan het oog te onttrekken. Het voertuig was blijven staanop de brug bij het gat in de muur en hij zag vier passagiers metAlpenkorps petten. Een van hen stond voor het gat met z’n handenop z’n heupen en het was overduidelijk, dat hij keek naar hetondergedompelde voertuig. Zolang ze niet werden gezien, dachtMacomber, vormde dat wrak een perfect alibi: Hahnemann zouveronderstellen dat ze allemaal waren omgekomen bij het ongeluken dat hun lichamen nu de rivier afdreven in de richting van dezee. Hij zou er wel voor voelen even te pauzeren om te voorkomendat hun bewegingen de aandacht trokken van de Duitsers beneden,maar ze bevonden zich nog binnen schootsafstand van de geweren,zei niets en klauterde de helling op, achter Grapos, die, ondankszijn handicap, het moeilijke pad besteeg met de behendigheidvan een berggeit. Het geweerschot deed zijn hoop in rook opgaan. Het schot echode met een akelig geluid langs de bergwand en ricocheerde van de ene rots naar de andere. Macomber draaidezich om en zag hoe Grapos zijn geweer schouderde, aanlegde envuurde. De Schot betwijfelde of hij doel getroffen had, want erdwarrelde mist boven de brug en een ogenblik later waren deDuitsers aan het oog onttrokken. Het was zeker dat ze de mannenop het pad hadden gezien en er bestond helemaal geen twijfel aandat ze binnen enkele ogenblikken de achtervolging zouden inzetten. „We zullen moeten opschieten,” riep hij tegen Grapos. „Waarom wachten we hier niet en vechten het met hen uit?” stelde Prentice voor. „Het is vier tegen vier.” „Daarom! Luister!” Ze bleven staan en het geluid van tenminste nog twee halfrupstrekkers, die de heuvel afreden naar de brug, bereikte hun oren. Afgaande op wat Macomber aan de weet gekomen was over decapaciteit van deze voertuigen, konden de versterkingen best nogeens twintig man bedragen, dus vluchten was het enig mogelijkeantwoord. Ze volgden Grapos over het pad, dat geleidelijk naarboven voerde en af en toe, wanneer de mist een ogenblik optrok,zag Macomber aan de andere kant van de rivier een rotswand diesteeds dichterbij kwam. Ze trokken een ravijn binnen welks wandenelkaar naderden. Tot zijn verrassing begon het pad even later naarbeneden te lopen, terwijl de bergwand links van hen terugweek.Wat voor een weg naar Zervos kon dat zijn, die sneller naar hetdoel voerde voor mannen die te voet waren dan een weg die gevolgd werd door soldaten in voertuigen? Hij had het onbehaaglijkegevoel dat ze nader hadden moeten informeren naar deze spook-route van Grapos, want hij herinnerde zich nu dat de abt hem bijzijn vorige bezoek aan het klooster had verteld dat men slechtsop een manier Zervos kon bereiken en dat was via de weg. „Blijft het zo de hele weg?” riep hij naar de Griek, wiens gedrongen gestalte bijna door de mist was opgeslokt. „Nee! Let maar eens op!” Ze staken een kalkstenen helling over waar het pad bijna verdwenen was en vervolgens voerde de klim steil en rechtstreeks naar de berg. Af en toe gleden losse stenen zo verraderlijk weg onderhun voeten dat Macomber achterom keek om te zien hoe het Fordverging. De sergeant ploeterde voor Prentice uit en vorderde langzaam. Toen hij zag dat hij werd gadegeslagen wuifde hij. Ondanksde vochtige kou had Macomber de indruk dat de zon spoedig doorde wolken zou breken en dat verontrustte hem omdat daardoorhet uitzicht van de mannen die hem, naar hij zeker wist volgden,zou verbeteren. Bovendien veroorzaakten ze erg veel lawaai in eenomgeving waar het geluid grote afstanden kon overbruggen. Hetneerzetten van hun voeten ging gepaard met een scherp, krakendgeluid en herhaaldelijk raakten stenen los die met een kletterendgeluid de helling afrolden. Toen hij weer omhoog keek zag hij datGrapos was blijven staan op een vlak stuk van de bodem. Opminder dan honderd meter achter hem rees de bergwand verticaalomhoog. „We zijn er,” kondigde Grapos aan. „We rusten eerst uit en dan beginnen we.” „Beginnen? Waarmee?” Zonder te antwoorden wachtte Grapos tot Prentice en Ford zich bij hen hadden gevoegd, waarna hij ging zitten op een rots, vanwaar hij de helling kon overzien. Het geweer had hij over zijnknieën gelegd. De heimelijke manier van doen van de Griek irriteerde Macomber geweldig, temeer daar zijn ontsnappingsrouteszeer waarschijnlijk gevaarlijk waren. Dicht bij de rand van hetplatform lagen verscheidene grote rolstenen. Macomber leundetegen een ervan en legde Prentice en Ford uit dat Grapos dit eengeschikt ogenblik had geoordeeld om uit te rusten. „En Hahnemann en zijn kornuiten zitten ons waarschijnlijk vlak op de hielen!” barstte Prentice los. „We moeten zonder onderbreking verder trekken.” „Laat hem maar even begaan. Ik heb gemerkt dat zijn koppige buien niet van lange duur zijn,” antwoordde Macomber met gedempte stem. „En enkele minuten rust zijn niet eens zo slecht voorons - de hemel mag weten wat hij deze keer voor ons in pettoheeft.” „Hemel, nee! Niet nog eens zo’n beproeving als die pijp!” „Hij voert iets in z’n schild. Is het u nog niet opgevallen dat hij op de punt van zijn snor kauwt als hij erg met zichzelf is ingenomen? Hij is ook nu weer verwoed aan het kauwen.” „Ik mag lijden dat hij er zich in verslikt. Ik wil weten waar we naar toe gaan en...” „Maak nou geen ruzie,” suste Macomber vriendelijk. „De mist trekt op, dus misschien kunnen we zien of Hahnemann ons spoorinderdaad heeft gevolgd.” Macomber keek over zijn schouder en zag, dat de mist zich ook terugtrok van de bergwand die, zoals hij nu kon zien, niet deononderbroken rotsmassa was waarvoor hij hem gehouden had.Op zeker punt werd de machtige wand gespleten door een smalravijn, dat hogerop in een mistbank verdween; een smalle, wittestreep was zichtbaar op de plaats waar een bergstroom naar beneden kronkelde, op weg naar de rivier in de diepte. Dan is datdus Grapos’ geheime ingang, zei Macomber bij zichzelf. Als demoffen hier aangekomen zijn kunnen ze dat niet over het hoofdzien, tenzij de mist weer dichter wordt. Hij wachtte nog enkeleminuten en liep toen naar Grapos, die, toen hij hem naderde,opstond van zijn rots. Diep beneden op de helling was de mistopgetrokken en in het gele zonlicht zag hij drie mannen het padbestijgen. Hij ging snel in dekking, zich afvragend of Grapos optijd van zijn plaats verdwenen was, hoewel hij het betwijfelde. Zijnstem klonk scherp en bevelend toen hij z’n vraag stelde. „Vlug.Welke kant gaan we uit?” „We gaan naar boven - door de berg.”

Grapos negeerde het ravijn en voerde hen op een sukkeldrafje regelrecht naar de bergwand. Toen ze dichterbij kwamen zagMacomber dat er vlak voor de wand enkele naaldvormige piekenuit de grond staken, pieken die in lang vervlogen tijden, toen debodem was weg geërodeerd, te voorschijn waren gekomen. Graposging hen voor naar een van deze pieken en toen Macomber hemachter de vreemdsoortige structuur volgde, zag hij de Griek dooreen donkere spleet in de bergwand verdwijnen. Nadat hij zichervan vergewist had dat Prentice en Ford vlak achter hem waren,nam hij zijn zaklantaarn en volgde Grapos in de spelonk. Meteen voelde hij de kou, de klamme vrieskou van lucht die onder de grond was opgesloten, op een plek die nooit het daglicht zag. Hij liep voor Grapos uit en liet het licht van zijn lantaarnover de vochtige rotsbodem schijnen, totdat de straal werd opgeslokt door de schaduwen in de verte. In het midden van despelonk liep een straaltje water door een spleet in de bodem enhet stromende water maakte een zwak, borrelend geluid, dat spookachtig werd weerkaatst. Hij richtte de lamp naar boven en het licht verdween in de schaduwen, zonder een dak te onthullen. „Weet u hier werkelijk de weg?” vroeg hij op scherpe toon aanGrapos. „We voelen er niets voor een doodlopende weg in teslaan.” „Een doodlopende weg?” „Een weg die nergens heen voert.” „Waarom zouden we dan hierheen gegaan zijn?” „Daar probeer ik net achter te komen, Grapos! Als die Duitsers ons hier volgen, zitten we in de val.” „Nee!” Grapos’ besnorde gezicht bewoog heftig in het licht van de lantaarn. „We gaan naar boven door de berg. We komen uit bijhet klooster. Kom!” Grapos liep verder de spelonk in en Macomber was gedwongen hem te volgen om zijn pad te verlichten. Achter hem knipte ookPrentice zijn lantaarn aan en liet hem zonder geestdrift rondzwaaien. Ze voelden hoe de grond onder hun voeten begon testijgen. „Weet je, Ford, ik begin me nu al af te vragen of dit welzo’n goed idee is. Ik ben nooit erg voor kathedralen geweest endeze omgeving doet me denken aan een reusachtige, ondergrondsekathedraal.” „Het is waarschijnlijk een goede plek om er je gebeden te zeggen,” zei Ford neutraal. Naarmate ze dieper in de berg doordrongen, naderden de wanden van de spelonk elkaar en waren nu zichtbaar aan weerszijden van Macombers lamplicht. Hij had de indruk dat de spelonksmaller werd, voordat er een einde aan kwam en toen hij de lichtstraal kort naar boven richtte zag hij dat het dak van het gewelfeen meter boven zijn hoofd hing. Hij richtte de lantaarn weer naarvoren en zag een rotswand. Gedurende een angstig ogenblik dachthij dat die vast was, maar toen viel het licht door een gat, zo grootals een deuropening. Daarachter liep een tunnel naar boven ondereen hoek van ongeveer twintig graden. Hij wachtte bij de opening,zodat de rij achter hem tot staan kwam met Grapos aan zijnelleboog. Niet de gehele tunnel was overdekt: de wanden ontmoetten elkaar niet in het midden, maar een spleet liep verder naarboven tot waar het licht van zijn lantaarn niet meer kon reiken.Het leek of lang geleden een breuk was ontstaan binnen in deberg en de aanwezigheid van het stroompje dat over de bodemvan de tunnel liep had iets geruststellends: de oorsprong van hetwater bevond zich waarschijnlijk boven op de berg, dus moest ereen weg naar binnen voeren en derhalve ook een weg naar buiten.Het was slechts gedeeltelijk geruststellend omdat het best mogelijkwas dat het water naar binnen stroomde door een opening die nietgroter was dan een vuist. „Bent u er absoluut zeker van dat u de weg weet?” vroeg hij nogmaals aan de Griek. „We gaan steeds hoger. Dan bereiken we het klooster.” Prentice had ook zijn lantaarn naar boven gericht. „Het is niet bepaald de grot van Aladin, nietwaar?” „We zijn dan ook niet op zoek naar begraven schatten,” herinnerde Macomber hem, waarna hij door de tunnel begon te lopen. Hij merkte al spoedig dat hij zijn voeten voorzichtig moestneerzetten, want de bodem was vochtig en de stijging maakte hetlopen niet gemakkelijk. Zijn brede schouders streken rakelingslangs de rotswanden en hij had een gevoel of het hele gewichtvan de berg op hem drukte. De tunnel liep nu naar rechts. Datwas verklaarbaar omdat de weg, die door Burckhardts troepenwerd gevolgd, aan hun linkerkant over de berg liep en verderopnaar het westen draaide om vervolgens bij het klooster uit te komen. De stilte binnen in de berg was drukkend. Het enige geluidwerd veroorzaakt door het schuifelen van hun voeten en door hetborrelen van het water. De lage temperatuur deed hem de kraagvan zijn jas opzetten maar de koude leek door zijn kleren te dringen. Dit was zeker geen plek om een adempauze te houden. Zehadden al enige tijd geklommen toen hij opeens bleef staan en delichtstraal van zijn lantaarn op de rechterwand achter zich lietschijnen. Bijna was hij er langs gelopen zonder het te zien - eenopening in de wand met daar achter een tunnel van ondoordringbareduisternis, die ook naar boven voerde. „Bent u er zeker van dat we niet die moeten volgen?” vroeg hij aan Grapos. „Nee - recht door...” De Griek wees vol vertrouwen naar voren, terwijl hij zijn geweer vaster over zijn schouder trok. „Dat bevalt me helemaal niet,” riep Prentice van achter Ford. „Hoe kunt u daar zo zeker van zijn? Kijk eens, als we straks eensniet verder zouden kunnen, zouden we als we hier de verkeerdetunnel insloegen, op de terugweg verdwalen.” Hij haalde eennotitieboekje uit zijn zak, verzocht Ford zijn lantaarn vast tehouden en krabbelde iets op het papier. „Ik maak een ruweschets van deze plek, dan kunnen we ons niet vergissen.” „Die tunnel voert toch naar boven,” merkte Macomber op. „En we weten dat we naar beneden moeten...” „Toch noteer ik het,” antwoordde Prentice koppig. „Dit is geen oord waar je halt kunt houden en iemand de weg vragen.” Ze klommen verder en de tunnel werd breder, maar hij boog nog steeds naar rechts, naar het westen. Het werd extreem kouden het leek of er minder lucht was, of misschien was de luchtwel ijler geworden. Macomber had een lichte duizeling toen hijverder naar boven klom en herhaaldelijk moest hij over het glasvan zijn lantaarn wrijven om condensatie te verwijderen. Als deGriek hen naar een doodlopend punt voerde zou het een helseterugweg worden. Hij hield de lantaarn iets lager om te zien waarhij zijn voeten neerzette, want de bodem van de tunnel bestondnu niet langer meer uit gladde rotsen; af en toe was hij bezaaidmet losse stenen, die onder zijn voeten wegschoven. Hij probeerdeer achter te komen wat er in de geluiden die ze veroorzaaktenwas veranderd toen Prentice dringend iets riep. „Kijk! Weer een zij tunnel!” Deze, dat moest Macomber toegeven, vormde een neteliger probleem: hij liep vanaf de rechterwand naar beneden en er zou, van bovenaf bekeken, gemakkelijk verwarring kunnen ontstaanover wat bij een eventuele afdaling de juiste route was. De zijtunnel liep ook naar beneden, dus de richting van de hoek zougeen uitsluitsel kunnen verschaffen. Hij wachtte terwijl de luitenant iets in zijn notitieboekje schreef. Hij nam zijn sigarenkoker,maar toen hij zag dat er nog maar twee sigaren over waren besloot hij ze voor later te bewaren. „We hebben aan die kant misschien tunnels over het hoofd gezien,” waarschuwde Prentice. „Het begint er erg veel op te lijkendat de hele vervloekte plaats één grote honingraat is - ik snapniet hoe Grapos er zo zeker van kan zijn dat we de juiste wegvolgen.” „We gaan naar boven...” begon de Griek. „Ja, ik weet het,” viel Macomber hem kortaf in de rede. „We gaan steeds verder naar boven en dan komen we uit aan de top.Zo eenvoudig ligt de zaak, dus laten we maar door gaan.” Hijwilde weer verder klimmen, maar bleef toen staan om Prenticeiets toe te roepen. „U vormt de achterhoede, kijk dus uit naar tunnels aan de linkerkant, dan houd ik de rechterwand in de gaten.”De luitenant had het gelijk wel enigszins aan zijn kant, dacht hijterwijl hij verder klom; onderweg naar boven hadden ze best eenpaar tunnels over het hoofd kunnen zien, vooral omdat de tunneldie ze volgden wijder was geworden, wat twee interessante gedachten opriep. Als ze op hun schreden zouden moeten terugkerenwas het mogelijk dat ze werden geconfronteerd met een kruisingvan een zijweg met de hoofdtunnel en daardoor niet weten watde juiste voortzetting was. De tweede, zelfs nog verontrustendergedachte was de vraag of Grapos onder deze omstandigheden werkelijk de weg wist dwars door de berg heen. Hij was nog maarenkele meters verder geklommen toen zijn lantaarn weer eennieuwe tunnel bescheen. Hij wachtte tot Prentice deze had geregistreerd, waarna hij zijn beklimming voortzette. Enkele minuten later moest hij weer wachten, want nu riep Prentice dat hij er een aan de linkerkant had ontdekt. Hij keek naar Grapos, die met zijn hoofd naar boven knikte. Terwijl zij wachttenontdekte Macomber opeens waardoor de geluiden binnen in detunnel anders waren geworden; eigenlijk was het geluid niet veranderd, maar weggevallen: het geluid van stromend water. Hijrichtte de lantaarn op het geultje, dat nu vlak langs de linkerwandliep en het licht werd met een doffe glans weerkaatst. Hij plaatstezijn voet in de geul, die glibberig aanvoelde en drukte naar beneden. De stroom was hard bevroren. Even verderop begon de tunnel weer breder te worden. Macomber nam de lantaarn in zijn linkerhand en strekte zijn vingers om de bloedcirculatie te stimuleren. Doordat de temperatuur naarmateze hoger waren geklommen, geleidelijk was gedaald, had hij nietbeseft hoe de kou doordrong in zijn lichaam, maar nu merkte hijdat de hand die de lantaarn had vastgehouden levenloos was, enhij had het eigenaardige gevoel dat alles - de snelheid van zijnbewegingen, zijn reflexen, zijn denkproces - ager werd. Hetkostte hem veel inspanning zijn ledematen te bewegen. Zijn voetenwaren als van lood. Het plotselinge besef van hun lethargischetoestand beangstigde hem en vaag besefte hij de uitwerking vande verraderlijk doordringende koude. Prentice’s woorden achterhem bevestigden zijn somberste vermoedens. „Wat zou u zeggenvan een rustpauze?” „Nee!” Macombers reactie was fel. Hij draaide zich om en richtte de lichtstraal in de tunnel. „We gaan door, begrepen? Wegaan door tot we uit de berg zijn!” „Goed, goed. Kalmte kan u redden.” Prentice protesteerde slechts zwakjes en hij sprak vermoeid, alsof het hem niet interesseerde of er over gediscuteerd werd of niet.In het licht van de lantaarn zag Macomber echter pas in welketoestand ze verkeerden. Ford stond er bij met hangende schoudersen zijn gezicht had een glazige uitdrukking. Achter hem knipperdePrentice tegen het licht; hij had wallen onder z’n ogen en zijngezicht was afgetrokken en lusteloos. Hij mompelde iets over datvervloekte licht dat hem in de ogen scheen en vervolgens werd de lamp op Grapos gericht. De Griek vertoonde minder tekenen van slijtage, maar Macomber dacht, dat zijn ogen zich niet meerzo waakzaam bewogen en iets van zijn agressiviteit leek uit zijnhouding te zijn verdwenen. Nadat hij zich had omgedraaid dwonghij zich wat sneller te klimmen, in de hoop ook de anderen totgrotere inspanning te bewegen, zodat ze misschien weer wat totleven zouden komen. Binnen een minuut waren ze in een grotaangeland. „God! Wat een plek!” Prentice mompelde de woorden voor zich heen toen Macomber de lantaarn heen en weer bewoog. Het lichtbescheen ruwe wanden van donkere steen, die onregelmatig enverwrongen van structuur waren door de een of andere recenteaardverschuiving. Het was ook mogelijk dat de stenen in de loopvan duizenden jaren waren teruggebracht tot hun oorspronkelijkestaat. De wanden waren bedekt met een witte, glinsterende stofdie er uitzag als rijp. Prentice liep naar de dichtstbijzijnde wand enwreef er met een vinger over, waardoor de witte kleur verdween.Vanaf het dak van de grot hingen lange, heldere dolken naar beneden, glasachtige dolken die, als ze groter waren geweest, stalactieten hadden kunnen zijn, doch het waren ijspegels - een duidelijke aanwijzing voor de lage temperatuur in de grote grot. Macomber had Prentice’s trage bewegingen gezien toen hij naar de wandgelopen was, hij had gezien hoe Ford en Grapos er bij stondenals standbeelden, alsof ze droomden. Achter in zijn hersenenratelde zwak een alarmschel en de pijn achter zijn ogen en in zijnjukbeenderen werd heviger, een verdovende pijn die een symptoomwas voor het dodelijke bevriezingsproces, dat hun wilskracht aantastte. Hij had een gevoel alsof zijn voeten aan de vloer verankerdwaren en een onweerstaanbaar verlangen om uit te rusten maaktezich van hem meester, een paar minuten maar.... Met het laatste restje weerstand begon hij hard met zijn verkleumde voeten op de bodem te stampen en de grond kraakte op de plaatsen waar zich een laag ijs bevond. De anderen negeerden hem en staarden wezenloos naar de wanden. Niemand toondeenige belangstelling toen hij de lichtstraal in de tunnel liet schijnen die naar links boog. Een verandering van richting. Wat Macomber echter op drastische wijze in actie deed komen was het zien vanFord, die vermoeid in een zittende houding zakte op het ijs. Prentice liep naar hem toe, maar de Schot had er geen idee van of hijzich bij de sergeant wilde voegen of hem wilde waarschuwen.Dit laatste blijk van hun opgave galvaniseerde hem. Hij deed tweepassen naar voren en schopte Ford in z’n zij. „Kom overeind man! Vooruit, sta op en kom in beweging! Of heb je helemaal geen fut meer?” „Wel potverdomme....” Prentice wendde zich dreigend tot de Schot, maar hij werd tot zwijgen gebracht door een stortvloed van verwijten. „Wat zijn jullie voor soldaten? Jullie hebben niet meer fut dan hyena’s. Denken jullie dat de Alpenkorps soldaten onder dezeomstandigheden zouden opgeven...?” „Wie heeft er verdomme iets gezegd over opgeven?” raasde Prentice.� „Jullie - allemaal - met je houding! Wat zou u zeggen van een rustpauze? U was daarginds in de tunnel aan het janken en nudenkt uw breekbare sergeant dat de tijd gekomen is om op tegeven omdat hij last heeft van de kou. En u onderneemt er nietstegen! U bent zijn meerdere en u laat hem z’n gang gaan! U bentniet eens in staat ezels te commanderen, om van mensen maar tezwijgen.'' „Als u uitgepraat bent,” onderbrak Prentice hem woest, terwijl Ford overeind kwam. „Uitgepraat! Jullie zijn uitgepraat! De fut die jullie eens gehad hebben, is in de tunnel achtergebleven. U kunt nog geen voet meerverzetten, Prentice en op een plek als deze betekent zoiets dat udood bent! Jullie allemaal. Die Griekse boer heeft nog niet eensmeer de fut om de trekker van zijn geweer over te halen als hijnu een Duitser door die tunnel zag komen...” „Denkt u dat?” Grapos had het geweer van zijn schouder gehaakt en hield het diagonaal voor zijn lichaam. Hij keek met schitterende ogen naar Macomber en een ogenblik lang dacht Prentice dat er in de grot een tragedie zou plaatsvinden. Macomber stondnu kaarsrecht overeind, met zijn kin naar voren, zodat hij er uitzagals de verpersoonlijking van de man die ze als Dietrich haddengekend. „Zo is het beter,” zei hij grof tegen Grapos. „Bewaar dat geweer maar voor later. Kom op, we gaan verder!” Zonder hun reactie af te wachten draaide hij zich om en liep naar het volgendegedeelte van de tunnel. Hij was dicht bij de ingang toen hij in zijnhaast uitgleed op het ijs. Met veel moeite slaagde hij erin zijnevenwicht te hervinden en toen hij achterom keek naar de grotzag hij, dat de anderen hem in een enkele rij volgden. Graposglimlachte vol leedvermaak over zijn struikeling. Zo is het beter,dacht hij toen hij de tunnel in liep, nu zijn ze tenminste wakker - er is niets beter dan een beetje haat om het bloed vlugger te laten stromen. Met wat aanmoediging vervloeken ze mij tot we hier uit zijn en dat houdt ons op de been. Hij voelde zich beter na zijn uitbarsting en de pijn in zijn hoofd en in zijn gezicht was minder moeilijk te dragen. Het was zoalsGrapos had gezegd, ze moesten zonder halt te houden steeds verdernaar boven. Hij klom zo snel hij kon en toen hij achterom keekzag hij dat de anderen, gedreven door hun bittere wrok jegens deman aan de spits, hem op de hielen volgden. Het was pas enkeleminuten later dat het vermoeden dat ze werden achtervolgd, datde Duitse patrouille misschien vlak achter hen zat, hen trof alseen mokerslag.

Ze waren naar Macombers zin niet snel genoeg allen tegelijk blijven staan en toen ze luisterden hoorden ze niets. Nu het stroompjewas bevroren verbrak geen enkel geluid de grafachtige stilte in deberg, maar de stilte op zich was bijna een geluid. „Horen jullieiets?” vroeg hij op fluistertoon. „Nee.” Grapos keek hem onderzoekend aan. „U wel?” „Ik dacht het wel.” Hij wendde zich tot Prentice die hem over Fords schouder heen aankeek. „En u dan? U was het verst naarachteren - hebt u iets gehoord?” „Nee, maar ik ben een beetje doof geworden - het moet door de hoogte komen of doordat we binnen in de berg zijn. Weet uzeker dat u zich niets inbeeldt? Daar is hier namelijk wel kans op.”„Ik geloof het niet. Ik dacht een kletterend geluid te horen -als van een machinepistool dat op de grond valt. Er kan best nogiemand anders zijn uitgegleden op dat ijs.” „Dan kunnen we beter doorgaan - u kunt het tempo opvoeren als u wilt. In orde, Ford?” „Ik houd hem wel bij, maak u maar geen zorgen!” Er was een nieuwe vinnigheid in Fords stem en vechtlust in die van Prentice,wat Macomber bemoedigend vond. „We gaan iets hogerop. Ik zal mijn hand opsteken, zodat jullie die kunnen zien - als ik hem terugtrek blijven jullie ogenblikkelijkstaan en dan bedoel ik ook inderdaad ogenblikkelijk.” De tunnel liep nu in kronkels naar boven. Reeds in de grot beneden had de spleet boven hun hoofden zich gesloten, zodat zenu volkomen opgesloten waren. Macomber dacht dat de klimminder steil geworden was, maar er zat hier meer ijs op de wanden, zodat de lichtstraal van de lantaarn met een groenachtigegloed werd weerkaatst en hun verwrongen schaduwen vaag werdenweerspiegeld op de gebogen wanden. Hij liet zijn hand plotselingzakken en ze bleven als één man staan, Prentice midden in eenschrede. Het geluid kwam spookachtig maar duidelijk van achterhen door de berg omhoog en verdween na enkele seconden - hetbekende geluid van zwaar bespijkerde schoenen, die naar bovenklosten. Macomber glimlachte grimmig en knikte naar Prentice. Hij wachtte. Dat was natuurlijk Hahnemann met zijn patrouille, maarhoe ver lagen ze achter? Het was onmogelijk in zo’n natuurlijkeechokamer de afstand te schatten aan het volume van het geluid.Maar ze konden niet zo heel ver weg zijn - hij was er zeker vandat de diepvriesgrot het geluid van de tunnel erachter zou opslokken. Dan waren ze waarschijnlijk ook juist deze tunnel binnengegaan. Hahnemann wist dat zijn doelwit zich voor hem uit bewoog, want hij had zijn patrouille halt laten houden op het ogenblik dat de geluiden boven hem hadden opgehouden. En hijwachtte nog steeds, ergens verder weg in de tunnel. Macomberverbeeldde zich, dat hij de Duitser volkomen onbeweeglijk konzien staan, zijn hoofd opzij gedraaid, precies zoals hij zelf stond,terwijl ze beiden probeerden de volgende zet uit te denken. Hijkwam in de verleiding om te wachten, in de hoop dat de Duitserzijn geduld zou verliezen en verder zou gaan met de beklimmingvan de tunnel, maar daarvoor zou Hahnemann wel te geslepenzijn. Op de een of andere manier moesten ze hem ontlopen of hemeen kopje kleiner maken. Macomber wenste dat er nu zo’n zijgangwas, die dan uitstekend dienst zou kunnen doen als hinderlaag,maar hij had er geen idee van hoeveel soldaten zijn spoor volgden.Er waren op zijn minst nog twee voertuigen de heuvel afgekomen.Ze hadden slechts drie mannen de kalkstenen helling zien beklimmen, maar door de mist had wel een onbeperkt aantal versterkingenaan het oog kunnen worden onttrokken. Ford en Prentice stondendicht bij de Griek toen Macomber zijn hoofd boog en op zachtetoon fluisterde. „Denkt u dat we uit de tunnel kunnen ontsnappenen hen achter laten?” „Dat zal moeilijk zijn. Ik denk het niet.” „Waarom?” „De weg naar buiten is moeilijk.” Macomber boog zich nog dieper naar beneden. „Grapos, wat is dat voor een weg naar buiten? Ik wil het weten. Nu meteen! Wehebben geen tijd meer voor uw nukken.” „Er is een opening.” Grapos bewoog beide handen op en neer. „Wat voor een opening?” Hij kreeg een ingeving. „Let op, laten we eens aannemen dat je van buitenaf de berg binnen komt - hoe ziet hij er dan uit? Probeer het te beschrijven. Ligt het einde van de tunnel er vlak onder? Hou op met je hoofd te schudden, man en vertel het mij.” Grapos dacht ingespannen na. Uit de tunnel beneden kwam geen enkel geluid. Hahnemann en zijn kliek wachtten tot ze verderzouden trekken, zodat het geluid van hun voetstappen zijn eigennadering zou dempen. „Over een lange tijd,” begon Grapos, „maaktde regen openingen in sommige rotsen. Het gat wordt steeds groterdoor kleine stenen, totdat een man erdoor kan afdalen....” „Kolkgat,” zei Prentice. „God! Ook dat nog.” Macomber was onaangenaam verrast. Hij had aangenomen dat de tuimel tenslotte zou voeren naar een spleet in het oppervlakvan de berg, waardoor ze naar buiten konden klauteren. Dit klonkrampzalig, absoluut rampzalig. De reactie moest te lezen zijn geweest op zijn gezicht want de Griek sprak geruststellend. „De bennaar beneden geklommen. Ik ben naar boven geklommen. Beiderichtingen.” „Wanneer hebt u dat voor het laatst gedaan - naar boven of naar beneden?” vroeg Prentice terloops. „Negentien-twintig. Toen ze zeiden, dat ik niet deugde voor monnik.” „Twintig jaar geleden!” Prentice floot geluidloos tussen zijn tanden en keek naar de tunnelwand. Hij had de Griek wel om z’noren kunnen slaan. Macombers gezicht was als uit steen gehouwen.Hij wist het een en ander over kolkgaten. Een van zijn vriendenhad een sport gemaakt van het onderzoeken van kolkgaten en hijherinnerde zich dat hij had uitgelegd dat ze soms, na een reeksvan jaren, verdwenen; wanneer door een storm een waterval ontstond kon die een steen in het kolkgat dragen, die zich soms daarinverankerde. Naderhand zou er dan bezinksel naar beneden vloeienen zich rondom de steen verzamelen, totdat het gat hermetisch wasafgesloten. Een ontwikkeling, die in een tijdsbestek van twintig jaargemakkelijk had kunnen plaatsvinden, dacht hij. Het was nu duidelijk dat Grapos het inwendige van de berg in zijn jeugdjarenhad gekend en dat hij sindsdien de gevaarlijke tocht niet meer hadondernomen. Hij keek naar de Griek die naar de grond staardealsof hij een plan smeedde. Toen hij weer opkeek glimlachte Grapos duivelachtig. „We kunnen de Duitsers te grazen nemen! Verder!” Hij wees vol vertrouwen naar boven en zonder een woordklom Macomber verder. Ze hadden al veel te lang staan fluisterenen hij kon alleen maar hopen dat Grapos, met zijn aangeborengeslepenheid, een idee had uitgedokterd dat uitvoerbaar zou zijn. De bodem van de tunnel was nu minder steil en weldra werd hij helemaal vlak. Ze gingen de ene bocht na de andere om, als ineen mijngang, die was uitgekapt door dronken mannen. De bitterkoude lucht bracht de pijn weer terug en hij kreeg moeite metzijn ademhaling. Een keer struikelde hij en moest een hand uitstrekken naar de wand om niet te vallen. De met ijs bedekte wandwas glad en hij trok zijn hand snel terug. Hij was bijna in derotskamer voor hij besefte dat de lucht bewoog; een trage, ijskoudelucht, die zijn ogen deed tranen. Maar bewegende lucht betekendeook dat ze in de buurt van de uitgang waren. „Blijf staan! Beweeg je niet!” Grapos hield Macombers arm vast en de Schot liet het licht van zijn lantaarn spelen door een ruimte, die veel kleiner was dan detwee grotten waar ze eerder door gekomen waren. Het dak hing opslechts enkele decimeters boven zijn hoofd en links van hem heldehet naar beneden. De grond was bedekt met sneeuw en er hadzich een dunne korst gevormd waar de sneeuw bevroren was. Ietsvluchtigs zweefde door de lichtstraal en even later dwarrelde eentweede sneeuwvlok door de ruimte. Macomber bewoog zijn lantaarnen het licht scheen nu in een donkere trechter, die een eind verticaal naar boven liep en vervolgens om een bocht verdween. Deuitgang. De mond van de trechter gaapte hen tegen op een puntwaar het dak zich niet meer dan anderhalve meter boven de vloerbevond. Grapos had gelijk gehad - ze zaten keurig in de val.Omhoogklauteren door de schoorsteen zou waarschijnlijk geensnelle procedure zijn en de Duitsers zouden ongetwijfeld arriverenvoor de laatste man buiten was. Ze zouden dan ongehinderd kunnenvuren op iedereen die nog in zicht was. Prentice keek over zijnschouder toen hij sprak. „Hoe lang is die trechter, Grapos?” „Niet lang.” „Ik weet het. Slechts negentig tot honderd meter. Daar zijn we in een paar minuten doorheen.” „We moeten opschieten,” zei de Griek, Prentice’s stekelige opmerking negerend. „Ze zullen spoedig hier zijn. Richt de lantaarn op het gat.” Macomber richtte de lantaarn weer naar boven, maar Grapos had iets anders bedoeld. Hij greep Macombers arm en leidde hetlicht naar de andere kant van de ruimte. Macomber zag nu eentweede tunnelopening, waar de sneeuw ophield en tussen de randvan de hard geworden sneeuw en de toegang erachter bevond zicheen smalle, zwarte schaduw. „Gaan we daarlangs?” vroeg hij.Grapos schudde ontkennend zijn hoofd en nam een geweerkogel uit zijn zak. Hij gooide het projectiel nonchalant omhoog en het vloog rakelings langs de rand van de sneeuw in de schaduw. Macomber wachtte op het kletteren van de kogel op de rotsbodem, maarhij hoorde niets, helemaal niets. De schaduw was een spleet vanenorme diepte. Hij huiverde toen hij bedacht dat hij misschiendoor de sneeuw zou zijn gelopen naar die uitgang van de tunnel.„Zo,” zei Grapos, „we verbergen ons hier en wachten.” „We kunnen het net zo goed hier uitvechten,” beet Prentice. „Dan weten we tenminste waar we aan toe zijn.” „We weten niet hoeveel man....” begon Macomber, maar Grapos viel hem opgewonden in de rede. „Alstublieft!” Hij keek naar Macomber alsof hij steun bij hem zocht. „Er is nog een andere manier. Niet schieten - misschienkomen er bewegingen.” „Ik denk dat hij lawines bedoelt,” legde Macomber uit. „Hij is bang dat de trillingen van de schoten iets in beweging kunnenbrengen. De trechter zou kunnen worden geblokkeerd en dan is hetafgelopen.” „Wat voor een andere manier?” vroeg Prentice sceptisch. „Alstublieft! U verbergt u. Dáár.” Hij begon voorzichtig naar de afgrond te lopen en keek toen achterom. U moet het licht voorme aanhouden. Alstublieft!” Hij plantte zijn voeten voorzichtigin de sneeuw, alsof hij verwachtte dat die ieder ogenblik onder hemzou wegzakken. Zijn opvallende voetafdrukken vormden een duidelijk spoor naar het schaduwachtige gebied. Toen hij dicht bij desneeuwrand was hield Macomber zijn adem in: als hij ook maar eenpaar centimeter te ver zou gaan... Terwijl hij zijn gewicht op eenbeen verplaatste drukte Grapos zorgvuldig een voet in de sneeuw,dicht bij de rand, waarna hij terugkwam en zijn voeten neerzettein de afdrukken die hij eerder had gemaakt. Macomber vroegzich af of hij iets dergelijks al eens in vroeger jaren had gedaan,misschien toen de politie achter hem aan zat wegens het een ofandere kleine vergrijp. Hij had de indruk dat dit niet de eerstekeer was dat Grapos deze truc gebruikte, hoewel het resultaatdeze keer dodelijk zou zijn. Om de illusie dat ze door de sneeuwwaren gelopen en in de tunnel verdwenen nog te versterken namhij zijn Alpenkorps pet en gooide die in de richting van de opening.De pet viel op de grond dicht bij de laatste voetafdruk. Er was, zoals Grapos had uitgelegd, in de grot geen natuurlijke schuilplaats, maar ze konden in een ondiepe alkoof bij de rechterwand gaan staan. Macomber had verwacht dat Grapos zich bij henzou voegen, maar tot zijn schrik zag hij dat de Griek zich naarboven hees in de mond van de trechter, met het geweer over zijnschouder. Dat was geen al te best idee, want de Duitsers zoudenhem daar gemakkelijk kunnen ontdekken. Prentice had nog eenander geldig bezwaar. „Als we niet verdomd goed oppassen,”fluisterde hij, „schieten we straks elkaar overhoop. Hij zit paltegenover ons.” „Ik hoop dat er helemaal niet geschoten wordt,” zei Macomber. „Grapos is bang dat er een lawine wordt veroorzaakt, hij woonthier al zijn hele leven. U wilt toch niet levend begraven worden?” „Ik wil in geen enkele vorm worden begraven.” Ford schraapte voorzichtig zijn keel. „Ik heb gehoord dat op bepaalde plaatsen de geringste trilling voldoende is om een lawinete veroorzaken.” Macomber bereidde zich voor op een lange wachttijd. Hij had de zaklamp gedoofd. De ruimte was in duisternis gedompeld engeen straaltje daglicht drong door de trechter naar binnen. Hijkeek op zijn horloge. De wijzers stonden op 14. 57 uur. Dit deedhem denken aan een risico dat hij over het hoofd had gezien. Hijdeed het horloge af en stak het in zijn zak. Hij had deze voorzorgsmaatregel nog maar net uitgevoerd toen hij ze hoorde komen. Het licht had hij verwacht, omdat ze uiteraard moesten beschikken over de een of andere vorm van verlichting om de tunnel te kunnen bestijgen, maar het ontbreken van geluid en hun snelleaankomst verrasten hem. Het enige wat hij hoorde was eenzwak, gedempt geluid in plaats van het verwachte schuren vanbespijkerde schoenen over steen. Hadden ze hun schoenen uitgetrokken om onopgemerkt te kunnen naderen? De lage temperatuur in aanmerking genomen leek zoiets onbestaanbaar. Doordatze in deze ijskoude omgeving moesten wachten, verlangde hij erbijna naar dat er spoedig een einde kwam aan de onzekerheid;wat er verder ook gebeurde, ze zouden dan in ieder geval de slaapin de dood ontgaan, die het grootste gevaar vormde bij zeer lagetemperaturen. Hij stond zo dicht bij Prentice dat hij de luitenant voelde verstrakken toen het vreemde, sinistere geluid dichterbij kwam. Het had wel iets weg van de voorzichtige nadering van een hun vijandiggezind dier, dat gevaar ruikt. Het licht werd helderder naarmate hetverder in de grot doordrong. Het licht was veel krachtiger dan destraal van een zaklantaarn, waardoor de kans dat ze werden gezien,enorm toenam. Macomber meende nu te begrijpen waarom het zolang geduurd had voor ze de Duitsers achter hen hadden gehoord:voordat hij de eerste spelonk had betreden had Hahnemann de een of andere vorm van verlichting laten halen. Er kwam plotseling een einde aan het schuifelende geluid, maar de lichtstraal bleefin de ruimte schijnen. Hij hoorde hoe Ford lucht naar binnenzoog en voelde iets hards tegen zijn mouw. De sergeant had zijnmachinepistool opgeheven. De zenuwslopende stilte duurde voort,terwijl hun spieren gespannen bleven en ze weerstand boden aande aandrang gemakkelijker te gaan staan. Waar wachtten de Duitsers op? Had Hahnemann een hinderlaag voorzien? Zo ja, waaromscheen het licht dan nog door de opening? Macomber leunde tegende rotswand en hij voelde de ijzige kou door zijn kleren dringen.Hij durfde zich echter niet te bewegen: de stilte was zo volkomendat zelfs het zwakste geluid - het schuren van leer tegen de wand,het kraken van een schoen - de verdenkingen van de patrouillezou bevestigen. Hij kon zich voorstellen hoe ze daar stonden, wachtend in de tunnel, op enkele meters van de ingang, de gewerenin de aanslag, de bajonetten in de scheden aan hun zijde, granatenbungelend aan hun koppels... God, daaraan had hij niet gedacht!Als een van de patrouilleleden een granaat zou gooien en dieontplofte in de grot! Grapos had zich al zorgen gemaakt over eenpaar geweerschoten - maar de ontploffing van een granaat... Hoe langer Macomber deze mogelijkheid overwoog, hoe waarschijnlijker die werd. Als Hahnemann ervan overtuigd was dat ze op hem wachtten, was er maar een enkele onweerlegbare tactiekdie hij kon volgen - zich een eindje terugtrekken in de tunnelen enkele granaten in de grot werpen. De explosieve kracht vantwee of drie Duitse granaten binnen het kleine vertrek zou eenvernietigende uitwerking hebben. De door Grapos voorgesteldebereval voor de patrouille zou een dodelijke val blijken voor degenen die in de grot wachtten. Hij spande zich in om het geringstegeluid op te vangen - het neerzetten van een voet op steen, hetschuren van een knoop tegen de wand van de tunnel, het onbedachtzame schrapen van een keel. Hij hoorde niets anders dan deeindeloze stilte, die hem verbijsterde en beangstigde. Hij wildewanhopig Prentice en Ford waarschuwen voor wat er misschienzou kunnen gebeuren, maar er was geen manier om hen op dehoogte te stellen van het gevaar. En hoe lang zou Grapos in dietrechtermond kunnen blijven hangen zonder van houding te veranderen? Hij hield de Luger bewegingloos in zijn rechterhand enhij liet hem bijna vallen toen de ruimte opeens overstroomd werddoor licht. Hahnemann persoonlijk hield de krachtige lamp vast en het licht werd door de sneeuw met een verblindende gloed weerkaatst,maar het veroorzaakte tevens grote schaduwen, die bepaalde gedeelten van de grot aan het oog onttrokken. De drie mannen stonden aan de rand van een van deze schaduwen, zodat de Duitserslechts even zijn pols hoefde te draaien om het licht op hen telaten schijnen. Vlak achter de luitenant stond een soldaat van hetAlpenkorps met een machinepistool, dat aan een riem van zijnschouder naar beneden hing. De loop was gericht op de plek waarde lamp de toegang tot de tunnel verlichtte. Om de schoenen vanbeide mannen waren lappen gewikkeld. De straal werd naar beneden gericht en onthulde de voetafdrukken en de pet die Macomber had gegooid. Vervólgens ging de lantaarn weer naar boven omin de tunnel te schijnen, achter de sneeuw. Een derde Alpenkorpssoldaat verscheen achter de twee toen Macomber de eerste prikkelingen in zijn keel voelde, die hem waarschuwden voor eenniesbui. „Blijf staan waar je staat - misschien horen we nog iets.” Hahnemann had op zachte toon gesproken, maar Macomber kon de woorden duidelijk verstaan en ook had hij gezien hoe deluitenant even zijn hoofd opzij had gedraaid, alsof hij op het punthad gestaan naar rechts te kijken, maar op het laatste ogenblikvan gedachte veranderd was. Als om zich nog beter te kunnenconcentreren, doofde Hahnemann de lantaarn en eens te meer werden ze in duisternis gehuld, een duisternis waarin het scherpe lichtvan de lamp hen nog tijdelijk leek te verblinden. Macomber leundenog steeds tegen de wand. Hij had een gevoel of zijn rug langzaam in een blok ijs veranderde, terwijl hij worstelde met tweeproblemen. De aandrang om te niezen en die korte hoofdbewegingvan de Duitser, voordat de lamp was uitgegaan. Met de vingersvan zijn linkerhand kneep hij zijn neusvleugels samen, terwijl hijademde door zijn half geopende mond. Hij slikte een paar maalom speeksel te vormen, waardoor de prikkelende sensatie misschienzou verdwijnen. Zijn ogen traanden van de inspanning en zijn helekeel trok zich samen, maar de irritatie werd nog eerder erger. Hijliet zijn neus los, greep naar zijn keel en kneep er in en masseerdehem. De prikkeling bleef, maar de aandrang om te niezen wastijdelijk verdwenen. Hij wist niet precies hoe lang zijn moeilijkheden hadden geduurd en hierover maakte hij zich zorgen. HadHahnemann uit zijn ooghoek een glimp van hen opgevangen, instinctief zijn hoofd oprij gedraaid en op tijd rijn beweging onderbroken?Hij ging de loop der gebeurtenissen nog eens na. De Duitser had zijn hoofd enigszins gedraaid. Een ogenblik later had hij gesproken. „Blijf staan waar je staat - misschien horen we nog iets.” Daarna was het licht uitgegaan. Het leek nu verschrikkelijk duidelijk. Hij had hen gezien. Hij had de tegenwoordigheid van geest gehad het niet te laten merken. De geslepen rotzak had het zo geregeld dat hij zijn mannen opnieuw kon opstellen. Door een zachte ruk aan een mouw in het donker zouiedere man naar de juiste plaats kunnen worden gedirigeerd. Doordat er lappen om hun schoenen zaten zouden ze het zonder geluidkunnen doen, mits ze erg voorzichtig waren en een beetje gelukhadden. Wat zou er dan volgen? Macomber dacht het antwoordop die vraag wel te weten - een geconcentreerde stoot machinepistoolvuur, uitgewaaierd over de wand aan de rechterkant. Ofmisschien gebruikte hij de granaten. Macomber had een gevoelalsof hij schaakmat stond, alsof hij volkomen in een hoek wasgedrongen. Dat was de straf voor zijn poging geoefende soldatente slim af te willen zijn: Prentice had gelijk gehad - ze haddenmoeten proberen een hinderlaag te leggen. De lantaarn ging zo onverwacht weer aan, dat hij tijdelijk werd verblind, zelfs hoewel het licht op de tunnel werd gericht. Hahnemanns stem klonk energiek en vol vertrouwen. „Ze moeten huntempo hebben opgevoerd - we moeten ons haasten! Hans, blijfvlak achter ons en houd je machinepistool gereed. Als we ze inhalen duik ik naar links - let wel, naar links - en jij schiet jemagazijn leeg.” Hij ging hen voor de grot in en marcheerde vervolgens door de sneeuw, met een soldaat op zijn hielen, terwijl dederde man op iets grotere afstand volgde. Halverwege de sneeuwbleef hij staan en Macomber, die stokstijf stil stond, zag hoe deDuitser zijn lantaarn hoog hield zodat het licht in de tunnel zouschijnen en hij mogelijk de hellende doorgang af kon zien. Iets trokzijn aandacht en hij leek te aarzelen of hij in de ingeslagen richtingverder zou gaan. De soldaten achter hem waren ook blijven staan.Een van hen keek in de richting van Grapos, die in de trechterhing, doch hij zag alleen maar schaduw. Zijn ogen waren waarschijnlijk door het scherpe licht nog niet gewend aan de duisternis.De Luger in Macombers hand was zo zwaar als lood en zijn keelwas vreselijk rauw omdat hij nu zelfs niet meer slikte, maar zijntanden op elkaar klemde in een laatste poging zich in bedwangte houden. Toen liep Hahnemann verder. Hij stond bij de toegang tot de tunnel, met de Alpenkorps soldaat vlak achter hem, toen de lamp in zijn hand opeens heftig zwaaide en korte tijd regelrecht naar het dak scheen. De lampzwaaide weer en Hahnemann slaakte een gil. Hij tuimelde voorovertoen de grond onder zijn voeten wegzakte. Hij redde zich bijna doorzich om te draaien. Ook de achterste soldaat had nu zijn lantaarnontstoken. Hij stond nog met een voet op de rand van de afgrondtoen zijn hand uitschoot en naar de schouder van de man achterhem graaide. Bij het licht van de tweede lamp zag Macomber eenwirwar van ledematen en een warreling van schaduwen op dewand, terwijl de twee Duitsers worstelden om hun evenwicht tehervinden. Een van hen schreeuwde toen ze voorover tuimeldenen de schreeuw werd door de afgrond verzwolgen toen ze uit hetgezicht verdwenen. De overlevende Duitser stond volkomen roerloos vlak bij de plek waar de rand van de sneeuw afgebrokkeldwas. Hij stond daar nog als versteend, de lamp naar beneden gericht en „Hans!” schreeuwend, op een toon die duidelijk te kennen gaf dat hij geen antwoord meer verwachtte, toen Grapos zichuit de trechter liet vallen. Hij kwam overeind, met zijn geweer alseen lans voor zich uit gestrekt, toen de Duitser zich begon omte draaien en hij het wapen venijnig naar voren stootte. De looptrof de Duitser met volle kracht in de zij. De Duitser uitte eengesmoorde kreet, gleed uit in de sneeuw en vloog achter zijn lampaan de afgrond in.  


Hoofdstuk 10: Zondag 16.00 uur

Waarom dwarrelde er geen sneeuw meer omlaag door de trechter? Deze vraag liet Macomber, die begonnen was aan de verraderlijkebeklimming door het eerste gedeelte van de met ijs bedekte tunnel,niet met rust. Bij het betreden van de grot hadden ze uit de mondvan de schoorsteen sneeuwvlokken zien dwarrelen, maar hij konzich niet herinneren dat hij daarna nog iets had gezien dat eropwees dat het in de wereld boven hen sneeuwde. De voor de handliggende verklaring was dat het sneeuwen had opgehouden, maarMacomber was minder dan ooit geneigd een eenvoudige verklaringte accepteren. Sinds hun ontsnapping uit Katyra waren ze voortdurend achtervolgd door moeilijkheden: ze waren op een Duitsepatrouille gestuit; hun voertuig had het begeven op het ogenblikwaarop ze dat het dringendst nodig hadden en Hahnemann had detoegang tot de berg ontdekt. Macomber zag geen reden waaromhun pech ten einde zou zijn - integendeel, hij kon het gevoel nietvan zich afzetten dat de moeilijkheden nog groter zouden worden. „Alles in orde daarboven?” riep Prentice vanuit de ingewanden der aarde, zo leek het althans toen zijn stem met een spookachtiggeluid door de schoorsteen naar boven steeg. „Nog maar een paar mijl,” riep Macomber terug. „Als u vast komt te zitten, stuur ons dan een telegram.” „Als dat gebeurt stuur ik een steen naar beneden,” gromde Macomber. Op korte afstand beneden hem wachtte Ford, terwijl hij het ijs van de wand schraapte met de tromp van zijn Luger. Het was eendunne laag ijs, die op zijn gehamer reageerde door af te schilferen,waarna de brokken met een kletterend geluid de helling afrolden- een te verwaarlozen gevaar voor de mannen beneden hem, dieals ze hem hoorden kloppen, gewoon hun hoofd omlaag hielden.Dit kappen nam echter extra tijd in beslag en hij was helemaalniet gelukkig met de lage temperatuur, die nog steeds in de trechterheerste. Door het kappen ontstonden er uithollingen in het ruweoppervlak, door middel waarvan ze de bochtige trechter kondenbeklimmen. De diameter van de trechter was claustrofobisch kleinen veroorzaakte in nog sterkere mate dan vroeger het gevoel tezijn opgesloten in de berg, maar het had ook een voordeel. Alshij een voetsteun had gekapt kon hij tegen de tegenovergesteldewand van de trechter leunen om zo een beter evenwicht te vinden,maar dit impliceerde dat hij, alvorens hij verder durfde te klimmen, aan twee kanten openingen in het ijs moest kappen. De beklimming was bijgevolg niet onoverkomelijk moeilijk, maar moeizaam en gevaarlijk: als hij er niet in slaagde al het ijs uit eenrichel te verwijderen en die dan als voetsteun gebruikte, bestondhet ernstige gevaar dat hij uitgleed en op de man onder hem stortte,waardoor die van zijn plaats zou worden gerukt en er een kettingreactie werd veroorzaakt, waardoor ze op de bodem van de grotzouden storten, die vijf meter lager lag. Bovendien zouden ze landen op de gladde sneeuw, dicht bij de rand van de afgrond. „Is er nog geen daglicht te zien?” riep Prentice naar boven. Hij klom achter Grapos aan, die, toen Macomber geweigerd hadhem voorop te laten gaan, in een somber stilzwijgen was vervallen.De Griek kende de weg, maar hij was te onstuimig. „Nog te vroeg. Houd jullie hoofden omlaag!” Macomber deed een aanval op het ijs boven zijn hoofd. Hij was voorzichtig geweest met zijn antwoord, want het had geen zin het moreel teverslappen, totdat hij het ergste wist. Het was zijn grootste vreesdat de opening kort geleden was geblokkeerd, wat het ontbrekenvan vallende sneeuw zou kunnen verklaren; misschien een aardverschuiving, die over de ingang was geschoven. Met zijn rugtegen de wand leunend verplaatste hij zijn rechtervoet naar eenhogere richel, maar even later gleed zijn andere voet uit en hijbegon te vallen. Hij zette zich schrap met zijn rug maar hij voeldehoe die naar beneden begon te schuiven over een stuk hard bevroren ijs. Instinctief beseffend dat alleen zijn rug hem kon redden,drukte hij harder en het ijs onder zijn schouderbladen kraakte,maar nu bereikte zijn rug een nieuwe strook ijs en hij voelde hoehij in de tunnel ronddraaide, als een kurk in een fles. Zijn linkerschouderblad kwam in aanraking met een uitstekend stuk steen,dat als een wig in zijn overjas werd gedreven. De plotselinge pijndeed hem grommen, maar hij gleed niet meer verder. „Alles in orde, Mac?” riep Prentice bezorgd naar boven. Hij had de ongecontroleerde beweging van de lantaarn in Macomberslinkerhand gezien. „Een ogenblik nog,” gromde Macomber. Een gevoel van misselijkheid kwam in hem op en hij vocht er tegen. De vreselijke overtuiging maakte zich van hem meesterdat hij door de pijn zou flauwvallen - door de pijn in zijn rechter schouderblad en in zijn rechtervoet, die nog steeds was gevangen in de bovenste richel en onder een onnatuurlijke hoek zatvastgeklemd. Terwijl de voet stevig zat opgesloten in de richel hadzijn lichaam zich tien à twintig graden gedraaid en hij hoopte maar dat de enkel niet gebroken was. Om de golven van duizeligheid die door zijn hoofd trokken te overwinnen ging hij tot actie over. Geholpen door het licht van zijn lantaarn zocht hij eenveilig houvast voor de linkervoet, waarna hij met behulp van zijnrug en handen probeerde zich in de trechter rond te draaien, zodathij de opgesloten rechtervoet kon bevrijden. Hij had zijn lantaarnin zijn jaszak gestoken, zodat hij niet kon zien wat hij deed. Evenlater liet Prentice zijn lamp door de trechter schijnen; het wasechter maar een zwakke verlichting, omdat hij een eind voorbij debocht beneden hem zat. Dat was nóg een nadeel - wat hij vooreen korte draaiing had gehouden bleek een langgerekte bocht te zijn. Nadat hij een stevige positie had gevonden nam hij zijn rechterschoen van de richel. De voet hing in de ruimte terwijl hij zocht naar zijn lantaarn. Na enkele ogenblikken van verlichting volgdeer een stekende pijn in zijn enkel. Toen hij de lamp weer hadaangeknipt probeerde hij met succes zijn voet op en neer te buigen.Toen hij de voet weer in een richel plaatste stak de pijn opnieuw.Daar zou hij nog veel last mee krijgen. „Ik ben nog heel,” riephij, waarna hij weer met de tromp van het pistool in het ijs bovenzich begon te kappen. Nu viel hij verwoeder op het ijs aan enhij sloeg, alvorens hij zich verder naar boven waagde grote stukkenweg. Het gevaar om uit te glijden werd daardoor minder, hoeweldoor deze handelwijze een regen van ijssplinters neerdaalde op demannen die geduldig onder hem wachtten. Er was niets aan tedoen; dit was de enige manier waarop hij kon hopen te slagen.Zijn volgende vrees werd teweeggebracht door het nauwer wordenvan de schoorsteen. De trechter werd weer recht en zijn lantaarnonthulde een klein stenen platform toen hij voelde hoe de wandaan beide kanten tegen zijn schouders drukte. Even vocht hij tegeneen aanval van paniek - hij zou zich niet er doorheen kunnenwringen. Als gevolg van zijn uitgeputte toestand was dit waarschijnlijk zijn moeilijkste ogenblik sinds ze de berg waren binnengedrongen - de vrees dat, nu ze zo dicht bij de uitgang waren,zijn lichaamsomvang hem zou beletten te ontsnappen. Hij zette dezeafschuwelijke gedachte van zich af, ademde diep in en drukte zichverbeten naar boven. Hij schoof een eindje hogerop en zat toenhelemaal bekneld in de nauwe opening, met zijn gezicht nauwelijkstien centimeter van het stenen platform, dat was bedekt met sneeuw.Hij vloekte venijnig. Hij zat gevangen met zijn armen boven dekraag van de trechter; zijn schouders zaten in de kraag en eenvoet rustte op een richel beneden zich: een kurk, die klem zatin de hals van een fles. Een rilling van pure angst voer door hemheen en hij voelde de waanzinnige aandrang om luidkeels teschreeuwen. Hij schrok zo van zijn reactie, dat hij op zijn tandenbeet en geen verdere pogingen om zich los te wrikken in het werkstelde, terwijl hij vocht om zich weer in bedwang te krijgen. Naarde hel met de drie beneden hem - ze zouden moeten wachten.Hij blokkeerde immers toch de doorgang. De ruimte die hij nodig had om vrij te komen was zeer gering, misschien slechts de dikte van zijn zware overjas. Hij kruiste zijnarmen en probeerde met de vingers van beide handen de schouderstukken van zijn jas uit de tunnel naar boven te trekken. De lantaarn had hij op de sneeuw gelegd. Hemel, wat was het koud!Desondanks baadde hij in zweet door zijn inspanningen. Of doorde angst. Hij ademde nog eens diep in en kronkelde zijn lichaamnaar boven, maar hij bleef vast zitten en hij was nu steviger gevangen dan ooit. Het leek of de rots hem wilde wurgen en steedsmeer druk begon uit te oefenen, waardoor de pijn in zijn schouderblad en in z’n enkel op de achtergrond werd gedrongen. Hij konhet denkbeeld niet van zich afzetten, dat hij voor altijd gevangenzat. Hij dacht, dat iemand van beneden iets naar hem riep, maarzijn lichaam blokkeerde het geluid. Hij ademde weer diep in, nietom te proberen zich te bevrijden, maar om zich te concentrerenop het verzamelen van zijn wilskracht. De frisse lucht hielp. Delucht was zo koud dat het wel vloeibaar ijs leek, maar hij knapteer uitstekend van op. Hij had zich tot nu toe gedragen als een dierdat in een valstrik gevangen zat en wild om zich heen sloeg, zonderlist te gebruiken. Als hij vrij was zou hij heel zijn kracht nodighebben om de weg naar boven te vervolgen. Hij overwoog nu tenminste al de mogelijkheid om vrij te komen. Hij begon beheerstte wringen in plaats van zijn lichaam tussen de wanden naar bovente forceren. Hij draaide zijn spieren in verschillende richtingen, alseen man die een pols door een handboei schuift. Toen hij zijnlichaam weer voorzichtig naar boven drukte was hij vrij. Hij kroop op handen en voeten het platform op en voelde het kraken van de sneeuw onder zijn knieën. Daarna keek hij omhoognaar de schacht die hij verwachtte, maar er was er geen. Hij zatin een kleine rotsgroeve, welks rand zich slechts anderhalve meterboven zijn hoofd bevond. Boven zich zag hij zeer laag hangende,grijze wolkenbanken. Ze hadden het gehaald. Ze waren uit de berg.Hij stond op, verlangend om te zien wat er achter de rand lag,toen het begon te sneeuwen, zware, traag vallende vlokken, die opzijn schouders dwarrelden terwijl hij zijn handen op de stenenrand stutte en over de top keek. 


Hoofdstuk 11: Zondag 16.30 uur

Ze waren uitgekomen in een stukje wildernis op grote hoogte. Prentice’s moed zonk hem in de schoenen toen hij naast Macomberstond op enkele meters van de rand van de kuil, een stemming diezijn tijdelijke opluchting dat ze de berg levend hadden verlaten,snel naar de achtergrond drong. Ze bevonden zich in een natuurlijk bassin. De met sneeuw bedekte hellingen strekten zich uit naaralle kanten, hellingen die nu overkoepeld waren door het wolkendek, dat boven de hen omringende bergkammen dreef en in slierten naar beneden daalde, zodat de luitenant de indruk kreeg dat hijmidden in een grote ketel stond, een ketel die borrelde aan deranden. Er was iets majestueus en beangstigends aan de ziedendelucht, die ieder ogenblik in het bassin leek te kunnen afdalen enhen smoren en hij had het gevoel of zij de vier laatste mensenwaren, die nog leefden op de aarde. De sneeuw nam in hevigheidtoe en vormde een witte kap op Macombers blote hoofd toenPrentice een vraag stelde. „Waar ligt het nou voor de duivel,Grapos?” „Wat?” Prentice schoot uit z’n slof. „Het klooster, de Zervos, het meer - alles wat u ons beschreven hebt.” „Daarginds.” De Griek wees ergens achter de holte, achter de rand die nu verdwenen was; voorbij de wolken, voor zoverPrentice het begreep. „Hoe ver?” vroeg hij gespannen. „Niet ver...” „Hoe ver is niet ver?” Prentice greep de Griek bij de arm toen hij zijn geduld niet langer kon bedwingen door diens eeuwig vageantwoorden. „Een halve kilometer, een, twee?” „Twee, misschien drie.” „Mijn God! Ik dacht dat u had gezegd als we uit de berg kwamen en er dan zouden zijn! U hebt bij ons de indruk gewekt dat die vervloekte uitgang van u op de drempel van het kloosterlag...” Hij zweeg toen hij Macomber op lage toon hoorde vloeken. In het Duits. Dit was al eerder gebeurd - en nog niet eenszo lang geleden - toen de Schot door de schoorsteen geklommenwas. Het onbewuste terugvallen in de Duitse taal begon Prenticete verontrusten en voor de eerste keer sinds ze het plateau haddenbereikt bespeurde hij een vage achterdocht. „U dénkt zelfs in hetDuits, nietwaar?” zei hij luchtig. Als je een lid van een ander ras verpersoonlijkt is het dat precies wat je doen moet om een kleine kans te hebben niet tegen de lampte lopen.” Hij veegde de sneeuw van zijn hoofd en wreef in zijnhanden. „Ik kan me herinneren dat ik dat ook deed toen we uitIstanbul vertrokken - ik had me er zo aan gewend te denkendat ik een Duitser was, dat ik een ongunstige vergelijking maaktetussen de Turkse haven en Hamburg. En toen dacht ik het alleennog maar, zonder het hardop te zeggen...” Hij heeft me weer half overtuigd, dacht Prentice, maar inderdaad slechts half. De grote, bruine ogen staarden hem aan alsof ze zijngedachten wilden peilen. De linker schouder van de Schot hingnaar beneden toen hij het gewicht van zijn gewonde rechter voetnam. In de tijd dat ze in de kuil hadden gewacht om enigszins opkrachten te komen, had er een gesprek plaatsgevonden dat voortdurend door Prentice’s gedachten speelde. Macomber, die met zijnrug tegen de wand van de kuil had gezeten, had een van zijn laatstesigaren opgestoken, terwijl Prentice zijn enkel onderzocht. „Ik kangeen breuk constateren,” had hij gezegd, „maar het begint tezwellen.” „Ik kan er op staan, dus ik kan lopen,” had Macomber grof geantwoord. „In ieder geval zijn we van nu af aan met twee hinkende mannen. Voor ik het vergeet zal ik dit ding maar eens begraven.” Hij had de Luger op zijn hand gebalanceerd. „Ik kan nietzeggen dat ik die zo graag zou willen afvuren, na alles wat hijdaar beneden heeft meegemaakt.” Hij had het wapen in de schoorsteen geslingerd, waarna ze het door de trechter naar benedenhoorden kletteren. „Misschien had u dat nog nodig,” zei Ford. „Nu hebt u alleen nog maar uw vuisten.” „Denkt u dat?” Macomber viste een tweede Luger uit zijn zak. „In de Balkan vond ik het raadzaam er een in de slaapkamerte hebben en een in de keuken. Dat zijn namelijk de twee plaatsenwaar een moordenaar denkt je te kunnen verrassen. Het ligt eigenlijk ook voor de hand - als je in bed ligt, of als je over het fornuisgebogen staat. Een knaap van de Poolse verzetsbeweging heeftme dat verteld. Burckhardt is niet op de gedachte gekomendat ik misschien twee pistolen had. Gelukkig maar. Toen hijontdekte dat iemand tijdens de landingsoperatie een kogel in zijntweede radio had afgevuurd vroeg hij of hij m’n pistool mochtzien - en dat van Hahnemann, omdat die Engels sprak - dusliet ik hem het wapen zien dat ik juist naar beneden heb gegooid.”Hij toonde hun een tweede pistool. „Hiermee heb ik het gedaan.” „U hebt dan wel een groot risico genomen.” „Welnee, ik heb mijzelf een kans gegeven. Ik wist dat, zodra Burckhardt in verbinding zou treden met zijn hoofdkwartier, hetmet mij gedaan zou zijn. Het was gewoon een kwestie van hetafwegen van voor- en nadelen.” Hij keek Prentice over de rook vanzijn sigaar heen aan en zijn ogen stonden zeer waakzaam. „Warenjullie toevallig aan boord van de Hydra op deze reis?” „Dat heb ik u toch al eerder gezegd.” „Dat is waar ook.” Macomber had kort gelachen. „Ik zal een cursus geheugenverbetering moeten gaan volgen.” Prentice dachtechter dat het geheugen van Macomber goed genoeg functioneerde.Hij kon het gevoel niet kwijt raken dat de Schot opzettelijk eenogenblik voor een herhaling van zijn eerder gestelde vraag haduitgekozen waarop hij niet op zijn hoede zou zijn. Nu de grotefiguur naast hem stond en de wolken steeds dieper in het bassinwegzonken, werd Prentice gekweld door een groeiend gevoel vanonzekerheid, dat hij niet helemaal kon verklaren. Hij had natuurlijkwel eens gehoord dat mensen die een andere taal vloeiend spreken,daarin denken en er zelfs in dromen. Maar toch.... „Welke kant uit, Grapos?” vroeg Macomber abrupt. „Het wordt tijd dat we in beweging komen en deze keer zullen we niet halthouden - geen enkele keer - totdat we het klooster hebbenbereikt. En we lopen zo snel we kunnen.” Hij keek naar Prenticeen Ford. „Het weer wordt slechter. Misschien heeft het aan deandere kant van de berg al gesneeuwd, in welk geval Burckhardtniet hard kan zijn opgeschoten.” „In zijn halfrupstrekkers?” vroeg Prentice sceptisch. „In halfrupstrekkers, die een van de slechtste wegen van Europa moeten bedwingen - een weg, bedekt met ijs, die zich tot aande top slingert en kronkelt.” Hij wendde zich weer tot de Griek.„Ik vroeg welke kant uit, Grapos, in godsnaam!” „In die richting ligt Zervos.” De Griek begon in de door hem aangegeven richting door de sneeuw te lopen en de anderen volgden hem. Prentice had devage vorm van een bergkam gezien in de richting waarin de handhad gewezen, maar die werd, terwijl ze naar boven ploeterden,door een wit gordijn aan het oog onttrokken. Ze zakten tot aan hunenkels weg in de sneeuw die nog niet hard was geworden. Zehielden hun hoofden gebogen om het ergste vocht en de koude uithun gezichten te weren, zodat de sneeuw zich ophoopte op hungekromde ruggen. Ze lieten diepe voetafdrukken achter in desneeuw, die, voordat ze enkele meters verder waren, weer begonnente verdwijnen. Het was minder koud dan het binnen in de bergwas geweest, maar temperatuur is een kwestie van de stand vanhet kwik en hun weerstand was verminderd, zodat voor hen allende omstandigheden geen verbetering leken van wat ze eerder hadden doorgemaakt. Grapos bewoog zich ondanks zijn handicap enzijn korte benen, al spoedig een eind voor hen uit, gevolgd doorPrentice, die Macomber voorbijgegaan was. De Schot had moeitemet zijn enkel en, zoals hij had voorspeld, hinkte hij en hij sleeptezijn rechter been door de sneeuw. De lage temperatuur leek depijn te verdoven, maar droeg niet bij tot zijn beweeglijkheid. Hijzweette weer door de voortdurende worsteling met zijn voet en doorzijn grote gewicht, dat hij de steeds steiler wordende helling opsleepte. Hij probeerde de sneeuw van zijn hoofd te vegen voordatdie hard begon te worden, terwijl hij Prentice door het dichtesneeuwgordijn heen volgde. Naarmate zij hoger klommen kregen ze te kampen met nog een ander ongemak. De wind. Op de bodem van het bassin waren zebeschut geweest tegen dit kwade element, maar hoe hoger zijklommen, hoe heviger zij z’n toenemende kracht ervoeren. Hijwaaide uit het oosten vanuit de grimmige woestenij van de Turksehoogvlakte. De wind was messcherp en sneed in hun reeds gehavende gezichten en zo rauw, dat het hen de adem afsneed, terwijlhij sneeuwjachten veroorzaakte op de hoger gelegen hellingen;sneeuwjachten als witte draaikolken, die de sneeuw in alle richtingen deden stuiven. Macomber ving af en toe, als de wind openingen in de sneeuw blies, een glimp op van deze wervelende sneeuwjachten. Door die openingen kon hij ook zien dat ze naar eenkleinere bergrug klommen, aan welks voet een geul liep, waarde sneeuw rustiger neerviel. Hij had moeite met zijn ademhaling.Naarmate hij verder zwoegde probeerde hij z’n adem te regelentoen hij opeens zag dat Prentice, die zich voor hem bevond, wasblijven staan. Zijn gevoelloze vingers sloten zich' werktuigelijkover de Luger in zijn zak. Toen hij dichterbij kwam zag hij Graposterugkeren door de sneeuw. Hij had een hand waarschuwend omhoog gestoken, wat hen onmiddellijk halt deed houden. Er wasiets mis gegaan: de Griek was op een onverwachte hindernis gestuit. Macomber keek achterom en zag Ford vlak achter zich.Hij liep in gebukte houding en er verzamelde zich een laag sneeuwop zijn rug. Toen hij weer naar voren keek zag hij dat Prenticezich ook had omgedraaid en naar hen toe kwam met het machinepistool in zijn hand. Grapos volgde, het geweer voor gebruik inzijn hand. „Wat is er aan de hand?” vroeg Macomber bevelend. „Grapos heeft iets ontdekt op de top van de berg. De sneeuw werd even minder dicht en daardoor kon hij zien waar we bijnablindelings tegenaan gelopen waren....” „Waartegen?” herhaalde Macomber ongeduldig. „Kom op, man.” „Op de top zit een uitkijk met een machinegeweer.”

Burckhardt was gearriveerd en had het klooster bezet. Hij had hen met zijn halfrupstrekkers natuurlijk ingehaald en hen ver achterzich gelaten, terwijl zij nog zaten opgesloten in de berg; hij hadzelfs voldoende tijd gehad wachtposten uit te zetten bij de toegangswegen naar het klooster. Dat was de sombere conclusie van Prentice geweest toen Grapos zijn mededeling had gedaan. Toen dooreen windstoot de top tijdelijk zichtbaar was geweest, had de Griekhet duidelijk gezien - het vage silhouet van een soldaat, gebogenover een machinegeweer. Even later had de sneeuw hem weer aanhet oog onttrokken. Ze waren het meteen eens geworden over de te volgen tactiek. Omdat hun weg over die bergrug voerde, moesten ze de wachtpost die hun de weg versperde, aanvallen. Een grote omweg - naarGrapos’ schatting minstens zes kilometer - was onder zulke weersomstandigheden ondenkbaar. Dus hadden ze, omdat de Griek hetterrein kende, Grapos’ eenvoudige plan aanvaard: ze zouden naarde geul afdalen en door de bedding lopen totdat ze het punt bereikt hadden van waaruit ze de wachtpost onder dekking van dehelling konden naderen. Grapos zou de geul aan het einde verlaten, vanwaar hij de aardrug kon bereiken onder beschutting vaneen rotspunt, waarna hij de wachtpost door het maken van eenomtrekkende beweging van achteren kon naderen, terwijl de anderen hem van de zijkant zouden aanvallen. In theorie leek dituitstekend uitvoerbaar, maar Prentice begon zich al zorgen temaken zodra de Griek door de sneeuw verdwenen was. Terwijlhij op enige afstand werd gevolgd door Macomber en Ford berekende hij dat hij nog maar de helft van de afstand tot zijn doelhad afgelegd, terwijl Grapos, wiens weg slechts weinig langer was,zich al een heel eind voor hen uit bewoog. Hij keek op zijn horloge. 16.17 uur. Het was de bedoeling dat ze de wachtpost gezamenlijk zouden bereiken om precies 16.30 uur. Vijf minuten later ploeterde Prentice vloekend over met ijs bedekte stenen en bevroren water; de zijkanten waren te steil omz’n voeten evenwijdig met de geul neer te zetten en de met ijsbedekte bedding vertraagde zijn voortgang in ernstige mate. Zowel Macomber als Ford waren achterop geraakt en de luitenant, die nu alleen was, had besloten dat hij de aanval zonder hen moestuitvoeren. Hij werd gekweld door de vrees dat de Griek de buitenpost alleen zou bereiken, een post die best kon zijn bemand doormeer dan een Duitser. Hij had nog altijd niet het punt bereiktwaar de geul een scherpe bocht naar rechts maakte van waaruithij volgens Grapos de helling moest beklimmen. Hij liep blindelings door de vallende sneeuw toen de helling zich opeens vóórhem bevond in plaats van aan de zijkant: hij had de bocht bereikt.De gedachte dat een man in zijn eentje die post aanviel, zettePrentice aan tot nog grotere inspanning. Hij dwong zijn pijnlijkebenen en zijn gemartelde voeten nog sneller vooruit toen hij degeul verliet en begon met de bestijging van de helling. Machinaal liep hij naar boven. Hij klemde z’n tanden op elkaar en keek omhoog door het verblindende sneeuwgordijn, terwijl hijzich ophees langs met ijs bedekte rotspunten en tussen grote rolstenen door liep, waarna hij probeerde weer de juiste richting tevinden, bang dat hij te ver naar beneden op de kam zou uitkomenen in de vuurlijn van dat machinegeweer. Een keer gleed hij uitop het ijs en hij viel op zijn knieën, maar hij was meteen weerovereind en voelde nauwelijks de hevigheid van de klap, die zijnknieschijven had gekneusd. Wetend dat hij niet veel tijd meer hadprobeerde hij nog sneller vooruit te komen. Hij beklom de hellingin een roes en hij maakte ten volle gebruik van zijn geringe gewicht en zijn lenigheid, terwijl het bloed hem in de oren bonsdeen zijn benen dreigden het onder hem te begeven. De wind ruktenu wild aan zijn kleren en deed hem af en toe bijna zijn evenwicht verliezen. De toenemende kracht van de wind maakte hemduidelijk dat hij dicht bij de bovenkant van de bergrug kwamen het ogenblik naderde waarop hij zou weten of hij fataal van dekoers was afgeweken en te ver beneden zou uitkomen. Dit wasook het ogenblik waarop hij zich voorzichtiger zou moeten voortbewegen, omdat het kletteren van stenen, die door zijn voeten loskonden raken, hen zou kunnen waarschuwen dat hij in de buurtwas, zelfs ondanks de kracht van de wind, die nu aanzwol toteen gierend gehuil. Deze gedachten wervelden door zijn gespannenhersenen terwijl hij machinaal de verraderlijke helling opliep, gedreven door tijdnood. Iets hogerop kwam hij aan een klein, vlak gebied, een terras in de helling, waar de sneeuw rondwervelde en de wind wild aan hemrukte, zodat hij enkele kostbare seconden volkomen zijn oriënteringsvermogen verloor en niet meer wist welke richting naar beneden en welke naar boven voerde. Het opdoemen van een grote, vage gestalte, die van beneden naar boven klom wees hemde juiste weg die in de tegenovergestelde richting lag: Macomberhaalde hem in. Hij klom een paar meter verder en bleef toeneven staan om sneeuw en ijskristallen van de wijzerplaat van zijnhorloge te vegen. 16.30 uur. Grapos zou ieder ogenblik tot deaanval kunnen overgaan; misschien had hij het al gedaan. Allevoorzichtigheid uit het oog verliezend liep hij regelrecht de hellingop, zich vaag ervan bewust dat de sneeuw minder werd toen dewind venijnig om de heuvel floot. Hij spande zijn oren in om hetgeluid op te vangen dat hem zou vertellen dat hij te laat was: eenkorte vuurstoot uit een machinegeweer. Bijna liep hij regelrecht in de buitenpost, maar een nevelige schaduw in de wervelende sneeuw deed hem halt houden. Enkelemeters boven zijn hoofd rees een lage, stenen wal omhoog, eenwal van losse stenen, die ongeveer een meter twintig hoog was.Hij stond pal onder de post en er klonk geen menselijk geluidvanaf de door de wind gegeselde top. Hij liet zich voorzichtig opde grond zakken, haakte het machinepistool los en liep langzaamverder met het wapen in een hand. Het gillen van de wind wasnu oorverdovend en de sneeuw zwiepte in zijn gezicht en prikte inz’n huid als gloeiend hete naalden. Het waanzinnige lawaai van deelementen zou tenminste het geluid dat zijn lichaam op de sneeuwveroorzaakte, overstemmen. Hij kon niets zien van de wachtpost,maar hij had zijn hoofd dicht bij de grond en de wal beschutte hem.Prentice kronkelde zich op zijn buik om een bocht van vijfenveertig graden en sleepte zich langs de voet van de muur naar deachterkant van de voorpost, in de richting van waaruit Grapos zouverschijnen. Met iedere decimeter die hij zich verder sleepte namhet huilen van de wind toe tot hij orkaankracht bereikte; blootgesteld op de top van de berg striemde de volle kracht van de bittereoostenwind zijn gezicht en benevelde zijn uitzicht door draaikolkenvan poedersneeuw, zodat hij zijn ogen tot spleetjes moest samenknijpen totdat hij het einde van de zijmuur had bereikt. Prenticewist precies wat hij zou gaan doen: hij zou vanachter de voorpostte voorschijn komen in de hoop dat de Duitser of Duitsers hunhoofden gebogen zouden hebben tegen de hevigheid van de stormen dat één vuurstoot voldoende zou zijn. Hij bereikte het eindevan de wal en tuurde voorzichtig om de hoek, met zijn ogen terhoogte van de grond. Een vlaag zanderige sneeuw wervelde omde hoek en trof hem vol in het gezicht. Hij plaatste zijn rechterhand op de ijskoude grond om zich omhoog te drukken, toen hij Grapos door de rulle sneeuw zag opduiken. De Griek liep in gebukte houding naar voren met zijn geweer voor zich uit gestrekt. Hij was de post al tot op twee meter genaderd voor Prentice merkte dat hij er was - een bewijs voorzijn goede camouflage. Terwijl hij naar voren liep wierp hij eenkorte blik op de plat op de grond liggende luitenant. Zijn geweerzwaaide een fractie van een seconde, een seconde die Prentice,die de reflex herkende als het ogenblik dat voorafgaat aan hetvuren, een eeuwigheid leek te duren. Daarna werd het geweerweer gericht op het vorige doelwit. Prentice sprong overeind toenGrapos de post bereikte en de vorm van een soldaat zag, die gebogen was over een geweer dat over de bergrug was gericht. Hethoofd van de soldaat werd beschut door een kakikleurige bivakmuts. Maar één man, de hemel zij dank! Hij had het gezicht vanhen afgewend en hij was overdekt met een laag sneeuw, als eenboom, die doorboog onder zijn eigen gewicht. Hij concentreerdezich zo sterk op het observeren van de grond achter de bergrug,dat hij zich niet bewogen had in de seconden die verstreken warennadat Prentice overeind gesprongen en Grapos naar voren gelopenwas. Het geweer van de Griek was slechts enkele centimeters vande gebogen, met sneeuw bedekte rug verwijderd toen Grapos aarzelde. Hij had het geweer nog voor zich uitgestrekt en z’n benenwaren gespreid, alsof hij zich schrap zette voor de terugslag. Prentice, die nog verdoofd was door zijn inspanning en door het plotselinge verschijnen van Grapos, nam dit alles in zich op terwijlzijn hersenen probeerden hem een boodschap te zenden die hijnog niet in het juiste verband kon plaatsen. Het voorovergebogenlichaam van de soldaat onttrok diens wapen aan het oog. Opdat ogenblik kwam Grapos in actie. Hij drukte de loop van zijngeweer in de rug van de man, alsof hij in een zak porde. Prenticestaarde verbijsterd. Er was niets gebeurd - de man had zich nietbewogen, had op geen enkele manier op het porren gereageerd.Grapos drukte feller. De roerloze figuur bleef onbeweeglijk zitten,alsof hij gebelgd was over de behandeling. Opeens zwaaide hijopzij en viel stijf in de kleine enclave binnen de muren. In zijn valdraaide hij zich om en hij viel op zijn rug met z’n zij dicht tegende muur en met z’n gezicht naar boven, starend naar de sneeuw,die nu minder dicht neerviel, terwijl achter de bergkam de massieve vorm van de Zervos zichtbaar werd. Het starende gezichtzag er star uit en de huid had een onnatuurlijke, blauwachtige tint.Prentice keek naar beneden en zijn brein was kil en geschokt.De arme duivel was doodgevroren op zijn post. De luitenant herinnerde zich de langzame, verraderlijke manier waarop de verdoving zijn lichaam had beslopen toen ze in de ijskelder stonden, diepbinnen in de berg. Het proces van het dood vriezen kon een manbesluipen zonder dat hij besefte dat het gebeurde. Ze hadden eenlijk beslopen, een stijf bevroren lijk. Zijn verbijstering over de toestand van de man was echter slechts een ondergeschikte reactie, vergeleken bij die toen hij het uniformdat de soldaat aanhad herkende en het fabrikaat van het machinegeweer waarboven hij was gestorven; een wapen, dat nog was opgesteld in zijn oorspronkelijke positie. De loop was omgeven dooreen laagje ijs en bevroren sneeuw, zodat het er uitzag als een mitrailleur van glas. De Britten waren reeds op Zervos.  


Hoofdstuk 12: Zondag, uur nul

Het klooster was in zicht. De sneeuwstorm was net zo plotseling uitgeraasd als hij begonnen was en de Zervos, die zich massiefboven de nukken van het weer verhief, was in zijn geheel voor hetoog zichtbaar. Staande voor de muren van de buitenpost zagMacomber dat alles er nog net zo uitzag als hij het in zijn geheugenbewaarde - de reusachtige rotswand steeg uit het gebergte omhoog en hing aan een kant boven de zee, terwijl de andere kantloodrecht naar het meer afdaalde. De muren van het klooster rezenverticaal omhoog vanaf de rand van de rots; vier van venstersvoorziene torens, die waren verbonden door muren met kantelen.Ze leken uit de rots voort te spruiten en staken af tegen de zee,waarachter zich het vasteland uitstrekte: het meest afgelegen klooster in heel Europa en het uiteindelijke doel van kolonel Burckhardt. De zee was grijs en woelig, maar betrekkelijk kalm toen de storm iets naar het noorden over de golf trok, vanuit het kloostereen goed uitzicht over de zeeëngte vrij latend. Macomber betwijfelde of de storm deze keer de rots zelfs bereikt had - de bovenkant van de storm lag juist een paar honderd voet lager. Hijkeek weer naar het oosten waar aan de andere kant van het bevroren meer een helling naar beneden liep, naar het punt waar,zoals Grapos hem zojuist had verteld, de weg uit Katyra de bergverliet om langs het strand van het meer te lopen, waarna hij omhoog liep naar het klooster. „Ze zijn nog niet gearriveerd,” zei Prentice. „In die sneeuw zouden de afdrukken van hun halfrupstrekkers te zien moeten zijnen hij is nog ongerept.” „De sneeuw, die daarna gevallen is heeft de sporen misschien uitgewist,” merkte Grapos op, „maar ze zijn inderdaad nog nietaangekomen.” „Zou u dat eens willen toelichten,” mompelde Macomber. „Ze zijn er nog niet omdat ze daar niet doorheen zouden komen.” Hij wees op een punt onder de bergrug, waar tegen de onderste helling een enorme massa sneeuw lag opgehoopt. „De weg ligtdaar onder,” legde hij uit. Macomber keek naar beneden en wasgeneigd het met hem eens te zijn: dat was stuifsneeuw, die waarschijnlijk wel negen meter hoog lag, sneeuw die daar korte tijdgeleden door de sterke wind naar toe was geblazen en die ieder motorvoertuig dat in die richting reed de weg zou versperren. Bovendien was het bevroren oppervlak van het meer onberoerd,zelfs al ging men er van uit dat het dik genoeg was om voertuigenen berggeschut te kunnen dragen. Als men niet op de hoogte wasvan het bestaan van het meer zou men gemakkelijk hebben kunnendenken dat het slechts een uitzonderlijk vlak stuk grond was; eenamfitheater, omsloten door de heuvels, de steile bergwanden ende rots. Terwijl de wind zijn gezicht geselde bekeek Macomberhet meer wat aandachtiger en hij ontdekte kleine, door de windgevormde sneeuwrichels. Met behulp van zijn Monokular kijkerzag hij de doffe glans van het ijs op de plaatsen waar de sneeuwwas weggeblazen. Hij keek uit over een slagveld, dacht hij, of naardatgene wat spoedig een slagveld zou worden: het Britse leger wasop Zervos en Burckhardts troepenmacht besteeg de berg. „Hij is al minstens twee uur dood.” Hij hoorde Fords stem achter zich en toen Macomber zich omdraaide zag hij dat de sergeant binnen de muren van de voorpost stond, die waarschijnlijk bij slecht weer diende als beschuttingvoor de schapen. Toen Ford de soldaat omdraaide leek het of hijeen wassen beeld hanteerde in plaats van een menselijk wezen.De lapels van de overjas waren als van steen en een ervan brakaf toen hij zijn hand naar binnen stak. De hand kwam weer naarbuiten met een in bruine stof gevat Brits zakboekje, dat hij aanPrentice overhandigde. De luitenant opende het boekje en keek opnaar Macomber. „Soldaat Leslie Smith. Nummer 1947205. Middlesex Regiment.” „Wist u dat onze troepen hierheen onderweg waren?” vroeg Macomber op scherpe toon. „Nee. De laatste keer dat ik in Athene was waren ze er nog over aan het praten - zonder resultaat. De een of andere Griekseambtenaar in hun ministerie van oorlog wilde ons geen toestemming geven er iemand naar toe te sturen.” Hij zweeg, geschrokkendoor zijn eigen eerlijkheid, maar hij was dan ook nog half ondersteboven door het zien van het Britse uniform. „Dat is intussen natuurlijk alweer een week geleden,” ging hij snel verder. „Sindsdien ben ik in Turkije geweest en waarschijnlijk hebben ze, nadatik was vertrokken, toestemming gekregen om te landen.” „O juist.” Macombers stem klonk niet erg overtuigd en Prentice voelde zich niet helemaal op zijn gemak toen hij weer naar desoldaat keek. Het wapen, waarover Smith gebogen was geweest waseen Lewis mitrailleur. Het trommelmagazijn was met sneeuw bedekt, die veranderd was in ijs, zodat de opvallende vorm haastonherkenbaar was. Hij zag dat Macomber sneeuw uit zijn haarstreek en hij was in tweestrijd, maar de levenden hadden voorrang,dus gaf hij Ford opdracht de bivakmuts te nemen. Met enigemoeite pelde de sergeant de wollen muts los en gaf die zwijgendaan de Schot. Macomber trok hem over zijn grote hoofd en sloegde sneeuw van zijn handschoenen. Toen hij daar zo stond, terwijl dewind aan zijn kleren rukte, kaarsrecht ondanks zijn pijnlijke enkel,zag hij er uit als een poolonderzoeker. „We moeten zo snel we kunnen maken dat we hier vandaan komen,” gromde de Schot. „Als we hen kunnen waarschuwenvoor wat er staat te gebeuren kan dat misschien helpen. U kuntlater iemand terugsturen om voor uw kameraad te zorgen.” Hijstampte enkele keren met zijn linkervoet op de bikkelharde grond;de rechter zou bevroren moeten blijven. „Ik wil daar zijn.hij wees over het meer naar het hooggelegen klooster, „binnenvijftien minuten.” „Dat is onmogelijk...” begon Prentice, maar Grapos had het geweer al over zijn schouder geslingerd en ging de heuvel af metMacomber op zijn hielen. De route voerde langs de rand van eenandere heuvelrug, die van de bergkam naar het meerstrand liep.Nu de weg naar beneden liep leek Macomber zich door de sneeuwte kunnen voortbewegen alsof zijn handicap helemaal niet bestond en hij volgde de Griek zo dicht op de hielen dat deze zichgedwongen zag het tempo nog verder op te voeren. Het meerkwam steeds dichterbij en de rotsen van Zervos verhieven zichboven hun hoofden terwijl de twee gehandicapte mannen furieus dehelling afdaalden, in zo’n tempo dat Prentice en Ford zwaar hijgdenin hun poging hen bij te houden. Zijn gruwelijke ervaringen, debittere koude en zijn gebrek aan nachtrust ten spijt, leek de Schoteen enorme voorraad energie te hebben gereserveerd voor de laatstesprong. Ze passeerden het einde van de grote sneeuwhoop diede weg aan hun linkerkant aan het oog had onttrokken en zagenhet vervolg rechts van hen, een gedeelte van de met sneeuw bedekte hoofdweg, die om de naar de richting van de zee gelegenkant van de rots verdween, waar hij naar het klooster voerde. Aan het einde van de bergrug liep Macomber Grapos voorbij en haastte zich langs hem. Zijn gezicht was klam van de inspanningen hij draaide zijn lichaam bij het lopen telkens iets naar dezijkant om z’n hinkende gang te compenseren. Hij bleef pas staantoen hij de weg was overgestoken en het meerstrand had bereikt.Achter hem haastte Prentice zich de bergrug af en hij hoopte datde wind minder koud zou zijn op de geringere hoogte, maar over de ijsvlakte blies de wind nog scherper en de temperatuur was lager dan ooit. Terugblikkend op de weg wees Macomber op desneeuw ophopingen, die het gebied tussen de heuvel en het meerstrand bedekten. „Daar kan Burckhardt nooit doorheen komen.” „Dan komen ze via deze route - over het meer.” Grapos sprak met overtuiging en om zijn woorden te staven liep hij een eindweegs het ijs op. Zijn schoenen maakten een dof,stampend geluid over het bevroren water en toen hij een aantalmeters van de weg was bleef hij staan en stampte enkele kerenhard op het ijs. Macomber volgde hem. Onder zijn voeten brakenbevroren grassprieten af, die op het ijs vielen met een geluid alsvan dennenaaiden. Hij twijfelde er niet aan dat iemand zondermeer over het ijs zou kunnen lopen, misschien zelfs een voertuiger over heen zou kunnen rijden. Dit was, zoals Grapos had voorspeld, Burckhardts toegangsweg naar Zervos. De wind huilde spookachtig over de bevroren vlakte en hij kon het zwakke ritselen van sneeuw horen, die over het ijs werd gedragen. Hij bleef even staan en liep toen naar de plaats waar deweg achter de rots verdween. Hij bewoog zich over het ijs langsde koorde die de twee uiteinden van het wegsegment met elkaarverbond. Hij liep als een bezetene en de uitdrukking op zijn gezicht was net zo grimmig als die, welke men van Dietrich hadgekend. Hij had zijn hoofd gebogen tegen de wind en zijn halsnaar binnen getrokken in de door sneeuw hard geworden kraagvan zijn jas. Achter zich hoorde hij het doffe dreunen van voetenop het ijs toen de anderen hem volgden. Toen hij het strand bereikte versnelde hij zijn pas, hoewel de weg nu omhoog liep. Tijdens zijn tocht over het ijs had er iets geklikt in zijn enkel en dievoelde nu steviger aan, minder geneigd het ieder ogenblik onderhem te begeven. Toen Prentice, die een eind door de sneeuw gerend was, hem inhaalde en iets tegen hem riep, weigerde hij zijnpas in te houden. „Kijk eens daarginds - op de zee!” Ze liepen nu onder de rots en de oprijzende wand hing als een dreiging boven hun hoofden, maar aan de andere kant van de weg,naar het westen, was een tomeloze afgrond met diep daar benedende zee, die wel een mijl lager leek te liggen. Macomber zag dat zezich pal boven kaap Zervos bevonden - de zaagtandvormige rotsaan het einde van de voor zoveel schepen noodlottige keten, diezich van het vasteland uitstrekte, maakte hem dit duidelijk. Verweg in het zuiden naderde een slank, grijs vaartuig. Er stroomderook uit zijn schoorsteen en een heldere streep kielwater was zichtbaar aan de achtersteven. Een Britse torpedobootjager zette koersnaar het schiereiland. „Misschien komt hij hier naar toe,” hijgde Prentice, niet in staat de opwinding uit zijn stem te weren. „Hij kan net zo goed naar Katyra sturen,” antwoordde Macomber. Zijn stem klonk volkomen ongeïnteresseerd en hij liep in hetzelfde tempo verder, ondanks het feit dat de weg steil naar boven voerde. Prentice bleef staan om met Grapos te spreken. Rechtsvan de weg bevond zich de afgrond terwijl aan de andere kant derots over hen heen leunde, zodat ze een gevoel hadden alsof zewaren opgesloten tussen de rotswand en de bodemloze afgrond.Macomber keek naar boven toen de weg naar het oosten draaide.Hoog boven zijn hoofd zag hij een witte uitloper op de rand vaneen scheur, die de rots in tweeën splitste. Het was een ijspegelwaar een waterval was bevroren tijdens de lage temperaturen vande afgelopen nacht. Iets lager op de weg sprak de luitenant metGrapos. „Ik heb gehoord dat er een soort pad naar boven voert vanaf kaap Zervos. Is dat zo? Het leek niet mogelijk, afgaande op hetweinige dat ik gezien heb toen we aan boord waren.” „Er is een pad, jawel. Een geitepad. Vroeger was er een aanlegsteiger beneden, maar die wordt al lang niet meer gebruikt.” „Als er een aanlegsteiger is zal men dit zogenaamde geitepad toch ook wel kunnen beklimmen?” „Ik ben erlangs naar boven gegaan en naar beneden. De monniken wonen in afzondering in de rotswand...” „Kluizenaars, bedoelt u?” „Waarschijnlijk. Ze hebben machines, waarmee ze stenen ophalen om de huizen te bouwen...” „Katrollen, bedoelt u? Wielen met kabels eraan?” „Zoiets, ja. Waarom?” „Och, niets, ik vroeg het me alleen maar af.” Prentice staarde over de zee waar de torpedobootjager langzaam dichterbij kwam.Te oordelen naar de huidige koers zou hij op weg kunnen zijnnaar de zeeëngte, waarna hij de golf in kon stomen, maar het zounog enige tijd duren voor hij daar zeker van kon zijn. Hij keek deweg op en zag Macomber verdwijnen in een wolkenflard, die overde weg dreef. De wolk was niet groot, maar hij vertroebelde het zicht juist op het ogenblik dat de weg smaller werd. Macomber was zich scherpbewust van de afgrond rechts van hem. Hij voelde de ijskoudemotregen in zijn gezicht en instinctief bewoog hij zich dichter naar de rotswand toe, nauwelijks in staat om te zien waar hij liep. Hij raakte even in paniek, toen de grond wegzakte onder zijn voeten,maar toen struikelde hij in de greppel, die vlak langs de rotswandliep. Zijn uitgestrekte handen belandden met een klap tegen devochtige, klamme rotswand, maar hij ervoer de korte pijn bijna alseen extase - zijn hersenen hadden hem de boodschap geseind dathij over de rand viel en naar beneden stortte in de Egeïsche Zee.Terwijl de zilte lucht in zijn neus prikkelde en de motregen inzijn gezicht sloeg ging hij tastend verder naar boven, wetend dathet verstandiger zou zijn te blijven staan totdat de wolk voorbijwas, maar hij werd onbewust voortgedreven door een geweldigehaast, waarvoor hij geen afdoende verklaring kon vinden. Waterbegon de met sneeuw bedekte weg af te stromen en maakte degrond glad en moeilijk begaanbaar. Een keer struikelde hij en weerzwenkte hij af naar links en kwam terecht in de greppel, waar hetijs kraakte onder zijn gewicht. Nadat hij overeind geklauterd wasging hij verder door de vochtige mist. Hij voelde hoe zijn klerenzwaarder werden toen de vochtigheid er doorheen drong en zichaan hem vasthechtte. Hij had het koud en hij huiverde en nognooit had hij zich zo ellendig gevoeld; het leek of de elementen,nu hij zijn doel bijna had bereikt, in hun boosaardigheid een laatstepoging in het werk stelden om zijn weerstand te breken. Terwijlhij voorzichtig naar boven ploeterde dacht hij een somber, dreunendgeluid te horen. Een ogenblik vroeg hij zich af of dat geluid het beuken van de zee op kaap Zervos was, bijna negenhonderd meter lager, maartoen besefte hij dat het geluid nooit op deze hoogte te horen zouzijn. Was het een geluid in zijn koortsige hoofd? Stond hij tenslotte op het punt onder de verschrikkelijke inspanningen te bezwijken? De mist werd dunner en hij had de indruk dat de zonprobeerde door te breken. Of was dit ook een hallucinatie? Hetgedempte dreunen had een bepaald ritme en klonk als het luidenvan een grote klok. De mist werd nog dunner en toen hij nog eenstien passen had gemaakt was hij uit de wolk verdwenen en stondhij in het zonlicht, het koude, heldere zonlicht van de winter. Hijkon het geluid nu heel duidelijk horen. De grote klok van Zervosweergalmde rondom de toppen als een aankondiging van naderendonheil. De weg voerde rechtstreeks naar het klooster dat minder dan tweehonderd meter verderop lag. Macomber boog van de weg afnaar links en hij beklom een kleine verhevenheid van het aan de kantvan de zee gelegen uiteinde van de rots. Tenzij zijn gevoel voorrichting hem volkomen in de steek had gelaten zou hij vanaf detop een blik moeten kunnen werpen over het bevroren meer. Z’nkleren kleefden als een doorweekte massa aan zijn lichaam en hijvoelde een rilling van opwinding toen hij snel naar boven klom.Achter zich hoorde hij iemand roepen. Grapos was ook uit de mistte voorschijn gekomen. De wolk dreef nu weg boven de golf enwas bijna van de rots verdwenen; een schuimachtige wolk, waarophij vanaf dit punt kon neerkijken alsof hij in een vliegtuig zat. Hetuitzicht kwam plotseling. Hij zag een uitgestrekte wolkenbank, diehet plateau in de verte bedekte en het meer strekte zich zo diepbeneden hem uit, dat hij nauwelijks kon geloven dat ze in zo’nkorte tijd zo hoog geklommen waren. Het meer zag er uit zoals zehet ook beneden hadden gezien, hoewel het perspectief nu veranderd was en er was aan het bevroren panorama slechts één detailtoegevoegd. Om de flank van de met sneeuw bedekte helling waaropGrapos hun aandacht gevestigd had kroop een klein, donker voorwerp naar voren dat er uitzag als een kever. De eerste halfrupstrekker was gearriveerd. Met het klaaglijke luiden van de klok in zijn oren verliet hij de verhevenheid en hij keek naar de torpedobootjager, die hetschiereiland langzaam naderde. Even flitste er iets op het vaartuigen hij dacht dat het misschien seinde, maar het was slechts eenstraal zonlicht die werd weerkaatst. Terwijl hij naar de weg terugkeerde, waar Grapos met Prentice en Ford wachtte, hoorde hijhoe het gelui van de klok een diepere, dringender klank kreeg,waarna het midden in een slag wegstierf. De plotseling invallendestilte deed vreemd aan. „Er is iets mis...” barstte de Griek uit. „Hij zegt dat het luiden van de klok een verkeerde klank heeft of zoiets,” legde Prentice uit. Macomber, die muzikaal doof was,had niets bijzonders opgemerkt, maar zelfs voor zijn onmuzikaleoren had het als een spookachtige, onsamenhangende kakofoniegeklonken. „Zo heeft de klok nog nooit geluid,” ging Grapos onstuimig verder. „Het was een teken, een waarschuwing. Er is iets vreselijksaan de hand in het klooster. Let op mijn woorden. Ik weet dat hetzo is!!” Ze keken de weg af, waarop geen teken van leven was te zien. De torens en de muur waardoor ze werden verbonden warenaan deze kant veel lager en achter de muur zag Macomber degroenachtige oppervlakte van een koepel, die zoals hij zich herinnerde, het dak van de kerk was. Met Prentice voorop begonnen ze naar de oude poort te lopen, die midden in de muur was aangebracht, een bouwvallige, houten constructie, die naar de muur overhelde. De poorten onder de boog stonden open en erachter lag een verlaten binnenplaats. Een zijweggetje voerde van de weg naarrechts, boog buiten om het klooster heen en eindigde voor zoverMacomber het kon zien, op een punt waar de rots samenkwam metde berg. Misschien was er een pad dat in de zomer aan de anderekant van het meer naar beneden liep. De Zervos, welks topdirect boven de rots omhoog steeg, baadde in het zonlicht, eenkale driehoek van witheid, die glinsterde op de plaatsen waar hetlicht op de sneeuwkristallen werd weerkaatst. De top lag ongeveerdertien meter boven de rotspiek en leek net zo onbereikbaar enverlaten als de Everest. „Is er gewoonlijk niet iemand in de buurt?” vroeg Prentice geprikkeld. „Normaal kun je ze zien lezen op de terrassen,” antwoordde Grapos die naast hem liep, „maar daar is nu niemand.” Prenticenam aan dat hij zinspeelde op de houten, boxachtige constructies, die drie of vier verdiepingen hogerop aan de stenen murenwaren gebouwd. Ze staken uit de muren als reusachtige duiventillenof portieken aan de gevels van huizen en iedere box was voorzienvan grote luiken, die toegang gaven tot een klein balkon. Er wasgeen mens te zien. „Misschien blijven ze bij koud weer binnenshuis,” veronderstelde hij. „Maar er is niemand bij de ingang,” wierp Grapos tegen. Hij had zijn geweer van zijn schouder gehaakt en zijn ogen warenoveral; ze vlogen over de bovenkant van de muur, onderzochtende balkons, tuurden door de opening van de poort en flitsten toenweer naar de bovenkant van de muur, alsof hij hoopte iemandin een onbewaakt ogenblik te verrassen. Het was een beetje eigenaardig, dacht Prentice, maar toch had iemand die klok geluid. Hijkeek nieuwsgierig omhoog naar de poort, waarboven een overdekte, van leuningen voorziene galerij over de hele breedte van debinnenplaats op de eerste verdieping liep. De galerij was leeg.Hij wachtte bij de ingang, die groot genoeg was om een vrachtwagendoorgang te verschaffen en zag een uitgestrekte, geplaveide binnenplaats met in het midden een enkele plataan. Voor hij naar binnen ging met het geweer in de aanslag keek hij achterom. Fordwas vlak achter hem, maar Macomber slenterde minstens eendozijn passen verderop, alsof hij, nu hij zijn doel had bereikt,geen zin had om naar binnen te gaan. Prentice haalde zijnschouders op en liep vastbesloten onder de boog door en de binnenplaats op. Die was nog groter dan hij had gedacht. Van alle kanten zagen vensters er op uit en van balkons voorziene galerijen liepen rondde binnenmuren op iedere verdieping. Terwijl ze over de uitgesleten stenen liepen onderdrukte hij het gevoel dat ze op vreselijke wijze aan gevaar blootstonden; dat iedereen die zich achterhen bevond hen vanuit de vensters in de rug zou kunnen schieten.De vier grote torens en de hoge muur, die uitzicht bood op hetmeer aan de overkant lagen voor hen toen ze een stenen putpasseerden en om de koepelkerk liepen. De plaats was zo grootals een klein dorp, bijna groot genoeg om een klein leger onderdakte bieden. Wat was er voor de duivel met de monniken gebeurd? „Ik geloof dat we moeten weg gaan,” zei Grapos. „Ik heb een voorgevoel.” „Weer daar maar zuinig op,” beet Prentice. Hij bereikte de muur aan de andere kant en bleef staan bij een stenen talud, die naar een overwelfde gang voerde. Had hij ietsgehoord achter de geluikte deur aan het einde van de talud? Haddende monniken zich ingesloten, bevreesd voor de nieuw aangekomenen? Het was mogelijk - tenslotte waren ze gewapend.Hij liep zonder geluid te maken de talud op en hij was dicht bij dedeur toen een stem door het latwerk klonk. „Niet schieten, ouwe jongen. We staan toevallig aan jullie kant.” Het luik werd voorzichtig een stukje geopend, alsof Prentice de kans geboden werd zich aan de nieuwe situatie aan te passen,waarna het helemaal geopend werd. Een geüniformeerde gestaltestond in de deuropening, een man van een jaar of vijfendertig meteen mager en glad geschoren gezicht. De drie stippen op z’n beideschouders glommen helder en identificeerden hem als een Britselegerkapitein. Zijn Sam Browne koppel was prachtig gepoetst enzijn hele verschijning maakte dat de verfomfaaide, ongeschorenPrentice zich vreselijk vuil voelde. Achter de kapitein stond eensergeant met een Lee Enfield geweer. De schouderdistinctievenvan het Middlesex Regiment op zijn tuniek waren zo goed alsnieuw. Hij grijnsde naar Ford zonder te spreken, waarna de kapiteinweer het woord nam. „Ik ben blij dat ik u wat van ons taaltje hoorde spreken. Mijn naam is Brown.” „Luitenant Prentice,” antwoordde Prentice en hij voelde, dat hij hier iets aan moest toevoegen. „Excuseer de slordige burgerkleren die we dragen, maar dat is een lang verhaal. U weet dat de moffen onderweg zijn hier naar toe, hoop ik?” „Hemel, nee! Kijk, jullie kunnen beter allemaal binnen komen, dan kunnen we tenminste praten. Wat heeft jullie opgehouden?” „Opgehouden?” Prentice wist niet hoe hij het had terwijl hij een groot vertrek met een stenen vloer betrad, dat half in duisterniswas gehuld. De vensters aan de achterkant waren geblindeerd enhet enige licht dat naar binnen kwam viel door de deuropening.Kapitein Brown veranderde dit door de ramen aan de voorkantte openen, terwijl Ford en Grapos achter elkaar het vertrek betraden, gevolgd door Macomber, die zijn bivakmuts had afgezeten in zijn zak gestoken. Ford stond op het punt de sergeant aante spreken, maar die was naar de achterkant van het vertrekgelopen met het geweer losjes in zijn handen. De kolfplaat zag erhagelnieuw uit en vertoonde, voor zover Prentice het kon zien,geen enkel schrammetje. „Wat ons opgehouden heeft?” herhaaldehij. „Ik ben bang dat ik die vraag niet helemaal begrijp.” Brown keek verbaasd en zijn donkere ogen staarden de luitenant aan. Toen glimlachte hij flauw. „We wachten op versterkingen uit Katyra, dus dachten we dat u als een soort gids fungeerde.” Zijn toon veranderde. „Is dat dan niet zo?” „Nee, maar er komt wel een compleet Duits leger de berg op. Het kan nu ieder ogenblik arriveren.” Macomber, die geen verlangen had getoond te worden voorgesteld, liep om de tafel heen, waar een half geopend blikje vlees naast enkele paperassen lag. Het rottinkje van de kapitein lagop een ander tafeltje. De Schot bleef achter de tafel staan metzijn handen in z’n zakken. Hij keek naar de sergeant en wierp vervolgens een korte blik op de papieren, waarna hij zijn wandelinghervatte. Een Britse soldaat verscheen bij de open deur, kreeg eenhoofdknikje van Brown en ging staan op een plek van waaruit hijde kamer kon overzien. Een ogenblik later stootte een voorwerpeen gesloten luik open achter in het vertrek. Een Lee Enfield,vastgehouden door weer een andere soldaat. Brown riep hem ietstoe. „Het is in orde, Perkins. Ér zijn vrienden gekomen.” Dat wijster op, dacht Prentice, dat Brown zich nog niet zeker van onsvoelt. Hij is een voorzichtige en ik heb me nog niet geïdentificeerd. „Kapitein,” begon hij. „Mag ik u vragen hoeveel soldaten u hier boven hebt?” „Dat kun je vragen, ouwe jongen,” zei Brown amicaal, „maar ik ben er nog helemaal niet zeker van of ik het zal vertellen. Wat is datvoor een hocus-pocus over een Duits leger voor onze deur. Nou?” Het luik achter in de kamer rammelde. Uit zijn ooghoek ving hij een snelle beweging op uit de richting waar Macomber stond,een beweging, die hij zo vlug niet helemaal kon volgen, waarnaMacombers stem een nors en dringend bevel snauwde. „Prentice! Als u één beweging maakt schiet ik! Dat geldt ook voor u, Ford.” Hij zei snel iets in het Grieks tegen Grapos en gingtoen in het Duits verder tegen Brown. „Ontwapen hen en zorgdat het vlug gebeurt. We hebben niet de hele dag ter beschikkingen u hebt al tijd genoeg verknoeid. Ik ben Dietrich van de Abwehr- ik ben met deze mannen helemaal van Katyra gekomen omzoveel mogelijk inlichtingen van ze los te krijgen.” Hij hield deLuger op Prentice’s borst gericht en zijn schouders hingen naarvoren. Hij was de grootste man in het hele vertrek. Brown ontnamde drie mannen hun wapens en gaf ze aan zijn sergeant, terwijlhij snel in het Duits sprak. „Houd ze onder vuur! Houd vooral de Griek in de gaten.” De soldaat in de deuropening stak zijn geweer het vertrek in en zijn kameraad achter het venster hield zijn wapen op Graposgericht. Browns sergeant had de drie mannen een fractie van eenseconde nadat Dietrich zijn bevel had gegeven onder schot. Toenze de kamer werden uitgeleid keek Prentice over zijn schouder.Dietrich had zijn pistool meteen weer weggestoken, alsof hij eenhekel had aan vuurwapens en hij stond met zijn handen op zijn rugtoen Prentice hem vol walging aankeek. Dit was dus de werkelijkeDietrich, een hooggeplaatst officier van de Abwehr.

„.... dus het was een noodzakelijke manoeuvre,” verklaarde Dietrich tegen kapitein Braun, terwijl ze over de galerij op de zesde verdieping liepen. „Het leek een te groot toeval dat twee Britsesoldaten, vermomd als burgers, aan boord van de Hydra waren,uitgerekend op deze reis. Ik vermoedde dat ze deel uitmaaktenvan een vooruitgeschoven troepenmacht, die gestuurd was omZervos te bezetten - maar ik ben er nu van overtuigd dat ze inderdaad op de terugreis waren na hun bezoek aan Istanbul.” „Merkwaardig,” zei Braun beleefd. Hij verlangde reeds naar het ogenblik waarop Burckhardt zou arriveren om de Abwehrmanvan hem over te nemen; binnen een paar minuten reeds was Dietrichs dominerende persoonlijkheid voelbaar geworden en hij steldeBraun vragen, die twijfel deden vermoeden met betrekking tot hetpunt of de kapitein wel echt tegen de situatie was opgewassen. „Hoeveel man hebt u?”, vroeg hij abrupt. „Zes - daarbij inbegrepen een man op een buitenpost, die de weg bewaakt...” „Vijf, zult u bedoelen. Die man is dood. Dood gevroren...” Hij profiteerde van Brauns verrassing. „U bent nou niet precies met een heel leger hier, nietwaar Braun?” „We moesten gisteren per auto hier naar toe komen zoals u weet. We waren met zeven man - een man is bij Katyra uitgestapt om de telefoonkabel door te knippen en contact op te nemenmet onze Griekse collaborateur, die voor een aantal ezels zouzorgen. Wij gingen door voor personeel voor de ambassade inAthene, afkomstig van ons gezantschap in Saloniki en als wemet meer dan zeven man waren geweest zou dat achterdocht hebbengewekt. We hadden zelfs nu al drie auto’s nodig om het materiaalte kunnen vervoeren. We zijn laat in de middag uit Saloniki vertrokken en na het vallen van de duisternis zijn we naar het schiereiland afgebogen...” „En jullie hebben hier Britse uniformen aangetrokken om verrassing teweeg te brengen?” „Precies. We maakten ons ongerust over de postduiven van de abt - als hij de kans zou krijgen om een boodschap te versturennaar het vasteland...” Hij schudde zijn hoofd. „Ik moet er nietaan dénken. Ze waren behoorlijk verrast toen we aankwamen, maaromdat de Britten hun bondgenoten zijn lieten ze ons binnen endat was dat.” „Waar hebt u uw mannen geposteerd?” Dietrich was bij een venster blijven staan en hij keek neer op de binnenplaats. Detoon van zijn stem suggereerde ernstige twijfels met betrekkingtot Brauns bekwaamheden. De kapitein antwoordde op stijve toonen nam aan dat het antwoord zou worden gerapporteerd aan demensen in Berlijn. „Een staat er op het balkon boven de poort....” „Hij heeft ons ongehinderd laten passeren.” „Maar hij heeft uw komst opgemerkt en bovendien zou u die kamer beneden toch niet levend verlaten hebben.” „Misschien niet. Gaat u verder. Er nadert een Britse torpedobootjager, zoals u weet.” „Die hebben we gesignaleerd. We hebben de middelen om daar mee klaar te komen. Een tweede soldaat staat beneden op de begane grond en bewaakt de refter aan de overkant.” Hij maakte eengebaar. „Daar zijn de monniken in opgesloten. Een mannetje bewaakt de gevangenen op de verdieping hieronder, zoals u hebt gezien. En de twee anderen bevinden zich op het dak waar we nu naar toe gaan. Ik geloof wel dat de regelingen, die ik heb getroffen, voldoende zijn, de omvang van mijn troepen in aanmerking genomen,”besloot hij op ijzige toon, toen Dietrich zijn tocht over de galerijvervolgde. „We doen allemaal ons best,” antwoordde Dietrich raadselachtig. Aan het einde van de gang bleef hij staan voor een open deur. Het vertrek erachter was zeer ruim. Oude draperieën hingenvan de wanden naar beneden en de vensters zagen uit over hetmeer. „Wat is dat voor een kamer?” „De kamer van de abt. Ik heb die in beslag genomen om als tijdelijk hoofdkwartier dienst te doen.” Braun wuifde naar enkelepaperassen op een groot bureau voor een van de grote ramen.„Zo, nu zullen we eens naar de observatiepost gaan.” „Wie luidde die vervloekte klok toen we aankwamen?” Brauns gezichtsuitdrukking veranderde en hij vertrok zijn mond. Zo’n verwenste zak! Om zijn vinger op de enige fout te leggen,een fout die hij met het grootste plezier zou hebben vergeten.Toen ze het einde van de gang bereikten legde hij kortaf uit dat deabt had voorgewend ziek te zijn en toen regelrecht naar de klokketoren was gegaan. Na een kleine, beslagen deur te hebben geopend besteeg Braun een donkere wenteltrap, die naar de torendie het dichtst bij de zee lag voerde. Boven aangekomen kloptehij op een bepaalde manier met zijn pistool tegen de onderkantvan een gesloten valluik. Dietrich hoorde hoe een grendel werdweggeschoven en hij volgde Braun door het geopende luik op eenstenen dak, dat omgeven was door een lage borstwering. Een ijskoude bries streek over zijn gezicht, waarvan hij bijna duizelig werd, een reactie die nog werd versterkt door het wijdseuitzicht. Naar het zuiden en westen lag de grijze zee; naar hetnoorden, onder een zwaar wolkendek, de golf en onder de borstwering aan de oostkant liep een steile helling naar het amfitheaterin de diepte. Hij gromde van voldoening, toen hij zag hoe kleinefiguren zich vanaf de verre oever van het meer over het ijs begonnen te verspreiden. Er was zelfs een halfrupstrekker op korteafstand van het strand waar Burckhardts troepen zich verzameldenen een groep soldaten kwam om de bocht van de weg. De kolonelonderzocht de toestand van het ijs alvorens zijn leger over hetbevroren meer te voeren. „De zaak moet in orde zijn,” was zijn enige commentaar. „Tenzij die moeilijkheden veroorzaakt.” Hij wees naar het zuidwesten waarde Britse torpedobootjager de kaap met hoge snelheid naderde. Er bestond nu geen twijfel meer aan dat niet Katyra zijn doel was. „De torpedobootjager zal hier veel last mee krijgen,” antwoordde Braun. Hij wees naar een gedrongen mortier met een korte loop,die gemonteerd was op een affuit en in de richting van de zee wees.Dichtbij, half bedekt met een stuk canvas, lagen granaten metstompe neuzen gereed om in het wapen te worden geladen. „Zodraze binnen schootsafstand komen,” ging Braun verder, „en intussen gaan we door met observeren.” Dietrich moest toegeven dat de zaken boven op het dak goed georganiseerd waren. Twee militairen in Britse uniformen, eenvan hen een korporaal, stonden bij het gedeelte van de borstwering dat over de golf uitzag. De korporaal stond in gebuktehouding en drukte zijn oog tegen een veldkijker op een statief,terwijl de andere man, die een geweer over zijn schouder droeg,een notitieboekje en een potlood in zijn hand hield. Hij begonnotities te maken toen de man achter de kijker snel begon tespreken. Een eindje achter hen op de stenen vloer stond een radio,waarvan de antenne helemaal was uitgetrokken. Braun was al bezigmet het observeren en het registreren van de bewegingen van deBritse formaties die over de hoofdweg op het vasteland trokken. „Hebt u nog suggesties?”, vroeg hij beleefd aan Dietrich. De Abwehrman gaf geen antwoord en stelde zijn Monokular kijker in op het naderende oorlogsschip. Het dek wemelde van soldatenen hij verbeeldde zich, dat hij de opvallende petten van Australiërskon herkennen. Australiërs en enkele Nieuw Zeelanders waarschijnlijk. Een goed gerichte mortiergranaat zou een ware slachtingop die dekken kunnen aanrichten. Braun nodigde hem uit eenblik te werpen door de grote telescoop, maar Dietrich keek op zijnhorloge en schudde zijn hoofd. Er was iets wat hij onmiddellijk wilde zien. Hij wisselde enkele woorden met de korporaal die bijde telescoop was weggegaan, terwijl de andere soldaat, alvorensde gegevens door te geven, een codeboek raadpleegde. Hij wenddezich tot Braun. „Er was sprake van een pad dat van de kaapnaar boven loopt - daar wil ik de Griek nu meteen een paar vragen over stellen.” „Zelfs als ze aan land kunnen gaan,” protesteerde Braun, zullen ze nooit ver komen. Tegen die tijd is kolonel Burckhardt al langgearriveerd - zijn soldaten zullen de Engelsen opwachten bovenop de rots en hen van daaruit beschieten. Het zal een bloedbad worden...” Zijn stem stierf weg. De Abwehrman leek nauwelijks te luisteren. Hij schermde de wind af met zijn hand om zijnlaatste sigaar op te steken. „Ik zei dat ik de Griek wilde ondervragen,” herhaalde hij en zijn ogen boorden zich in die van Braun toen die zijn hoofd ophiel„Ik heb u nodig om de wachtpost van mijn verzoek op de hoogte testellen.” Braun aarzelde, keek naar de torpedobootjager, bedacht dat over promoties soms in het buitenland werd beslist en besloot hetzekere voor het onzekere te nemen. „We zullen ons moetenhaasten,” zei hij op koude toon. Achter zijn rug knipoogde dekorporaal naar de soldaat, een reactie die niet aan Dietrichs aandacht ontsnapte. Blijkbaar was de halsstarrige Braun niet al tegeliefd bij zijn ondergeschikten. „Ik dacht dat ik er al op gewezen had,” zei Dietrich vriendelijk, „dat ik zelf ook haast heb.” Bij volgde de kapitein door het luik naar beneden en hoorde hoe de grendel op zijn plaats geschoven werd. In zijn ergernisdaalde Braun zo snel hij kon de wenteltrap af. Hij was al om eenbocht verdwenen toen Dietrich de sigaar uit zijn mond nam en debrandende punt in de duisternis tegen de wand drukte. Vonkengloeiden op terwijl hij verder naar beneden liep, de sigaar nogsteeds tegen de stenen drukkend. Onder aan de trap sloot hijzorgvuldig de deur en volgde Braun, die voor hem uit liep overde gang. Zoals hij had verwacht bleef de kapitein staan enwachtte op hem, waarna ze zwijgend naast elkaar verder liepennaar de hoofdtrap aan het einde van de gang. Ze waren dicht bijde kamer van de abt toen Dietrich bleef staan. „Ik haal u welweer in - mijn sigaar is uitgegaan.” Hij stak zijn hand in z’nzak om lucifers te zoeken. Braun haalde z’n schouders op enliep verder. Hij was ter hoogte van de open deur toen Dietrichopeens achter hem opdook. Toen hij nog maar een decimeter vanhem vandaan was ging de hand met de Luger er in omhoog ende tromp daalde met een geweldige klap neer op Brauns achterhoofd.

Dietrich trok aan zijn sigaar toen hij de wachtpost op de derde verdieping passeerde, die voor de gesloten deur stond, waarachterzich de gevangenen bevonden. Hij nam de sigaar uit zijn mond,draaide zich om en liep langzaam terug met zijn rechterhand inz’n zak. Hij bleef staan op anderhalve meter van de soldaat, dieop de plaats rust stond. Het was dezelfde man die voor de deurvan de kamer beneden had gewacht toen ze Braun voor het eersthadden ontmoet. „Ga je gewoonlijk niet in de houding staan in het bijzijn van een officier?” vroeg Dietrich zachtjes. De wachtpost, een verveeld kijkende jongeling van twintig, was even in de war gebracht en sprong toen in de houding. Hij stuntelde wat met het geweer in zijn poging het in de juiste stand tebrengen en er verscheen een afkeurende blik in Dietrichs ogendie hem scherp aanstaarden. „Dat dacht ik al,” ging hij op dezelfdezachte toon verder, „ik herken je van de dossiers. Jij bent Hollinger.” Hij trok de Luger en richtte het pistool op de soldaat.„Goed oppassen, Hollinger. Zet' je geweer tegen die muur.” „Ik heet Schmidt...” De wachtpost was met stomheid geslagen en stond nog stijf in de houding. „Pech voor jou, ik heb een uitstekend geheugen voor gezichten, Hollinger. Ik zeg het niet nog een keer. Zet je geweer voorzichtigtegen die muur. Zo is het beter. Omdraaien, we gaan kapiteinBraun een bezoekje brengen...” Schmidt stond met z’n gezichtnaar de muur toen Dietrich met grote kracht toesloeg, omdat hijrekening moest houden met de Britse legermuts. De Duitser zaktetegen de muur en Dietrich greep het geweer voordat dat op degrond viel. Hij boog zich over het roerloze lichaam en doorzochthaastig de zakken. Hij vond de sleutel onder een pakje Playersigaretten: de Duitsers waren wel zeer grondig. Terwijl hij hetpakje in zijn hand hield stak hij de sleutel in het slot, gooidede deur open en ging naar binnen. Grapos’ heftige charge deed hemzijn evenwicht verliezen en even later probeerde Ford, die zijnhanden om Macombers keel had geslagen, het leven uit hem teknijpen. „In godsnaam, zeg dat ze me met rust laten, Prentice!”grauwde hij. „Burckhardt is gearriveerd en...” De luitenant wasde gang in gesprongen en hij kwam terug met de Lee Enfield, diehij op Macomber richtte. De Schot hoorde het klikken van deveiligheidspal. „Laat hem los! Eén vergissing, Dietrich, en ik schiet met het grootste genoegen een kogel in je achterste.” „Gebruik je verstand, Prentice!” Macomber leunde tegen de muur nadat de anderen hem hadden losgelaten en zijn manier vanoptreden was verre van verontschuldigend. „Ik heb juist de wachtpost buiten westen geslagen en jullie bevrijd, nietwaar? Er zijn nunog maar vier man over en we moeten....” „Maar langzaam aan!” viel Prentice hem scherp in de rede. „Ik heb de wachtpost gezien...” Hij wendde zich tot de sergeant.„Ford, sleep hem hier binnen. Help hem een handje, Grapos.Welnu, Dietrich-Macomber, of hoe je ook mag heten...” „Macomber. Het is altijd zo geweest. Luister, er is geen tijd meer voor verklaringen...” „O ja, toch wel. Waarom hebt u zich beneden tegen ons gekeerd?” „Om jullie stomme levens te redden!” Macomber was buiten zichzelf van woede over het oponthoud. „Ze stonden op het puntons neer te schieten - ze hadden ons van alle kanten ingeslotenen wachtten alleen nog maar op een teken van Braun.” „Dat heb ik inmiddels ook begrepen. Maar hoe kwam het dat u het zo vlug in de gaten had?” Prentice had het geweer nog steedsop hem gericht, terwijl Ford en Grapos de bewusteloze Schmidtde kamer in sleepten en hij probeerde nog altijd tot een besluit tekomen. „Door hun splinternieuwe uniformen, bijvoorbeeld. De knopen en de koppels waren glimmend gepoetst, op de geweerkolf zat geenkrasje. Ze hebben waarschijnlijk gebruik gemaakt van een gedeeltevan de buit die ze ons in Duinkerken afhandig hebben gemaakt.Ze hebben zelfs Britse sigaretten - ik wilde ze u net geven.”Hij opende zijn hand en liet het verfomfaaide pakje zien. „Maarik kreeg pas zekerheid door de half opengevouwen kaart op detafel - een kaart van het schiereiland Zervos.” Prentice fronste. „Wat is daar voor geks aan?” „Alle benamingen waren in het Duits!” barstte Macomber los. „En er lag een Luger onder,” voegde hij er aan toe. „Als u me nogniet gelooft, ik heb daarstraks Braun k. o. geslagen - de man dieu als Kapitein Brown kent - hij ligt onder een tafel in de kamervan de abt op de verdieping hierboven. Onderweg kunnen we naarhem kijken....” „Onderweg waarheen?” „Naar de toren. Ze hebben daar een observatiepost.” Hij trok zijn schouders recht en drukte met zijn voet de brandende sigaaruit, die hem toen hij binnen gekomen was uit zijn mond wasgeslagen. „Ze beschikken ook over een mortier die ze naar hunzeggen gaan gebruiken om die torpedobootjager aan te vallenals hij dicht genoeg in de buurt is.” Hij keek naar Ford. „Is datmogelijk? Een mortier tegen een torpedobootjager?” „Als het er een van 8 cm is, zoals die welke we gezien hebben toen ze landden, ja. Ze moeten dan wel uitstekende schutters zijn,maar van de andere kant, als een bom het ketelruim treft....Nou ja, u hebt gezien wat er met de Hydra is gebeurd. Als eengranaat landt achter een kanonschild of dicht bij...” „Zo is het wel genoeg, Ford!” beet Prentice. „Het is nu niet de tijd om een dissertatie te gaan houden over explosieven...” „De dekken van die jager zijn volgepakt met soldaten,” ging Macomber verder. Laten we eens vlug wat doen. Er zitten tweeman op de toren - daar zal ik in actie moeten komen, omdat zemij kennen.” Hij keek naar Grapos. „Er staat een mannetje voorde deur van de refter op de begane grond, waar de monnikenopgesloten zitten en dan moet er nog een zijn op het balkonboven de poort, hoewel ik die niet heb gezien toen we hier aankwamen.” „Die is waarschijnlijk naar binnen gerend om de anderen te waarschuwen,” zei Prentice. „Daarom had Braun zijn ontvangstcomité al klaar staan. Denkt u klaar te komen met die mof bij deingang, Grapos?” „Ik neem ze allebei voor m’n rekening - ze staan toch ver uit elkaar. Nee.” Hij schudde zijn hoofd toen Prentice naar het geweerkeek, zich afvragend of hij het hem mee zou geven, „houdt u datmaar. Ik gebruik dit. De Duitsers fouilleren niet al te best.” Hijbukte zich, trok een broekspijp omhoog en haalde het parachutistenmes uit zijn sok, dat Ford had gezien voordat ze in de buiswaren gekropen. Macomber voelde een rilling over zijn rug lopentoen hij er aan dacht dat de Griek best dit wapen had kunnengebruiken toen hij de kamer was binnengegaan. Ford hield dewacht op de gang toen de Griek het mes nam, het blad naar buitenliet schieten, het op zijn hand balanceerde en het vervolgens overzijn schouder wierp. Het mes vloog door de deuropening langs hethoofd van de geschrokken sergeant en bleef trillend in een smallevensterlat steken aan de andere kant van de gang. „Ja,” herhaaldeGrapos oordeelkundig, „dat gebruik ik. Het maakt geen lawaai.” „Gebruik wat u wilt,” antwoordde Prentice, „maar maak in hemelsnaam geen lawaai. We hoeven die moffen op het dak niette waarschuwen voordat Macomber de touwtjes in handen heeft.”Hij wendde zich tot de Schot. „Hoe denkt u eigenlijk de touwtjesin handen te krijgen, Mac?” „Ik heb er geen idee van,” zei Macomber en hij liep de deur uit terwijl Grapos de gang afsloop in de tegenovergestelde richting.„Het voornaamste,” vervolgde hij toen Prentice zich bij hem voegde, „is ervoor te zorgen dat ik op het dak van de toren kom.Er is daar een zeer zwaar valluik dat ze gegrendeld houden. Ik zalproberen de procedure van het sluiten te vertragen en hun aandacht af te leiden, terwijl u en Ford me naar boven volgen. Dietoren vormt de sleutel tot de hele onderneming - hij domineerthet hele klooster, ze staan op het punt om van daar uit die torpedobootjager onder vuur te nemen en hij biedt uitzicht op Burckhardts troepenmacht.” Toen ze bij de hoofdtrap kwamen rende hijmet twee treden tegelijk naar boven. Hij haastte zich over de gangop de zesde verdieping toen Prentice hem inhaalde. „Als we de kanskrijgen zou die mortier wel eens goed van pas kunnen komen.”Hij keek achterom naar Ford, die vlak achter hem was. „Weetu hoe u met zo’n ding moet omgaan?” „Als het er een van 8 cm is, ja.” „Die deur daarginds komt uit op een donkere wenteltrap en bovenaan is het luik. Jullie kunnen beter iets achter me blijven- als ze jullie aan zien komen gooien ze de deur dicht en danstaan we te kijken.” „Misschien komt u in moeilijkheden als u alleen gaat,” waarschuwde Prentice. „Dat zal ik erop moeten wagen. Zo, we zijn er. Denk erom, blijf een eindje achter mij. Ik zal in het Duits spreken en julliemoeten goed opletten - als ik het woord „Deutschland” gebruikkomen jullie als de bliksem naar boven.” Macomber wachtte onder de valdeur, sloeg vlug wat stof van zijn jas, dat daar terecht gekomen was door de aanval van Grapos,haalde zijn vingers door z’n haren en trok zijn das recht. Je zoubijna denken dat ik naar een diner ging, dacht hij, opende de deur,luisterde enkele seconden en begon de trap te bestijgen. Achterhem kwam Ford, gevolgd door Prentice en ze zorgden ervoor uithet gezicht te blijven toen de Schot de valdeur naderde. Macomberbleef staan, klopte op een bepaalde manier tegen de onderkant vanhet luik en even later werd de grendel ratelend weggeschoven.

Het liep al meteen fout. De valdeur werd slechts langzaam geopend en Macomber stak zijn hoofd naar boven, verlangend om te zien en om te worden gezien. De telegrafist zette juist zijn koptelefoon af na het doorgeven van een melding. De richting van demortier was veranderd. Het canvas was van de opgestapelde munitie verwijderd. De korporaal was niet te zien: die opende natuurlijk de valdeur, zodat Macomber op het dak kon komen. De Schotbeklom de laatste paar treden en hij was al aan het spreken toenhij zich omdraaide. Hij zweeg toen de valdeur werd dicht gesmakten de korporaal, die op zijn knieën zat, de grendel ervoor schoof.Het pistool in zijn hand was vast op hem gericht. „Wat zullen we nou hebben?” vroeg Macomber gebiedend. „Waar is kapitein Braun?” „Beneden in zijn kamer, waar ik hem heb achter gelaten,” antwoordde Macomber naar waarheid. „Ik had hem hier onmiddellijk terugverwacht.” De korporaal stond nu rechtop, maar het pistool wees nog altijd op Macombersmiddel en er was geen spoor van onzekerheid in zijn optreden. „Ik neem aan dat hij eerder zijn eigen schema volgt dan het uwe. Ik zal dit straks moeten rapporteren.” Uiterlijk was Macomberkoel en onbewogen, maar toen hij het dak betrad had hij diepbeneden zich soldaten gezien, die behoedzaam over het ijs liepen.Ook had hij gezien dat de wapens uit de halfrupstrekkers warengeladen, om die minder zwaar te maken. „Ik heb mijn orders,” antwoordde de korporaal, die zich niet liet intimideren door de aangekondigde represaillemaatregelen.„En die luiden dat bij afwezigheid van de kapitein niemand hierboven mag komen.” Hij zweeg en zijn ogen stonden waakzaam,maar hij stelde zijn volgende vraag met net iets te veel nonchalance.„Heeft kapitein Braun u toestemming gegeven alleen hier naar toete komen?” „Nee. Ik ben uit eigen beweging gekomen om te zien hoe de zaak ervoor stond. Er is, voor zover ik het kan zien, niets bijzondersaan de hand, behalve dan dat er koppig wordt vastgehouden aaninstructies, terwijl er wel andere dingen te doen zijn, zou ik zodenken.” Macomber besloot iets te wagen. Hij draaide de korporaalopzettelijk zijn rug toe en liep naar de andere kant om over dezee te kijken. De korporaal aarzelde, maar de soldaat, die nu dooreen kijker naar de naderende torpedobootjager tuurde, begon tespreken waardoor zijn aandacht werd afgeleid. „Over één minuut, zou ik zeggen.” Zijn lippen bewogen geluidloos terwijl hij door de lenzen keek en Macomber veronderstelde dat hij een theoretische berekening uitvoerde. „Hooguit twee.” Hijhad het over de tijd waarbinnen de torpedobootjager binnenschootsafstand zou komen. Hij legde de zware kijker op de randvan de borstwering, waarna hij naar de opgestapelde granatenliep. Het was een buitengewone situatie, dacht Macomber: deBritse torpedobootjager probeerde wanhopig op tijd de kaap tebereiken, terwijl aan de andere kant van het klooster een kleinDuits leger zich gereed maakte voor de mars naar het doel. DeDuitsers zouden het natuurlijk winnen - zij zouden hun doel bereikt hebben in een fractie van de tijd, die de torpedobootjagernodig had om de landing uit te voeren en daarna moesten de soldaten nog dat moeilijke pad bestijgen. Ogenschijnlijk nog in beslaggenomen door het schouwspel op zee verrichtte hij een natuurlijkehandeling: hij reikte naar de zware kijker alsof hij er een blik doorwilde werpen. Hij was er zich terdege van bewust, dat de korporaal hem, voor zover zijn bezigheden zulks toelieten, nieuwsgierig in het oog hield;hij knielde nu naast de mortier om een fijne afstelling uit te voeren,maar het pistool lag op de stenen dicht bij zijn hand. Binnen minder dan twee minuten zou de eerste granaat onderweg zijn overde oppervlakte van de zee, in de richting van dat met soldatenvolgepakte schip. Hij dacht met afgrijzen aan de slachting, die opdie overvolle dekken zou worden aangericht als het eerste schoteens een toevalstreffer zou worden. Ik heb minder dan honderdtwintig seconden, zei hij bij zichzelf en wat ik ook doe, het moetde eerste keer precies goed zijn, want er komt geen tweede kans.Het idee om zijn Luger te trekken had hij verworpen - de korporaal, als dat tenminste zijn werkelijke rang was, was intelligent ensnel van begrip: een bewijs daarvoor werd gevormd door het ogenblikkelijke sluiten van de valdeur, hoewel er niemand te zien wasgeweest. Hij koesterde bovendien een sterke achterdocht jegensde man die hij voor een officier van de Abwehr hield. De soldaatdroeg een granaat, die hij van de stapel had afgenomen, in zijnarmen en legde hem zachtjes op het gevouwen canvas naast demortier. Toen hij weer recht stond zag hij de korporaal prutsenaan het mechanisme van de mortier, besefte dat hij nog een paarogenblikken de tijd had en liep terug naar de borstwering, waarhij zich bukte en door de telescoop keek, die naar het vastelandwees. De korte tijd dat hij werd afgeleid door wat hij in de lenszou zien vormde waarlijk een zeer geringe kans, maar Macombermaakte er onmiddellijk gebruik van. Hij tilde de zware veldkijker op en liep stilletjes naar de korporaal, die over de mortier gebogen stond, maar zijn vage schaduw op de stenen verraadde hem en de korporaal keek op. Macombertorende over de korporaal heen, de kijker opgeheven voor eenvernietigende neerwaartse slag, toen de Duitser, die blijk gaf vangrote behendigheid, zich achteruit bewoog, terwijl zijn hand zichover het pistool sloot, waarna hij overeind sprong. Te laat. Macomber besefte dat zijn reactievermogen geleden had. Hij volgde deDuitser, die verstandig genoeg was om in te zien dat hij geen tijdzou hebben om het wapen te richten en te vuren, dus gebruiktehij de loop van zijn pistool als knots, waar de Schot regelrechtop af liep. Het vizier schraapte over de brug van zijn neus en vuldezijn ogen met tranen, waardoor zijn zicht wazig werd. De veldkijker gleed uit zijn vingers en hij wist, dat hij het beslissende voordeel van die paar extra seconden dat de tweede man was afgeleid, verspeeld had. Hij zag de korporaal nog als een vage schaduw toen hij met zijn schoen uithaalde en de Duitser met een vreselijke klap tegen zijn knieschijf trof. De schaduw boog vooroverdoor de pijn terwijl Macomber naar voren strompelde, nog steedsnauwelijks in staat te zien wat er gebeurde. Handelend in een purereflex, hief hij zijn handen omhoog, strengelde ze in elkaar en lietze met alle kracht die in hem was neerdalen op de nek van dekorporaal. De kracht van de slag plantte zich voort in zijn armen,terwijl de Duitser vooroversloeg en op de stenen viel, met zijnlichaam over het pistool, dat hij nog in zijn hand had. De tranen uit zijn ogen wrijvend, nog half verdoofd door de brandende pijn, zag Macomber de telegrafist die op zijn knieënzat, terwijl hij verwoed probeerde iets onder het canvas vandaante trekken. Het schoot los op het ogenblik dat Macomber hembereikte. De Duitser, die nog op zijn knieën zat, draaide zich ommet het machinepistool in zijn handen en de Schot greep middenin de zwaaibeweging naar het einde van de loop. In plaats van tetrekken, zoals de Duitser had verwacht, duwde hij wild van zichaf. De soldaat verloor zijn evenwicht en struikelde achterover, maarhij ving zich op met zijn ellebogen. Doordat hij nauwelijks in staatwas te zien wat er gebeurde, maakte Macomber een fout - hijdacht voldoende tijd te hebben om het wapen beter vast te pakken.Hij manipuleerde nog met het machinepistool toen de Duitser weerop zijn benen stond en hem naar de keel vloog. Door de vaartvan zijn aanval werd Macomber tegen de borstwering gedrukt, dietot aan zijn middel reikte. Hij kon zelfs niet proberen het wapente gebruiken, dat tussen hun lichamen was geklemd terwijl zij fel,maar zonder veel effect worstelden, totdat Macomber voelde hoehij genadeloos over de rand van de borstwering werd gedrukt. Desoldaat was enkele centimeters kleiner, maar hij was krachtig gebouwd en tien jaar jonger en de Schot was bijna aan het einde vanzijn lichaamskracht. Het wapen zat tussen hun lichamen geklemden de Duitser had beide handen vast rond Macombers keel. Zijnhoofd bonsde door de pijn van de klap op de gevoelige brug vanzijn neus en hij voelde dat hij geen lucht meer kreeg. Een gevoelvan paniek maakte zich van hem meester toen hij merkte hoe hijover de rand van de borstwering boog. De muur drukte hard inzijn rug en fungeerde voor de Duitser als een hefboom om hemin de diepte te laten tuimelen. In het besef dat hij aan de winnende hand was schonk de Duitser geen aandacht meer aan het wapen en zijn handen sloten zich vaster om Macombers keel. De Schot klemde nog steeds het wapenvast en hij slaagde erin het naar de zijkant te wrikken, maar hijkon het nog altijd niet gebruiken. Als de Duitser zich niet verderhad bekommerd om het vrijgekomen wapen en doorgegaan wasmet zijn slachtoffer de keel dicht te knijpen, zou hij Macomberbinnen enkele seconden over de rand hebben gewerkt, maar hijzag het machinepistool vrijkomen en hij liet zijn rechterhand losom ernaar te grijpen, erop vertrouwend dat het met zijn tegenstander afgelopen was. Macomber was half verdoofd - de Duitserhield zijn keel vast met maar een hand, maar hij had zijn duimop de luchtpijp van de Schot geplaatst en zijn slachtoffer begon testikken. Het wapen los! De boodschap ijlde door Macombers breinen hij rukte zwakjes, maar toch nog met voldoende kracht omhet uit de hand te trekken, die de lus vasthield. Hij liet los enhet machinepistool verdween in de diepte. Toen de druk van de duim toenam, flikkerden er rode lichten voor zijn ogen en hij voelde hoe zijn laatste krachten uit hem wegvloeiden. Dit was het dan. Er viel niets meer te doen. Zijn rechterhand graaide en voelde een pluk haar op het moment dat de spijkerschoen van de Duitser langs zijn gevoelige enkel schuurde. Depijn schoot door zijn been omhoog als een elektrische schok eneen golf van blinde woede welde in hem op, die verse adrenalinedoor zijn aderen deed stromen. Hij greep de pluk haar vast, draaidez’n hand en rukte naar de zijkant met alle energie die hij nog konopbrengen, alsof hij het er aan de wortels wilde uittrekken. Dedruk van de duim liet na en verdween toen helemaal. Macomberzoog hijgend zijn longen vol koude berglucht, wetend dat de taaieDuitser zich binnen enkele seconden zou herstellen. Hij liet het haarlos en maakte een vuist en toen hij het gezicht van de soldaat zagsloeg hij toe. De dolzinnige woeste aanval verbijsterde de Duitser,die met een ronddraaiende beweging naar achteren liep, weg vande borstwering en proberend zijn gezicht te beschermen, waarbijde hiel van zijn schoen een verhevenheid in de vloer raakte. Hijworstelde om zijn evenwicht te hervinden, toen hij opeens eenschreeuw van angst uitte en zich opzij slingerde, rakelings langs destapel op scherp gestelde granaten af. Dat betekende voor henbeiden een gevaar dacht Macomber, terwijl hij zijn benen en deonderste helft van zijn lichaam gebruikte om vrij te komen vande borstwering. Hij kon nu weer duidelijk zien, maar hij waggelde als een dronkeman. De Duitser vloog, nadat hij de granaten had ontweken, tegen de opgestelde telescoop. Het ding viel om en brak in twee stukken. De kijkerbuis viel van het statief en rolde over de stenen totdat hij tot stilstand kwam tegen de borstwering aan de overkant.Op zijn weg daar naar toe was hij over de gesloten valdeur gerold.Iemand bonkte met zware slagen tegen de onderkant van het luikin een wanhopige poging de grendel te doen bezwijken, maar Macomber wist dat hij geen kans had het luik te bereiken om degrendel weg te schuiven: de Duitser versperde hem de weg. Hijprobeerde de Luger uit zijn zak te trekken, die gedraaid zat in destof van zijn broek, toen de soldaat zich bukte en het statief metbeide handen oppakte. Het was een zwaar, metalen instrument ende Schot was nog bezig de Luger, die ondersteboven in zijn zakzat, te bevrijden toen de Duitser op hem afkwam. Het statief mistehem op centimeters en vloog rakelings langs de neuzen van deopgestapelde granaten. De Duitser hief het statief op voor eentweede slag, toen Macomber hem bereikte. Hij dacht niet meeraan de Luger toen het instrument naar beneden kwam. Hij greepde Duitser bij diens opgeheven polsen en ze wankelden op dertigcentimeter van de stapel munitie terwijl de soldaat probeerde hetstatief naar beneden te brengen en Macomber zich inspande omhet boven te houden. De nagels van de Schot drongen in de polsenvan z’n tegenstander en de Duitser voelde zijn greep verslappen.Toen hij los moest laten probeerde hij het statief op Macombershoofd te laten vallen, maar het schampte langs zijn rug en kletterdeop de stenen. Om zijn hoofd te beschermen had Macomber zich gebukt en nu liep hij met gebogen hoofd naar voren en verraste deverbouwereerde Duitser. Hij voelde hoe zijn tegenstander naarachteren vloog, maar toen liet een voet Macomber struikelen enhij viel. Hij zat op handen en voeten toen hij besefte dat de borstwering zijn tegenstander had gered. Terwijl de Duitser zijn handenop de rand van de borstwering sloeg om zich op te vangen slootzich een hand om zijn rechter enkel en tilde hem omhoog. Hijmaakte zijn laatste fout. Hoewel hij zijn evenwicht nog niet gevonden had en hij met zijn rug tegen de borstwering leunde, tildehij zijn andere voet op om Macomber in het gezicht te trappen,waardoor allebei zijn voeten los van de grond kwamen. De Schottilde zo hoog hij kon, doch er bevond zich nu een groter gedeelte van het gewicht van de Duitser over de rand van de borstwering dan boven het dek. De voet schoot los uit Macombersgreep en de soldaat tuimelde achterover. Zijn wegstervende gilbereikte de toren terwijl hij in de diepte verdween. Macomberkrabbelde moeizaam overeind en keek over de rand, te laat om tezien hoe de Duitser met uitgespreide handen en voeten tientallen meters lager werd verzwolgen door de sneeuw. Om geen voor de hand liggende reden bevrijdde hij de Luger uit zijn zak en liep, zich steunend tegen de muur, naar de valdeur.Hij schoof de grendel terug, maar liet de anderen het luik openen.Ford was als eerste zichtbaar. Prentice kwam naar boven met deLee Enfield op Macomber gericht. Een paar treden lager wachtteGrapos. De luitenant stapte het dak op en keek naar de ravage - de vernielde telescoop, de verfomfaaide Duitse korporaal en deradio, die tijdens de worsteling omver gestoten was. „Ik dacht datze met hun tweeën waren,” zei hij. „Een is er over de rand verdwenen... maar u kunt beter eens vlug naar beneden kijken.” Macomber leunde nog altijd tegen demuur en hij zag er uit als een wrak, terwijl hij naar het meer in dediepte tuurde. „Burckhardt is bijna hier,” vervolgde hij, „Kunt uiets met die mortier doen, Ford?” „Het is een 8 cm mortier. Ja. De hemel zij dank hebt u kunnen verhinderen dat ze het tegen onze kameraden hebben gebruikt.” „We hebben het ergens anders voor nodig en verdomd vlug ook. De Australiërs op die torpedobootjager hebben tijd nodig om telanden en het pad over de rotsen te beklimmen. Ik geloof nietdat ze die zullen krijgen.” Prentice sloeg het geweer over zijn schouder en keek naar beneden, terwijl hij zijn handen op de borstwering liet rusten. Burckhardt was, terwijl Macomber vocht met de Duitsers, snel dichterbij gekomen: zijn troepenmacht had zich geformeerd en bevond zichal een eindweegs op het ijs, zodat, toen de luitenant vanaf zijn hogepost naar beneden keek, hij de gewaarwording had dat hij naar eendiorama uit een oorlogsmuseum keek. Zes halfrupstrekkers, diemet grote onderlinge afstanden over het ijs waren verspreid redenvoorop, gevolgd door Alpenkorps soldaten en valschermjagers tevoet. Verderop kropen nog meer halfrupstrekkers naar voren. Devreemde voertuigen waren alleen maar bezet door een chauffeur.Om, wanneer het ijs zou breken, het aantal slachtoffers te beperken, was Burckhardt zo verstandig geweest alle overbodige passagiers te laten uitstappen. Verscheidene lichte luchtafweerkanonnenen 75-mm berghouwitsers, die van de trekkers waarachter ze overde bergweg waren getrokken, waren losgekoppeld, werden doorsoldaten over het ijs voortgesleept. Ieder stuk werd getrokken doortwee man en het viel Prentice op dat rondom alle voertuigen enstukken geschut grote, lege gebieden ijs waren - de soldaten tevoet waren natuurlijk nerveus door het gewicht dat deze stukkenop het ijsoppervlak van het meer uitoefenden. De indruk dat hij neerkeek op een schaalmodel werd nog versterkt door de zware stilte, die over de berg was neergedaald. De wind was gaan liggenen geen enkel geluid van het oprukkende leger bereikte de toeschouwers op de toren. Prentice keek om toen Ford, geholpendoor Grapos, de 8 cm mortier naar een nieuwe positie sleepteachter de borstwering, die uitzag over het meer. „Hebben we eigenlijk nog wel een kans, Ford?” „Dat hangt er van af,” antwoordde de sergeant voorzichtig, terwijl hij rechtop ging staan en met de handen in de heupen over het meer keek. De flegmatieke Ford, van wie nu alles afhing, leek demeest rustige man op het dak. Hij nam zich de tijd en hield zijngezicht opzij om de kracht van de nalatende wind te beoordelen.Hij sloeg zijn ogen op om afstanden en kogelbanen te berekenen.Terwijl hij zijn berekeningen uitvoerde, liep Prentice naar de anderekant van het dak en hij kwam nog net op tijd om de torpedobootjager te zien. Hij was nu duidelijk van koers veranderd en stoomderegelrecht naar de kaap; binnen enkele minuten zou hij verdwenenzijn onder de beschutting van de rots, waarna hij zou beginnenmet de landingsoperatie. De luitenant riep iets naar Grapos. „Hoeveel tijd denkt u dat een man nodig heeft om dat pad over de klippen te beklimmen?” „Drie tot vier uur. Het komt op de man aan.” Prentice keek door de Monokular, die Macomber hem had geleend. „Het zijn Australiërs en waarschijnlijk enkele Nieuw Zeelanders, dus ze komen als de bliksem naar boven.” „Als Burckhardt eenmaal over het meer is zal hij binnen dertig minuten hier zijn,” zei Macomber kortaf. „Wat is Ford in hemelsnaam van plan?” „Laat hem maar begaan.” Prentice liet zijn stem dalen. „Zo is hij nu eenmaal - hij laat zich niet opjagen, maar hij weet wat hijdoet.” „Zolang hij het dan maar niet te laat doet,” gromde de Schot. „Ik neem toch aan dat u ook hebt gezien, dat het meer niet hetenige probleem vormt?” Prentice knikte en liep terug naar de borstwering aan de overkant. Ondanks het feit dat hij het klooster in Brauns handen veronderstelde, gaf kolonel Burckhardt blijk een uitstekend tacticus te zijn en hij liet niets aan het toeval over: het grootste gedeelte vanzijn troepen was verzameld op het meer, maar achter de verreoever van het meer beklommen twee kronkelende rijen stippen delagere hellingen van de Zervos: de bergtroepen waren via eenandere route op weg naar het klooster. Terwijl Prentice die tweelijnen gadesloeg, dacht hij wel te kunnen raden welke route datzou zijn. De zuidkust van het meer was ontoegankelijk door eenklip, die loodrecht uit de rand van het ijs opsteeg, maar soldatenop ski’s konden vanaf het oostelijke strand tot een bepaalde hoogteklimmen en zich dan over de bergflank die boven de top van deklip lag, naar het westen bewegen, via een route, die vrijwel zekeruitkwam bij het begin van de zijweg, die om de achterkant van hetklooster liep. De berg boven de klip zag er overladen uit en Grapos,die de blik van de luitenant had gevolgd, sprak op grimmige toon. „Daar zullen ze erg voorzichtig moeten zijn en bovendien veel geluk hebben.” „Waarom?” „De dooi zet in - dat is de tijd dat de berg in beweging komt.” „Bedoelt u lawines?” „Misschien. Om de vier of vijf jaar komt de berg tot leven. De laatste keer in negentienhonderd zesendertig...” „Lawines komen niet op verzoek,” onderbrak Macomber hem ongeduldig. „En we hebben meer nodig dan geluk om die troepin hun halfrupstrekkers een halt toe te roepen.” Hij keek woedendnaar de plaats waar Ford een granaat bekeek die hij in zijn armendroeg. De sergeant zag eruit als iemand die op het punt stond eenoefening te gaan uitvoeren op een schietschijf, zo weloverwogenwaren zijn bewegingen toen hij de granaat teruglegde op het canvas en vervolgens naast de mortier knielde om aan de stelschroefte draaien. De Duitsers stonden op het punt Zervos in te nemenen die dwaas stond daar maar te beuzelen alsof hij alle tijd vande wereld had. Doordat hij geen aanwijzingen kon geven of beslissingen nemen, werd Macomber geplaagd door een koortsachtigongeduld - en intussen kropen de halfrupstrekkers steeds verdernaar voren, als mechanische kevers - kevers die inmiddels al bijnatweederde van de afstand over het meer hadden afgelegd. Zelfsop deze hoogte dacht hij ten slotte een zwak, brommend geluidte kunnen horen, dat zich voortplantte in de stille berglucht, hetdreunen van motoren en het malen van rupsbanden over het ijs.Om iets om handen te hebben richtte hij zijn kijker op een compacte, open wagen, die langzaam tussen de rijen soldaten reed, halverwege de verste meeroever en de voorste trekkers. In die wagenzou Burckhardt zitten, dacht Macomber. De kolonel moest minstensvijfhonderd man op het meer en op de flank van de berg hebben.„Een Kübelwagen,”(Open wagen, vergelijkbaar met de Amerikaanse jeep) zei Ford, die nu naast hem stond. „Die auto, bedoel ik. Ziet er van dichtbij uit als een gekneusde emmer. Die brengen ze naar beneden met zweefvliegtuigen.” „Wel heb je ooit!” Macomber probeerde zich te beheersen en hij dwong de woede, die hij in zich voelde koken, terug. Ford hadmisschien iets gemerkt van zijn gevoelens, want hij keek met eenvage glimlach op toen hij verder sprak. „Ik wacht tot ze allemaal ruimschoots op het meer zijn. Het heeft geen zin half werk te leveren. Het kan niet meer dan tweeminuten duren.” „Er naderen ook skitroepen over de berg,” zei Macomber gespannen. „Een ding tegelijk, meneer. Dat is mijn motto.” Macomber stak beide handen diep in zijn zakken en in de linkerzak raakten zijn vingers een klein, stevig voorwerp aan. Hij haalde een losse sigaar te voorschijn, die uit zijn koker moest zijn gevallenen stak hem snel op om zijn gespannen zenuwen te kalmeren.Reeds bij de eerste trekjes keerde zijn tanende energie terug enzijn stemming veranderde meteen. Hij maakte een grapje metPrentice. „Ik ben overgelopen naar de vijand - ik ben echt gaanhouden van deze moffensigaren.” „Over smaak valt niet te twisten.” Prentice stond net in de lijn van de rook. „Ik heb het niet eerder willen zeggen, maar ik vinddat die dingen stinken als oud zeegras.” „Waarschijnlijk worden ze daar ook van gemaakt,” zei de Schot opgewekt. „In Duitsland is tegenwoordig vrijwel alles surrogaat.Behalve de Wehrmacht,” voegde hij er aan toe, met zijn sigaarnaar beneden wijzend. De kübelwagen bewoog zich dichter naarde frontlinie en stopte telkens even op het ijs, waarschijnlijk omBurckhardt de gelegenheid te geven enkele woorden te wisselenmet zijn mannen. De zes voorste halfrupstrekkers hadden nu driekwart van de afstand over het meer afgelegd en binnen enkeleminuten zouden ze vaste grond hebben bereikt. Ford had zijnhoofd naar voren gebogen terwijl hij ernaar keek en tezelfdertijdtegen Prentice sprak. „Ik denk dat ik uw hulp nodig heb, meneer. Ik wil observeren en dat kan ik niet als ik daarbij ook nog moet laden. U hebt zichbij deze dus vrijwillig gemeld...” „In godsnaam, man,” voer Prentice uit, „ik zal toch eerst moeten weten hoe het ding werkt, nietwaar?” „Nee, ik wil niet dat u er te veel bij nadenkt. Er zijn maar drie belangrijke dingen die u moet onthouden - stop de granaat erniet in met de neus naar beneden, anders kunnen we allemaal dagmet het handje zeggen; schuif ze er in; u moet niet drukken enuw handen meteen terugtrekken als u die tenminste nog nodighebt. Kom, ik zal het een keer voordoen en dan kunt u het alleen.Ik ga daar bij de borstwering staan.” Er lagen, zoals Macomber zag, dertig granaten. Hij had de stapel geteld en het leek niet veel, bij lange na niet genoeg. Hij trok snelaan zijn sigaar terwijl hij naar een hoek liep, die Ford hem hadaangewezen. Grapos werd naar een andere hoek gestuurd, terwijlde sergeant, die Prentice had gedemonstreerd wat hij te doen had,naar de borstwering rende om een laatste blik naar beneden tewerpen. Hij knikte en liep terug naar de mortier, tilde de eerstegranaat op en hield die gereed om hem in de loop te schuiven.Op dat ogenblik zag Macomber de zwakke sporen in de sneeuwaan deze kant van het meer; sporen, die tot aan het strand liepenen dan weer terugbogen naar het midden van het meer. Burckhardtmoest al eerder een halfrupstrekker over het ijs hebben gestuurdom z’n stevigheid te testen, alvorens zijn hele troepenmacht teriskeren. De hele Duitse sterkte was nu over het meer en op deberg verspreid. Macomber merkte dat hij zijn sigaar stevig vastklemde, terwijl hij wachtte tot de eerste granaat zou vertrekken. Enkele seconden later werd hij afgevuurd, vloog over de borstwering en veranderde snel in een stip toen hij een boog beschreef en op het ijs belandde, op korte afstand voor de leidende halfrupstrekkers. Macomber volgde z’n val; zijn benen stonden wijd uitelkaar, zoals toen hij voor Dietrich had gespeeld en hij had z’nhanden op z’n rug gevouwen. Er gebeurde niets. Hij dacht sneeuwte zien opspatten op de plaats waar het projectiel het ijs raakte.Verder niets. Zijn ogen ontmoetten die van Ford, die met zijn handen op de borstwering steunde, terwijl Prentice de volgende granaat opnam en bij de mortier ging staan. „Hij is niet afgegaan,” zei Macomber. „Dat dacht ik ook. Een blindganger. Laten we hopen dat niet de hele voorraad zo is. Ik heb gehoord dat er nogal wat gesaboteerd wordt in de Duitse fabrieken.” Ford keek over zijn schoudernaar Prentice. „Vuur!” De tweede granaat was onderweg en veranderde in een stip. Hij landde dicht bij de blindganger en evenlater klonk de klap van de ontploffing. Tot Macombers bittereteleurstelling bleef het ijs intact. Was het te dik om er doorheente kunnen dringen? Door zijn toestand van extreme vermoeidheid waren zijn verwachtingen vanaf het begin toch al niet erghoog gespannen geweest. „Vuur!” Ford was naar de mortier gerendom een kleine verandering aan te brengen aan de stand van de stelschroef voor hij terugliep naar de borstwering en de order gaf. De derde granaat was onderweg in zijn paraboolbaan en viel naarbeneden. Hij landde dicht bij de voorste halfrupstrekkers en deklap van de ontploffing echode terug naar de toren, terwijl sneeuwin de lucht uiteenspatte. Er verscheen een donkere schaduw op hetmeer toen het ijs brak en het water opende zich onder drie vande halfrupstrekkers. „Vuur!” De vierde granaat versnelde hetproces van het breken en de drie voertuigen verdwenen bijnagelijktijdig onder de oppervlakte. Het ene ogenblik waren ze er nogen het volgende waren ze verdwenen in het ijskoude water. Watervan meer dan vijftig meter diep, zoals Grapos Macomber hadmedegedeeld in antwoord op diens vraag, toen ze hadden gewachttot Ford klaar zou zijn met zijn voorbereidingen. De halfrupstrekkers zonken dus nu vijftig meter diep onder de oppervlaktevan het meer. „Vuur!” Ford had weer een geringe veranderingaangebracht, voor hij terugrende naar de borstwering. Zijn hoofdstak naar buiten terwijl hij het hele meer in ogenschouw nam.In dit stadium had zelfs Macomber, die kon zien wat er gebeurde,nog niet de omvang van het plan begrepen dat Ford ontworpenhad om alle Duitse troepen op het meer te vernietigen. De vijfde granaat vloog over de borstwering, bijna sneller dan het oog hem kon volgen, daalde naar beneden en raakte het meerte midden van de drie halfrupstrekkers die het dichtst bij Zervoswaren. Weer spatte een fontein van sneeuw omhoog en opnieuwbereikte het geluid van de ontploffing de toren, waarna een grootgedeelte van het ijsoppervlak scheurde. Macomber zag met verbazing hoe een plaat ijs tijdelijk veranderde in een eiland, datwerd afgescheiden van de rest van het bevroren meer, een plaatdie de drie trekkers en een groep Alpenkorps soldaten erachterondersteunde. Het eiland was maar een kort leven beschoren. Deplaat scheurde naar alle richtingen, brak in stukken en zonk. Doorzijn kijker zag Macomber een voertuig aan de rand van het ijsnaar beneden zakken, de wielen eerst, terwijl de rupsbanden naarboven gingen, waarna het hele voertuig uit het gezicht gleed onderhet inktzwarte water. De kans dat er ook maar een enkele man indat ijskoude water zou overleven was nihil. „Vuur!” De volgendegranaat landde meer naar rechts, aan de gekartelde rand van hetnog intacte ijs en ontplofte boven de waterlijn. Soldaten liepenverward door elkaar, sommigen vielen en een aantal rende de andere kant uit op zoek naar een veilig heenkomen. De hele, totdan toe goed georganiseerde strijdmacht op het meer begon teveranderen, te wankelen, uiteen te vallen in een grote chaos, terwijl Ford voortging met de aanval, regelmatig de richting of de hoek veranderend, of beide. „Vuur!” Deze granaat vloog veel verder, het zenit van zijn paraboolbaan lag veel hoger boven het meer en het punt van de val veel verder weg. Met de vergeten sigaar nog tussen zijn lippen,ramde Macomber de Monokular voor zijn oog en richtte hem opde Kübelwagen. Hij hoorde de bons en bijna op hetzelfde ogenblikzag hij de sneeuw opspatten, direct achter Burckhardts voertuig.De witte vlek om de wagen loste zich op en veranderde in pikzwartwater. Toen het voertuig regelrecht in de diepte verdween zagMacomber dat er nog vier passagiers in zaten. Burckhardt verdronk, omgeven door zijn eigen troepen. De nieuwe strook zinkendijs strekte zich uit tot aan de weg naar het klooster en helde overtoen de soldaten in alle richtingen renden in hun pogingen te ontsnappen. Macomber zag hoe een soldaat vanaf de rand regelrechtin het water liep. Toen hij de kijker voor zijn oog weghaalde zonkde plaat ijs onder de oppervlakte. Een reusachtig kanaal van water,misschien wel honderd meter breed, scheidde het bevroren gedeelte van het meer van de weg op de westkust, die naar hetklooster voerde. „Vuur!” Ford had opnieuw de stand van de stelschroef veranderd en Macomber zag dat de mortier nu onder een zeer scherpe hoek stond. De granaat vloog over het meer, stak als een kleine,donkere stip af tegen de witheid beneden en landde dicht bij deoostkust aan de verre kant van de troepen. De klap was minderluid. Een nieuw kanaal van water opende zich, te beginnen bij dekustlijn en zich naar binnen uitstrekkend in de richting van hetcentrum, waarna nog eens drie granaten vielen en zwarte stippenkrioelden op het zinkende witte oppervlak. Twee stukken berggeschut waren verdwenen. Een halfrupstrekker, die zich naar achteren bewoog om aan de beschieting te ontsnappen, reed dwarsover de rand. Meer dan een derde gedeelte van de aanvallendetroepenmacht op het bevroren meer was nu verdwenen en voorhet eerst snapte Macomber iets van de handige opzet van Fordsplan. Hij had het meer in vier denkbeeldige stukken verdeeld envernielde het sectie voor sectie, op zo’n manier dat hij de grootstmogelijke schade kon aanrichten, beginnend met het belangrijkstegedeelte aan de weg die naar het klooster voerde en van daaruitnaar achteren werkend, om vervolgens over te springen naar hetijs bij de kust aan de overkant. Zijn uiteindelijke doel was hetde overlevende Duitse Wehrmachtsoldaten af te zonderen op eengroot eiland van ijs, opgesloten tussen het water in het oosten en het westen, de met sneeuw bedekte weg naar het noorden en de steile wand van de Zervos naar het zuiden. „Vuur!” De granaat landde in het water. „Vuur!” Macombers kijker was gericht op een punt net achter de plek waar de laatstegranaat was geland en hij zag twee wolken sneeuw toen de granaatover het ijs ketste en ontplofte te midden van een groep Duitsers,die naar de klippen vluchtten. Naar dat punt ontsnapten enkeleAlpenkorps soldaten, die vlugger hadden nagedacht. Met behulpvan hun klimtouwen waren ze begonnen de steile rotswand tebestijgen, beseffend dat ze alleen hangend in de lucht veilig zoudenzijn voor de regen van projectielen, die op hen neerdaalde. Fordwijdde nu zijn aandacht aan het gedeelte van het bevroren meer,dat de met sneeuw bedekte weg begrensde. Een groot aantal soldaten, die een stuk berggeschut voortsleepten, waren op weg naardat gebied, toen de neervallende granaten hun ontsnappingswegbegonnen te versplinteren en hen terugdreven naar de grote ijs-plaat, die misschien het derde deel van het meeroppervlak bedekte.„Vuur!” Macomber nam de Monokular weg van zijn ogen en stakhem in zijn zak. Door de inspanning van het turen moest hijover zijn ogen wrijven en er zijn zakdoek tegen aan drukken. Intussen ging het bombardement verder, terwijl Ford zich concentreerde op het reusachtige eiland van ijs, dat was overdekt met geïsoleerde Duitsers. „Vuur! Vuur! Vuur....!” Macomber wist nietmeer hoeveel granaten Prentice al in de loop had geschoven, maarhij was zich ervan bewust dat de vuursnelheid, naarmate Ford hetgordijnvuur verder uitbouwde, toenam. Prentice, bang om eengranaat te laten vallen, veegde veelvuldig zijn handen aan zijnbroek af, waarna hij de mortier voedde met verse munitie. Toen Macomber weer over de borstwering keek was hij verbijsterd over de verandering die het schouwspel had ondergaan. Het meer, dat zo kort geleden nog één witte vlakte was geweest,was nu veranderd in een grote, donkere plaat, die er vanaf dezehoogte uitzag alsof hij was bezaaid met stroken sneeuw, die inwerkelijkheid echter grote stukken drijvend ijs waren. Het centrale eiland was bijna verdwenen en er was nog maar een handjevol soldaten vastgepend op een kleine, witte vlakte, waaromheenFord vijf fonteinen opspattend water veroorzaakte. Vijf missers. Devolgende granaat landde precies midden op de schots, waardoordeze in stukken brak. Misschien een half dozijn Alpenkorps soldaten hing nog tegen de klip, waarlangs ze langzaam omhoogklommen, maar de invasietroepen op het meer waren vernietigd. „Als een schietschijf,” zei Ford. „Uniek.” „Dat klopt niet helemaal,” herinnerde Macomber hem. „Er was ook nog Austerlitz!” (Bij Austerlitz vernietigde Napoleon een Russisch leger door te schieten op een bevroren meer, waardoor de vijand, die het meer overstak, verdronk) Er lagen nog drie granaten op het dak van de toren toen Grapos Fords arm vastgreep en wees. In tegenstelling tot de anderen, wierhele aandacht zich had geconcentreerd op het meer beneden, hadde Griek met toenemende bezorgdheid gekeken naar de voortgangvan de skitroepen. Ze hadden nu de helling beklommen tot op eenpunt dat een behoorlijk stuk boven de top van de klip lag en zenaderden in een gebroken lijn over de flank van de berg. De voorsteman was minder dan een kwart mijl van hen vandaan en haasttezich naar de achterkant van het klooster. „U moet een lawine veroorzaken,” zei de Griek dringend. „Waar dat donkere gat is...” „Hij bedoelt die holte in de schaduw,” kwam Prentice tussenbeide. „Waarom daar?” Ford had de richting van de mortier al veranderd en wijzigde de inclinatie, terwijl de Griek verder sprak.Er was nu geen wel overwogenheid meer in zijn bewegingen enhij probeerde het wapen in de juiste stelling te brengen voor het telaat zou zijn. „Omdat,” legde Grapos uit, „dat de plek is waar een Oostenrijkse skiër vijf jaar geleden een lawine heeft veroorzaakt. We hadden hem gewaarschuwd, maar hij lachte ons uit. Ik stond hierop deze toren en keek naar hem. Hij kwam naar beneden boven datgat en toen begon er een lawine. De berg komt tot leven.” „Je moet het maar proberen, Ford,” zei Prentice vermoeid. „Het is een gok, maar het is het enige wat we kunnen doen. Alsdie troep doorbreekt zijn ze sterk genoeg om de Australiërs, diezich onder hen bevinden, in de pan te hakken.” „Ik wil niet onbeleefd lijken, maar dit zaakje wil ik zelf opknappen. Ik kan ze nu zien komen.” „Ga je gang,” antwoordde Prentice. Zijn armen waren stijf en pijnlijk door het hanteren van de granaten en nu hij even gerusthad, waagde hij er zich hier liever niet meer aan. De reactie deedzich gelden en hij had een gevoel of hij ieder ogenblik van desokken kon gaan. Om zich overeind te houden liep hij naar eenhoek en leunde dicht bij Macomber tegen de muur. De Schot keekdoor zijn kijker naar de holte, die zich naar schatting dertig meterboven de naderende lijn van Alpenkorps soldaten bevond en hijzag de eerste granaat boven de holte in de sneeuw slaan. „Verdomme!” Het was de eerste keer dat Ford van enige emotie blijk gaf sinds ze waren begonnen met het afvuren van de mortier.Het schot was te ver en hij wist dat het zijn schuld was - in zijnhaast had hij niet voldoende aandacht geschonken aan de voorbereiding voor het schot. Er waren deze keer geen granaten die metrichtschoten verknoeid konden worden. Hij veranderde de hoeken nam de tweede granaat op. Macomber zag deze onder de holtelanden, dicht genoeg bij de kolonne Alpenkorps soldaten om eenplotseling uitwaaieren van de lijn te bewerkstelligen - de sectieleider had niet vergeten wat er op het meer was gebeurd en hij hadde kolonne zich laten verspreiden, zodat er een regen van granaten,afgevuurd uit wel een dozijn mortieren, nodig zou zijn om veelslachtoffers te maken. Ford beet zich op de lip. Te laag deze keer.En er was nog maar één projectiel over. Hij bleef echter kalm:de eerste twee schoten hadden het doel afgebakend, dus hoefde hijde laatste granaat maar af te vuren halverwege die twee punten.Hij stelde de loop zeer zorgvuldig in de goede stand, ademde diepin en liet de laatste granaat naar binnen glijden. Hij raakte de bergkort boven de holte. De vier mannen op de toren zwegen en stonden zeer stil. Achter hen gaapte de mortierloop naar de hemel, net zo onschadelijk nuals een stuk oud ijzer, iets dat ze net zo goed over de borstweringkonden wippen, zodat het Alpenkorps hem tenminste nooit meerzou kunnen gebruiken. Het moest verbeelding zijn, maar de Schotdacht dat hij het zwakke suizen van naderende ski’s kon horen,terwijl zijn ogen gevestigd waren op de Zervos. Hij knipperde metz’n ogen en keek nog eens, niet zeker ervan of zijn ogen hem geenpoets hadden gebakken. Hij had naar de holte gekeken, maar nuzwierf zijn blik hoger de berg op naar een punt bij de top, waariets zijn aandacht gevangen had. Was er een lichte beweging daar,zo gering dat het oog het nooit zou hebben opgemerkt als ze er nietzo naar verlangd hadden iets dergelijks te zien? Er leek iets tetrillen dicht bij de piek. Langzaam, als het terugslaan van eenlaken, begon de sneeuw zich in een lange, golvende beweging naarbeneden te bewegen. De golf strekte zich uit over de volle breedtevan de helling en nam in hoogte toe naarmate hij meer sneeuwverzamelde. En nu kón Macomber inderdaad iets horen - eengedempt geraas, dat geleidelijk in kracht toenam en in een sinistergedreun veranderde toen er iets vreselijks gebeurde. De sneeuwlaag rolde met toenemende snelheid over de helling naar beneden,een sneeuwlaag met een breedte van minstens een mijl, die steedshoger werd en op de Duitsers afraasde als een vloedgolf. Macomber begreep nu wat Grapos bedoeld had. Hij keek toe hoe de sneeuwlawine ziedend langs de berg naar beneden rolde.De bovenkant van de golf krulde om bij de kam toen de lawinezich met brullend lawaai naar beneden stortte en het geluid verdoofde hun oren, een geluid als de uitbarsting van een grote vulkaan, die zijn lava uitbraakte uit het binnenste van de aarde. DeAlpenkorps soldaten probeerden zich op het laatste ogenblik teverspreiden terwijl de lawine op hen afrolde en even leken ze opeen nest krioelende mieren, die wegvluchtten van de plaats van decatastrofe. Toen had de golf hen bereikt en overspoelde de onregelmatige lijn van het ene uiteinde tot het andere. Ze werdendoor de lawine verzwolgen en de helling afgevoerd, waarna ze alseen waterval over de wand in de afgrond stortten. Prenticeschreeuwde zijn dolzinnige waarschuwing toen de lawine de bovenkant van de rotswand bereikte - de voorste skiër, die nog nietdoor de lawine was overspoeld, was blijven staan, had het geweervan zijn rug gehaakt en legde aan op het dak van de toren. Macomber, wiens ogen gevestigd waren op de top van de rots, hoorde deschreeuw te laat. Hij voelde hoe de kogel in zijn lichaam sloeg enviel bewusteloos op de stenen.

De kalender aan de muur wees maandag 14 april aan. Het venster omlijstte een rij Atheense daken. De voeten die de dekens omhoogduwden aan het einde van het hospitaalbed, deden vermoedendat de accommodatie te gering was of de patiënt te lang. „We zullen voor een groter bed zorgen in Alexandrië,” zei Prentice geruststellend, terwijl hij ging zitten. „In Egypte zou heteigenlijk moeten kloppen - de dragomans zijn daar bijna evengroot als u. Tussen haakjes, ze vliegen u spoedig er heen.” „Als mijn schouder gerepareerd is moet u me eraan herinneren, dat ik u voor die opmerking op uw gezicht timmer,” gromdeMacomber. „Wat is er gebeurd nadat de torpedobootjager meheeft weggebracht?” „Ze hebben u dat pad langs de klippen afgedragen op een brancard,” zei Prentice peinzend. „Jammer dat u niet bij kenniswas - die afdaling moet schitterend zijn geweest...” „Ik vroeg wat er was gebeurd!” „Kalm aan maar. De Australiërs en de Nieuw Zeelanders kwamen als duivels langs dat pad omhoog. Ze bezetten het klooster, terwijl een tweede groep gedemonteerde vijfentwintigponders naarboven sleepte - de hemel mag weten hoe ze hem dat gelapt hebben. Ze hielden de plek bezet, terwijl onze kameraden zich terugtrokken over de kustweg. Onze mensen hier vermoedden, dat er iets mis was op Zervos toen de Hydra de lucht invloog...” Hijzweeg. „U hebt toch gehoord dat we achteruit boeren, neem ikaan? Er is weer een terugtocht aan de gang.” „Dat ben ik met veel moeite van de zaalknecht aan de weet gekomen. Hij scheen te denken dat mijn bloeddruk door dat nieuwsomhoog zou gaan - die ging eerder omhoog door mijn pogingen hem aan het praten te krijgen...” „En praten zal nu wel niet mogen. Wilson zei, dat wanneer de moffen op Zervos waren geweest, toen onze mensen terugkeerden over de weg aan de overkant van de golf, er waarschijnlijk een bloedbad zou zijn aangericht.” Prentice praatte nog eenbeetje door en toen hij had geconstateerd dat Macomber er heel watbeter aan toe was dan hij had gevreesd, nam hij afscheid met eenondeugende uitdrukking op zijn gezicht. „Ik kan er nu maar betervandoor gaan - er is een knaap die u dringend wil spreken. Eenzekere kapitein Brown.” Hij zweeg toen hij de uitdrukking op hetgezicht van de Schot zag. „Deze naam wordt werkelijk geschrevenals B-R-O-W-N. Ik weet, dat u al gesproken hebt met knapen vande inlichtingendienst, maar hij wil u over iets heel anders hebben.Hij is pas aangekomen, weet niet veel over u en hij is erg precies,dus behandel hem met zachtheid - zoals u dat met iedereendoet.” „Waar gaat het over?” vroeg Macomber achterdochtig. „Tot kijk. Ik stuur hem naar binnen.” Macomber ging wat rechter zitten in zijn bed en duwde een kussen in zijn rug. Doordat hij geprikkeld was, voelde hij zichal wat beter en hij keek kapitein Brown woest aan toen die opgewekt naar binnen stapte. „We zijn aan de beterende hand hoop ik?” „Dat wáren we.” Brown was een slanke man van achter in de dertig. Hij droeg een borstelige snor, waaraan Macomber meteen een hekel had, hij hadkrullend bruin haar en zijn uniform was vlekkeloos. Zijn gezichtwas bleek, dus hij kwam niet uit de woestijn; waarschijnlijk kwamhij regelrecht van Whitehall. Hij ging voorzichtig zitten, legde eengroot formulier, bevestigd aan een plankje, op zijn knieën en glimlachte. „U hebt de dienstplichtige leeftijd bereikt. Dat is vrij ongebruikelijk in deze contreien en daarom gaat u mij aan.” „Laat u er niet door uit het veld slaan.” Brown keek verbijsterd. Hij glimlachte vaag. „Ik bedoelde dat u binnen mijn jurisdictie valt. Ik heb begrepen, dat u korte tijdgeleden uit de Balkan bent gekomen - u hebt deel uitgemaaktvan het personeel van het gezantschap.” „Zoiets, ja.” „Ik heb gehoord, dat de Duitsers hen verrassend goed behandelen - al die hoffelijkheden en zo.” „Natuurlijk.” „Dan komt het voor u misschien enigszins als een schok, om te horen, dat u waarschijnlijk in aanmerking komt voor het vervullen van militaire dienstplicht.” „U hebt toch niet toevallig een doos Duitse sigaren bij u?” informeerde Macomber. „Nee.” Brown verstrakte, maar toen dacht hij eraan, dat hij met een patiënt sprak. „Ik rook helemaal niet. U bent een beetje roodgeworden sinds ik binnengekomen ben.” „Bloeddruk.” Brown stond onmiddellijk op. „Misschien had ik in dit stadium nog niet over militaire dienstplicht moeten praten. Ik kom laternog wel eens terug.” Hij klopte vriendschappelijk op het bed.„Kijk eens, ouwe jongen, er is helemaal geen reden om je ongerust te maken - we maken heus nog wel een soldaat van je.”    
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